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! The Act implements the provisions of:

1) Council Directive2001/40/EC of 28 May 2001 on the mutual recognition of decisions on the expulsion

of third-country nationals (O 149, 02.06.2001, p. 34; OJ Polish Special Edition, Chapter 19, Volume 4, p.
107);

2) Council Directive 2001/51/EC of 28 June 2001 supplementireg provisions of Article 26 of the
Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 (OJ L 187, 10.07.2001, p. 45; OJ Polish
Special Edition, Chapter 19, Volume 4, p. 160);

3) Council Directive 2003/86/EC of 22 September 2003 on the rightndyfaeunification (OJ L 251,
03.10.2003, p. 12, as amended);

4) Council Directive 2003/110/EC of 25 November 2003 on assistance in cases of transit for the purposes
of removal by air (OJ L 321, 06.12.2003, p. 26, as amended);

5) Council Directive 2003/109/EGf 25 November 2003 concerning the status of thdntry nationals

who are longterm residents (OJ L 16, 23.01.2004, p. 44, as amended);

6) Council Directive 2004/81/EC of 29 April 2004 on the residence permit issued tecthirdry

nationals who are viatis of trafficking in human beings or who have been the subject of an action to facilitate
illegal immigration, who cooperate with the competent authorities (OJ L 261, 06.08.2004, p. 19 , as amended);

7) Council Directive 2004/114/EC of 13 December 2004 oncthaditions of admission of thirdountry
nationals for the purposes of studies, pupil exchange, unremunerated training or voluntary service (OJ L 375,
23.12.2004, p. 12, as amended);

8) Council Directive 2005/71/EC of 12 October 2005 on a specific procdduamitting thirdcountry
nationals for the purposes of scientific research (OJ L 289, 03.11.2005, p. 15, as amended);
9) Directive 2008/115/EC of the European Parliament and of the Council of 16 December 2008 on

common standards and procedures in MemietieS for returning illegally staying thicbuntry nationals (OJ L

348, 24.12.2008, p. 98);

10) Council Directive 2009/50/EC of 25 May 2009 on the conditions of entry and residence afcihily
nationals for the purposes of highly qualified employmerit (155, 18.06.2009, p. 17 );

11) Directive 2009/52/EC of the European Parliament and of the Council of 18 June 2009 providing for
minimum standards on sanctions and measures against employers of illegally stayioguhirg nationals (OJ

L 168, 30.06.2009. 24, as amended);

12) Directive 2011/36/EU of the European Parliament and of the Council of 5 April 2011 on preventing and
combating trafficking in human beings and protecting its victims, and replacing Council Framework Decision
2002/629/JHA (OJ L 101, 184.2011, p.1, as amended);



SECTION |
General Provisions

Article 1. The Act lays down theprinciples and conditions governing entry intoansit through,
residence omnd departure from the territory of the Repubfi¢®oland as they apply to foreignees
well as the procedure and the authorities competent in these matters.

Article 2. The Act shall not apply to:

(1) members of staff of diplomatic missions and consular posts of foreign states and other persons
treated equally under applicable laws, treaties or generally recognised international customs, on
condition of reciprocity and subjetd the requirement of holding by such persons docunpentsng

that they perform functions #tling them to enter and staw the territory of the Republic of Poland,

13) Directive 2011/51/EU of the European Parliament and of the Council of 11 May 2011 amending
Council Directive 2003/109/EC to extend its scope to beneficiaries of international protection (Text with EEA
relevance) (OJ L 132, 19.(911, p.1);

14) Directive 2011/95/EU of the European Parliament and of the Council of 13 December 2011 on
standards for the qualification of thimbuntry nationals or stateless persons as beneficiaries of international
protection, a uniform status for refuggor persons eligible for subsidiary protection and the scope of granted
protection (OJ L 337, 20.12.2011, p. 9);

15) Directive 2011/98/UE of the European Parliament and of the Council of 13 December 2011 on a single
application procedure for a single perrfor third-country nationals to reside and work in the territory of a
Member State and on a common set of rights for tbingintry workers legally residing in a Member State (OJ L

343, 23.12.2011, p.1, as amended).

2 The Act amends the following acts: tiet of 24 June 1920 on acquisition of real estate property by
foreigners, the Act of 31 December 1959 on cemeteries and burial of the deceased, the Act of 10 April 1974 on
population registration and identity cards, the Act of 6 April 1990 on the Pdieéddt of 12 October 1990 on

the Polish Border Guard, the Act of 20 December 1990 on the social insurance of farmers, the Act of 21
December 1990 on the profession of veterinarian and chambers of veterinary surgeons, the Act of 19 April 1991
on pharmaceutal chambers, the Act of 7 September 1681lthe education system, the Act of 20 June 1992
entitlements to concessionary travel with public means of transport, the Act of 5 December 1996 on the
profession of a physician and dentist, the Act of 6 Jul®¥ +9he Code of Administrative Proceedings, the Act

of 17 July 1998 on student loans and credits, the Act of 13 October 1998 on the social insurance system, the Act
of 9 November 2000 on repatriation, the Act of 15 December 2000 on professional assocatochitects,
engineers and town planners, the Act of 11 April 2001 on patent agents, the Act of 22 June 2001 on the conduct
of business in the field of production and sale of explosives, weapons, ammunition and military or police
technology, the Actfol3 June 2003 on granting protection to foreigners within the territory of the Republic of
Poland, the Act of 27 June 2003 on the social pension, the Act of 28 November 2003 on family benefits, the Act
of 12 March 2004 on social assistance, the Act oAgfll 2004 on employment promotion and labour market
institutions, the Act of 2 July 2004 on freedom of economic activity, the Act of 27 August 2004 on health care
services financed from public funds, the Act of 27 July 2860Bbaw on Higher Education, théct of 16
December 2005 on products of animal origin, the Act of 14 July 2006 on the entry into, residence in and
departure from the territory of the Republic of Poland of nationals of the European Union Member States and
members of their families, the Aof 22 July 2006 on animal feed, the Act of 16 November 2006 on stamp duty,
the Act of 24 August 2007 on thgarticipation of the Republic of Poland in the Schengen Information System
and the Visa Information System, the Act of 7 September 2007 on the #oleCar d, t he Act of 7
on assistance for persons entitled to maintenance allowance, the Act of 18 March 2008 on principles of
recognition of professional qualifications acquired in EU Member States, the Act of 2 April 2009 on Polish
citizenship, the Act of 24 September 2010 on population registration, the Act of 15 April 2011 on education
information system, the Act of 9 June 2011 on support to families and the foster care system, the Act of 1 July
2011 on the professional association of nsiged midwives, the Act of 15 July 2011 on the profession of nurses
and midwives and the Act of 16 September 2011 on information exchange amongst law enforcement authorities
of the EU Member States.



except forArticle 23, Article 32, Article 58, Articles60-63, Article 66(4) and (5) Articles 67-74,
Article 78(1), Article79(1) and (2), Articl¢80), Articles90-92, Article96 and Article97;

(2) nationals of the European Unidlember Statesmember states of the EuropeBree Trade
Association (EFTA)- parties to theAgreement on thdcuropean Economic Areand the Swiss
Confederation, as well as members of their families who join them or reside with them.

Article 3. Terms used in the Act shall have the following meanings

(1) asylum-— asylum within the meaning of Articl80 of the Act of B June 2003 on granting
protection to foreigners within thertitory of the Republic of Polan@z. U. of 2012, item680);

(2) foreigner—any person who does not have Polish citizenship;

(3) travel document a document recognised by the competent authoriti@e@Republic of Poland,
authorising its holder to cross the bordehish has been issued to a foreignsr a competent
authority of a foreign state, a Polish authority or an international organisation or an entity authorised
by a competent authority of arkign state or a foreign authority of the state nature;

(4) professional experienceexperience gained in the course of the employment, performing other
gainful work or pursuing business activity in a particular profession;

(5) border—a border of the Republiaf Poland within the meaning of Articlds3 of the Act of 12
October 1990 othe potection of thestateborder(Dz. U. of 2009, No. 12, iter67, as amendéy

(6) qualifications obtained on completion of higher educationqualifications obtained on
completon of higher education with a positive result, attested by a diploma, certificate or other
document issued by the competent authority of a higher education programme, i.e. a series of classes
conducted by an educational institution recognised as a higlieaton institution by the state in

which it is established, subject to the requirement that the duration of the studies necessary for them to
be obtained is at least three years;

(7) localborder traffic—the entry of foreigners intthe territory of the Reublic of Poland, to whom
Regulation (EC) No 1931/2006 of the European Parliament and of the Council of 20 December 2006
laying down rules on local border traffic at the external land borders of the Member States and
amending the provisions of the Schen@mvention OQJUE L 405 of 30.12.2006, d., as amended)
applies, and their stay in that territory;

(8) researcher a foreignerholding at least an academic degree corresponding ton#dwgster
(Master of Arts or Master of Science) degree in the Republieatdnd or equivalent, authorising
him/herto take upat least doctoral studies;

(9) temporaryprotection— protection within the meaning of Articl#06(1) of the Act of 13 June
2003 on granting protection to foreigners within teitory of the Republic of étand,;

(10) subsidiaryprotection— protection within the meaning of Articls of the Act of 13 June 2003 on
granting protection to foreigners within thezritory of the Republic of Poland;

(11) Schengen statesstates which fully apply the Schengen acquis;

¥ Amendments to the consolidated text of the Act wecempilgated in Dz. U. of 2010, No.164, item 1108, of

2011, No. 50, item 255 and No. 217, item 1280 and of 2013, item 852.



(12) retum — the return of a foreigndo his/her country of origin, country of transit or anottrerd
country to which the foreigndras decided to return amchich has granted him/her a permit for entry

(13) user employer a user employewithin the meaning of Aitle 2(1) of the Act of 9 July 2003 on
the employment of temporary workers (k.No. 166, iteml608, as amendé&

(14) carrier— a natural or legal person, or an organisational unit without legal personality that, for
economic purposes, carries persons bysaa or land;

(15) telecommunications network a network within the meaning of Artic235) of the Act of B
July 2004~ Telecommunications LavDz. U.No. 171, iteml800, as amend&

(16) refugee status- the status within the meaning of Articli8 of the Actof 13 June 2003 on
granting protection to foreigners within thegritory of the Republic of Poland;

(17) international airport transit zonethe area of an international airport located in the territory of
the Republic of Poland, ranging from the board ef déircraft to the border checkpoint, covering also
the airport apron and the airport terminals;

(18) vocational training — an organisedteaching process aimed at obtaining, supplementing or
improving skills, professional or general qualificationgquired to perform work, including
employmeniseeking skills;

(19) telecommunications devieea telecommunications device within the meaning of Artegfs) of
the Act of 16 July 2004 Telecommunications Law;

(20) visa—a Schengenmisaor a national visa;

(21) national visa-the visa referred to in Articl&8 of the Convention of 19 June 1990 implementing

the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux
Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on thal Gizalition

of Checks at Common Border®©J UE L 239 of 22.09.2000, pl9, as amended), issued by a
competent Polish authority;

(22) Schengen visa the visa referred to in Articl@(2)-(5) of Regulation (EC) Nd@B10/2009 of the
European Parliament and of theudcil of 13 July 2009 establishing a Community Code on Visas
(Visa Code) QJUE L 243 of 15.09.2009, 4., as amended);

(23) performance of work- the performance of work bg foreignerwithin the meaning of Article
2(1)(40)of the Act of 20 April 2004 onraployment promotion and labour markasiitutions Dz. U.
of 2013, itenB74, as amendéq

*  Amendments to the consolidated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2004, No. 96, item 959, of

2007, No. 89, item 589 and 2009, No. 6jtem 33 and No. 221, item 1737.

®  Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 2004, No. 273, ietm 2703, of 2005, No. 163, item
1362 and No. 267, item 2258f 2006, No. 12, item 66, No. 104, item 708 and 711, No. 170, item 1217, No.
220, item 1600, No. 235, item 1700 and No. 249, item 1882007, No. 23, item 137, No. 50, item 331 and
No. 82, item 556, of 2008, No. 17, item 101 and No. 227, item 1505, of 2009, No. 11, itbio. 39, item 97

and No. 85, item 716, of 2010, No. 8fem 530, No. 86, item 554, No. 106, item 675, No. 182, item 1228, No.
219, item 1443No. 229, item 1499 and No. 238, item 1578, of 2011, No. 102, item 586 and 587, No. 134, item
779, No. 153, item 903, No. 171, item 10Ng. 233, item 1381 and No. 234em 1390, of 2012, items 908,
1203, 1256, 1445 and 1529 and of 2013, item 1635.



(24) performance of work ira highly skilled profession- the performance ofvork by a foreigner
havingskills attested to by higher professional qualifications, who, déggs of the legal relationship
between the parties, performs work to the benefit or under the supervision of another person against
remuneration;

(25) higher professional qualificationsqualifications obtained on completion of higher education or

at least dive-year professional experience at a level comparable to the level of qualifications obtained
on completion of higher education, required to perform work specifititei@mployment agreement

or ajob offer constituting an offer to conclude an agreemtiiin the meaning of the provisis of

the Act of 23 April 1964- Civil Code Dz. U. No. 16, item93, as amendéyd

Article 4.In cases which reain within the competence ofvaivode, where aoivode is the authority
competent to examine an appeal in texat regulated in this Act or the President of the Office for
Foreigners isa higher authority, the provisions of Articl20 of the Act of 23January 2009 on
voivodes and government administration inivodeshi (Dz. U. No. 31, item206, as amend&dshal

not apply.

Article 5.1. To proceedings matters regulatetdy this Act which remain within the competence
consuls, the provisions of the Act b8 February 1984 on the function afnsuls of the Republic of
Poland (Dz.U. of 2002, No. 215, iteni823 as amendeél shall apply, unless the Act provides
otherwise.

2. To mattersnot regulated by the provisierf Section IV as regardthe issuancecancellation or

revocationof national visas otheir extensionor the extensiorof the period othe stayin the territory

of the Republic of Polandf a foreignercovered by such visas, theopisions of Regulation (EC) No

810/2009 of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009 establishing a Community
Code on Visas (Visa Code), hereinafteerefr ed t o as " Community Visa Coo

Article 6. 1. The authority issuing a decision or a ruling in proceedings under the Act may refrain
from drawing up their justification in the part concerning fhetual grounds if it is justified by
natioral security or defengeor the protection of public safety and order.

¢ Amendments to the consolidated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2013, items 675, 829, 1291,

1623, 1645 and 1650.

" Amendments to the Act were promulgated in Dzof 1971, No. 27, item 252, of 1976, No. 19, item 122, of
1982, No. 11jtem 81, No. 19, item 147 and No. 30, item 210, of 1984, No. 45, item 242, of 1985, No. 22, item
99, of 1989, No. 3, item 11, of 1990, No. 8m 198, No. 55, item 321 and No. 7@®m 464, of 1991, No. 107,

item 464 and No. 115, item 496, of 1993, No. 17, item 78, of 1994, NateAY 96, No. 85, item 388 and No.

105, item 509, of 1995, No. 83, item 417, of 1996, No. 114, item 542, No. 139, item 646 and No. 149, item 703,
of 1997,No. 43, item 272, No. 115, item 741, No. 117, item 751 and No. 157, item 1040, of 1998, No. 106, item
668 and No. 117, item 758f 1999, No. 52, item 532, of 2000, No. 22, item 271, No. 74, item 855 and 857, No.
88, item 983 and No. 114, item 1191, oD20No. 11,tem 91, No. 71, item 733, No. 130, item 1450 and No.
145, item 1638, of 2002, No. 113, item 984 and No. 141, item 1176, of 2003, Nitierd3408, No. 60, item

535, No. 64, item 592 and No. 124, item 1151, of 2004, No. 91, item 870, Ncerd®59, No. 162, item 1692,

No. 172,item 1804 and No. 281, item 2783, of 2005, No. 48, item 462, No. 157, item 1316 and No. 172, item
1438, of 2006, No. 133, item 935 and No. 1&@m 1166, of 2007, No. 80, item 538, No. 82, item 557 and No.
181, item 187, of 2008, No. 116, item 731, No. 163, item 1012, No. 20y 1425 and 1431 and Nr 228, item
1506, of 2009, No. 42, item 341, No. 79, item 662 and No. 131, item 1075, of 2010, No. 40, itand22@.

155, item 1037 and of 2011, No. 80, item 432, N®.ittm 458 and No. 230, item 1370.

8  Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 2010, No. 40, item 230 and of 2011, No. 22, item
114, No. 92, item 529N o. 163, item 981 and No. 185, item 1092.

®  Amendments to the consolidated text of the Actengomulgated in Dz. U. of 2004, No. 173, item 1808, of
2007, No. 180, item 1288nd No. 181, item 1287, of 2008, No. 216, item 1367, of 2010, No. 81, item 531 and
No. 167, item 1131 and of 2012, item 161.



2.1t shall not be possibldioweverto refrain from justifying a decision or a ruling in the part referring
to the recognitiorf the Polish origin of a foreigner

Article 7. 1. The athority
(1) conducting proceedings in cases concerning:
(a) issling a visa to a foreigner
(b) extending a visa issued to a foreigoethe period of stay covered thatvisa,

(c) granting a foreignea temporary residence permpermanent residence permit adong
tee m resident’ s  Eur op e,ahareinbfteri refatred toeas tlotigternc e p e r n
resident's EU residence permit?’

(d) obliginga foreignetto return to his/her country of origin,
2) institutingchecks in relation to a foreigner

— shall instructthe foreigne in writing in a language understandable to him/her about the procedure
and its principles, as well as about the rights granted to him/her and obligations imposed on him/her.

2. As regards proceedings in &k concerning obliging a foreignter return © his/her country of
origin, the instruction referred to in paragrdphhall include also information about the possibility of:

(1) bringing an action against the entity entrusting the performance of work and enforcing a
judgement madagainst such an entitg relation to outstanding remunerati@iso in the case of
enforcing thadecisionon imposing the return obligation on the foreigner

(2) granting a foreignea temporaryresidence permit for the duration of the criminal proceedings
against the entitgntruging the perfomance of work in which the foreignertheaggrieved party

(a) as a result of a criminal offena®nsisting in entrsting the performance of work under
conditions ofextremeabuse referred to in Articl&0(1) of the Act of 15 June 2012 on the
consequences antrusting theperformance ofwvork to foreigners residing unlawfully in
the erritory ofthe Republic of Poland (Dil., item 769),

(b) a minor foreignenot holdinga valid document entitling him/her to stay in the territory of
the Republic oPoland who has been entrusted the performance of work;

(3) taking any other actions against the engiytrustingthe performance of work, in particular
notifying the competent authorities.

Article 8. 1. Applications relating to procedures regulated by thisshall be drawn up in the Polish
language.

2. Documents drawn up in a foreign language, used as evidence in proceedings conducted under
the Act, shall be submitted together with their translation into the Polish language made by a sworn
interpreter.

3. Applications submitted in proceedings in front of a consul and documents drawn up in a foreign
language, used as evidence in proceedings under the Act conducted in front of a consul, shall be
submitted in the Polish language or in the language indicated byrkel co



4.  Thefirst name and surname of the interpreter shall be indicated in thelseaf interrogations
of foreignerssubmitting applications in matters regulated by this Act.

Article 9. 1. Letters concerning matters regulated by this Act shalldpeedto natural persons to
addresses indicated by them or in any location where the addressee shall be found.

2.  Letters addressed to foreigneeprived oftheir liberty shall be delivered via the administration
staff of establishmerstin which theyare placed

3.  Where a foreignedeparts abroad, the provisions of Artidlé(4) and (5) of the Act of 14 June
1960 — Code of Administrative Proeglings(Dz. U. of 2013, item267), heraiafter referred to as
“Code of Administrative Proceedirigs s hal | apply.

Article 10.To proceeding conducted under the Aaticle 73(1) and (1)(a), Articler(2) and Article
81 of the Code of Administrative Praagtingsshall not applyif a foreignerwho is a party to the
proceedings is abroad and has not appoiate@ttorneyresiding in tke territory of the Republic of
Poland to represent him/her in the proceedings.

Article 11.1. In thecourse ofthe proceedings conducted under the AublishBorder Guard officers
may:

(1) carry out a community interview, or

(2) establish the place of residerafethe s pouse or another member of &
as the place of residence of a person with whom the fordigiseiamilylike ties.

2. A community interview shall include gathering information concerning:

(1) personal data a foreigneragaing whom the proceedings referred to in Artitlare conducted;

(2) place of residence of the foreigner;

(3) members of the foreigners f ami |y and persons with whom he/ s
(4) performance of workrdbusiness activity by the foreigner

(5) taking upor continuing education or vocational trainimgthe foreigner

(6) financial situation adh living conditions of the foreigngr

(7) undertaking by the foreignerctions that may affect the protection of public safety and order, or
thosethat pose a threat tmtionalsecurity or defence;

(8) other circumstances the existence of which coaifiéct the outcome of the proceeds
conducted in relation to the foreigner

3.  Where,as a result of the procedures referred to in paragtapite iriormation submitted by the
foreignerwas not confirmed, or thgathered informatioproved to be contradictory or raise doubts as
to its authenticity,Polish Border Guard officers may chean the premises which the foreigner
indicated as his/her place of residente.checks on praises the provisions of Articléd(1) of the
Code of Administrative Proceedingball not apply.



4. A PolishBorder Guard officecarrying out check®n the premises referred to in Articdehas
the right to:

(1) enter the premises,

(2) requestto be presented wit dbjects belonging to the foreignand members of his/her family
living with him/her,

(3) request to be provided with explanations
- in order to prove that the foreignessides in the premises being checked.

5.  The foreigner or a third persoifi,the premises behgto such a third persowy another adult
household membeghall be present when the procedures referred to in paragraphbéingearried
out. These procedures shall be undertaken and carried out between 6 a.m. and 10 p.m.

6. The procedures referred ito paragraphd shall be carried out biolishBorder Guard officers
with the foreignes or a third person's consent, if the premises belong to such a third person, or
another adult hou dkeebeploatduraeshe kerthen docomestedn t .

7.  Wher the foreigner refuses to express his/her consetttéquremiseso be checkeadr hinders
the performance of the procedures referred to in paragraphmakes their performance impossible,
it shall be deemed that the information about tttea placeof residence of the foreignbas not been
confirmed.

8.  Where it is not possible to check on the premises for reaseysnd the control of the
foreigner PolishBorder Guard officers shall notify thereof the authority conducting the proceedings
and providethis authority with the information gathest in the course of carrying otite procedures
referred to in paragraph

Article 12.1. The minister competent for internal affairs shall spetijyway of ordinance
(1) the manner of conducting a community intew by PolishBorder Guard officers;
(2) the place and time of conductingerviews referred to in subparagraph 1;

(3) the form of the repoffrom the interview referred to in subparagraph 1.

2. Inthe ordinance referred to in paragrdphthe minister competentrfinternal affairs shall take

into account the need to conduct a community interview in such a way so as to enable gathering
information necessary to conduct proceedings under the Act and ensure respectfdogigherts

privacy.

3.  The minister competenof internal affairs shall specifisy way of ordinance

(1) the manner of carrying out checks Bylish Border Guard officers goremises referred to in
Article 11(3);

(2) documents authorising t@mrry out checks opremises referred to in Articlel(3), and themanner
of documenting such checks.



4. Inthe ordinance referred to in paragraplthe minister competent for internal affairs shall take
into accounthe purpae of carrying out checks garemises referred to in Articlel(4), and respect
for privacy of indviduals whom such checks concern.

Article 13.The following data anthformation concerning a foreignay be processed in registers and
records kept under the Act:

(1) thefirst name(s) and surname;
(2) previous first name(s) and surname(s);
(3) surname at birth
(4) sex
(5) father's name;
(6) mother's firsname and surname at birth
(7) date of birth, and in the absence of evidence of date of birth, the likely year of birth;
(8) place and country of birth;
(9) description:
(a) height in centimetres,
(b) colour oftheeyes,
(c) distinctive features
(10) fingerprints;
(11) citizenship;
(12) nationality;
(13) marital status;
(14) education;
(15) occupation;
(16) national identification number;
(17) number of the travel document;
(18) identification of the entity ensuring the performance of work;
(19) place of residence or stay;
(20) phone number;

(21) email address;



(22) information on criminal records, criminal andisdemeanounffence proceedings conducted
currently against him/her, as well as on decisions rendered against him/her in judicial or
administrative proceedings;

(23) identification number in the Univsal Electronic System for Registration of the Population
(PESEL);

(24) imageof the face

(25) information about residing in the territory of another&eanUnion Member Statdor at least
18 months on the basis affesidence permit issued by thsate with arannotation( “ Ni ebi e s k a
Karta* BE”"BI ue Card”

(26) data of a hosteferred to in Articleb4(1).

Article 14.Theforeignet s f i n gshellrbgtakennwitrsthe use of fingerprint cards or a device for
electronic fingerprinting.

Article 15. 1. Current phtograpts of the foreigner attached to applications fgranting him/her
residence permits, applicatiof a national visa or applicatiofier issuing documents for foreigners
shall reflect, beyond reasonable doubgt image of the foreignerface, witlout ahead coveringnd

dark glasse&. A foreignerwith congenital or acquired defects of the eye may attach to the application
a photograph showing him/her in dark glas$esuch a case the application shalldoeompanied by
documents confirming digdity, and — if it is not possible to present thema certificate of the
foreignefts disahlity.

3. A foreignerwearing a head covering in accordance with the principles of his/her religion may
attach to the application a photograph showing him/her in aldad covering, as long as the image
of his/her face is fully visibleln such a case the applicatidma$i be accompanied by the foreignes
statementonfirming that he/she belongs to a religious community.

4. Injustified cases, the application may beampanied i a photograph showing the foreigner
with his eyes closed, a facial expression other than the natural one or with an open mouth.

SECTION 1l
The Head of the Office for Foreigners

Article 16. 1. The Head of the Office for Foreigrs, hereinaftereferred to as thé He a d of t he
Of f i ce” ,ral bogy ot gbvernneeet administraticompetent in the following matters:

1) the entry by foreignerdnto, transit through, stay in, and departure from the territory of the
Republic of Poland;

2) thegranting ofrefugee status;

3) thegrantingof subsidiary protection;

4) thegrantingof residence permit®r humanitarian reasons or pernfivs tolerated stay
5) thegrantingof asylum toforeigners

6) the granting of temporary protection.



2. The minister competent forternal affairs shall supervise the Head of the Office.

Article 17.1. The Prime Minister shall appoint the Head of the Offit¢gherequest of the minister
competent for internal affairfrom among persons selected through an open competition.

2. The PrimeMinister shall dismiss the Head of the Office at the request of the minister competent
for internal affairs.

3. The minister competent for internal affairs shall appoint Deputy Heads of the Office at the
request of the Head of the Offideom among persongkected through an open competition.

4. The minister competent for internal affairs shall dismiss Deputy Heads of the Office at the
request of the Head of the Office.

Article 18.The position of the Head of the Office may be held by a person who:

(1) holdsaMastr ' s or an equivalent degree;

(2) is a Polish citizen;

(3) enjoys full civil rights;

(4) has not been convetl of an intentional offence or a wilful fiscal offerfmga final judgment;
(5) has managerial skills;

(6) has at leasb years of professionaxperience, includingt least3 years of experiencein a
managerial position;

(7) has knowledge of the matters which remain within the competence of the Head of the Office.

Article 19. 1. Information about the vacancy for the position of the Head of the Office shall be
announced Y means of avacancy noticeplaced in a generally accessible place in the seat of the

Office for Foreignersh er ei naf t er r e f eand ietde Pubdic Irdosmattorh BeekinofOf f i c e ”
the Office for Foreigners and the Public Information Bulletithef Chancellery of the Prime Minister.

2. The notice shall include:

(1) thename and address of the Office;

(2) information abouthe position;

(3) requirements under the law related to the position;

(4) the scope of the duties;

(5) information about the required documents

(6) deadline for and place of submitting documents;

(7) information about the recruitment methods and techniques.

3. The deadline referred to in paragra®(é) may not fall earlier than 10 days from the date of
publication of the notice in the Public Information Eaihg of the Chancellery of the Prime Minister.



4.  The recruitment to the position of the Head of the Office shall be carried out by a team
appointed by the minister competent for internal adfagonsisting of minimumhree individuals
whoseknowledgeand &perienceguarantee selectiasf the best candidates.

5. In the course of the recruitment processhe candi date’' s professional
necessary to perform thtasks related to the positiamhich the recruitment process concerzsd
his/her mangerial skills shall be evaluated.

6. Atthe request of the team the candidate's knowledge and managerial skills may be evaluated by
an individual who is not a member of the team, but has the skills necessary to perform such evaluation.

7. A member of the teamnd a person referred to in paragraghshall be obliged to keep
confidential information concerning the individuals applying for the position, gathered in the course of
the recruitment process.

8.  The team shall selett the course of the recruitment procassmore than three candidates who
shall be presented to the minister competent for internal affairs.

9.  The team shall draw up a recruitment report which shall include:
(1) thename and address of the Office;
(2) thecomposition of the team;

(3) information about the pition which the recruitment process concernadd the number of
candidates;

(4) the first names, surnames and addresses of no more than three candidates in the order
corresponding to the extent to which they meet the requirements set out in the vacangy notice

(5) information on the recruitment methods and techniques applied;
(6) reasons for the choice made or reasons for the failure to select a candidate.

10.  The recruitment results shall be announced immediately in the Public Information Bulletin of
the Office for Fora@ners and the Public Infaation Bulletin of the Chancellery of the Prime Minister.

11.  Information about the recruitment results shall include:
(1) thename and address of the Office;
(2) information abouthe positionwhichthe recruitment process concerned;

(3) the first names and surnames of selected candidates and their places of residence within the
meaning of the Act of 23 April 1964Civil Code, or information thato candidate has been selected.

12. A vacancy notice and recruitment results shall be published incPnbtirmation Bulletin of
the Chancellery of the Prime Ministieee of charge.

Article 20. 1. Theteam conducting recruitment for the positions referred to in Artic@) shall be
appointed by the Head of the Office.



2. To the procedure of conductingcraitment for the positions referred to in Articler(3) the
provisions of Articlel8 and Articlel9 shall apply.

Article 21.1. The Head of the @€e shall perform his/her dutiasith the assistance of the Office
which is a government administration aggn

2. The tasks of the Office may be performed, besides its employees, by officers of:

D the Internal Security Agency and the Foreign Intelligence Agermyrsuant to Articles6(2)
and (3) of the Act of 24 May 2002 on the Internal Security Agency &aedForeign
Intelligence Agencyz. U. of 2010 No. 29, itemi54, as amendél);

(2) the Government ProtectidBureau— pursuant to Article 31(2(4) of the Act of 16 March
2001 on the Govemment Protection Bureau (DaJ. of 2004 No. 163, item1712, as
amerded™);

3) the State Fire Servicepursuant to Articl28a(2) and (3) of the Act of 24 August 1991 on the
State Fire ServiceDz. U. of 2013 itens 1340 and 1351);

4) the Police- pursuant to Article36(4) and (5) of 6 April 1990 on the Polidez, U. of 2011
No. 287, item1687, as amend&t

(5) the PolishBorder Guard- pursuant to Articled1(2) and (3) of the Act of 12 October 1990 on
the PolishBorder Guard@z. U. of 2011No. 116, iten675, as amendé&l);

(6) the Military Intelligence Service and its soldierpursuat to Article50(2) and (3) of the Act
of 9 June 2006 on the Military Countiettelligence Service and the Milita Intelligence
Service (Dz.U. No. 104, item709, as amendé&y and Article15(2) and (3) of the Act of 9
June 2006 on the service of officarg the Military Countetintelligence Service and the
Military Intelligence Servicelz. U. No. 104, iten¥710, as amendél).

3. The minister competent for internal affairs shall grant the Qffine way of decree a statite
defining the organisation of theffice, having regard to the scope of the responsibilitéshe Head
of the Office and the need to ensure the efficient functioning of the Office.

12 Amendments to the consolidated text of the Aetevpromulgated in Dz. U. of 2010, No. 182, item 1228 and
No. 238, item 1578, of 201No. 53, item 273, No. 84, item 455, No. 117, item 677 and No. 230, item 1371, of
2012, item 627 and 908 and of 2013, items 628, 675, 4Ad 7.351.

1 Amendments to theomsolidated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2004, No. 210, item 2135, of
2006, No. 104, item 708nd 711, of 2008, No. 66, item 402, of 2009, No. 22, item 120 and No. 85, item 716, of
2010, No. 127, item 857, No. 182, item 1228 and No. B88) 1578, of 2011, No. 117, item 677, of 2012, item
664 and of 2013, items 444, 628, 675, 1270 and 1351.

12 Amendments to the consolidated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2011, No. 217, item 1280
and No. 230, item 1371, of 2012ems 627, 664908, 951 and 1529 and of 2013, items 628, 675, 1351 and
1635.

13 Amendments to the consolidated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2011, No. 117, item 677, No.
170, item 1015, No. 171tem 1016 and No. 230, item 1371, of 2012, items 627, 69,and 951 and of 2013,
items 628, 675, 829 and 1351.

14 Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 2006, No. 218, item 1592, of 2007, No. 25, item 162,
of 2009, No. 85jtem 716, of 2010, No. 182, item 1228, of 2011, No. 22, item 114, No. §32if& and No. 84,

item 455, of 2012, item 707 and of 201t8ms 628, 852 and 1247.

5 Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 2009, No. 114, item 957, of 2010, No. 113, item 745,
No. 182, item 1228\o. 230, item 1510 and No. 238, item 15782611, No. 117, item 677 and of 2013, items

675 and 1351.



Article 22.1. The responsibilities of the Head of the Office shall include:

(1) renderingdecisions and rulirgyin the first instance and examination of appeals against decisions
and complaints about rulings issued in the first instancetlbgr authorities in matteregulated

by:
(a) this Act,

(b) the Act of 13 June 2003 on granting protection to foreigners witténetritory of the
Republic of Poland,

(c) the Act of 14 July 2006 on the entry into, residence indemhrturerom the territory of
the Republic of Poland of nationals of the European Union Member States and mefntioeirs
families (Dz. U. No. 144, itenl043, as amend&d;

(2) organising and running training in matters falling within the competence of the Head of the Office;

(3) providing competeh authorities of other Schengestates via the Police Commanden-Chief,
with information on the legand factual gounds for entry into the Schengen Information System
for the purposes set out in ArticB5 of the Convention of 19 June 1990 implementing the
Schengen Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux
Economic Union, the Fedal Republic of Germany and the French Republic on the Gradual
Abol i tion of Checks at Common Border s, herein
Convention”;

(4) control over the performance by voivsd of the tasks set out in the acts mentioned in
submragraph 1;

(5) providingthe competent authorities of other European Union Member States, at their request, with
information comerning theemporary stay in the territory of the Republic of Polahd foreigner
referred to in Articlel44, wherehe/she inteds to continue or complete studigsdertakerin the
territory of the Republic of Poland;

(6) acting asa national contact point for providing authorities of other European Union Member
States with information on:

(a) granting atemporaryresdence permit to a feignerholding a longterm resident's EU
residence permgranted by another European Union Member State,

(b) refusal to grant &urthertemporaryresidence permitr revocatiorof atemporaryresidence
permit toa foreigneholdingalongterm resident's EUesidence permgranted by another
European Union Member &€ or to a member of that foreigiseiamily,

(c) granting a foreignea long-term resident's EU residence permiherehe/she holds such a
permit granted by another European Union Member State;

(7) acting as the national contact point referred to in Arti@¢?) of Regulation No 1931/2006 of the
European Parliament and of the Council of 20 December 2006 laying down rules on local border
traffic at the external land borders of the Member States and argetie provisions of the

6 Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 2007, No. 120, item 818, of 2008, No. 216, item
1367, of 2010, No. 84tem 531, of 2011, No. 92, item 532 and of 2013, item 1650.



Schengen Conventipmereinaie r r ef erred to as “ Regul athgda on No
competent authorities of states applying this Regulation and the European Commission with
information stored in the record of cases afisbof the local border traffic regime and penalties
imposed for abuse of that regime, referred to in Artidl€3) of Regulation No 1931/2006;

(8) acting as anational contact point in the following matters:

(a) providing information about the duration tfe stay in the territory of te Republic of
Poland of a foreigneholding a temporary residence perrfut the purposes ofiighly
qualified employmentwheresuch information is necessary to obtain by fleatigneran
EU longterm residenstatus in another Eapean Union Member State,

(b) acquiring information abouthe duration of the stay of a foreignier another European
Union Member State on the basistht residence document referred to in Artidlg)(a)
of Council Regulation (EC) No 1030/2002 of 13 Jun82&ying down a uniform format
for residence permits for thixcbuntry nationals@J UE L 157 of 15.06.2002, [, as
amended) , hereinafter referred taonotaion “ Re gU
“Ni ebi es k a"EKRIr u @ )GaetediCh infomation is required to calculate
the duration of a stay entitling to obtanongterm resident's EU residence perimithe
territory of the Republic of Poland

(c) providing information to other European Union Member States about granting or refusal to
granta temporary residence permit for the purpasfdsighly qualified employmenin the
territory of the Republic of Polantb a foreignerholding in another European Union
Member State the residence permit referred to in Artigig)(a) of Regulation No
10302002, with amannotatio’ Ni ebi e s k ¢ BEQhA rBlau)eUECar d”

(d) acquiring from other European Union Member States information about granting or refusal
to grant to a foreignerholding in the territory of the Republic of Polandteanporary
residence permiior the purposes of highly qualified employmethie residence document
referred to in Articlel(2)(a) of Regulation No 1030/2002, with annotation* Ni ebi e s k a
Karta“* BE”"BI ue Card”

(e) providing the European Commission with statistics concerninguhier of thirdcountry
nationals who have been grantednporary residence permits for the purposes of highly
qualified employmentor who had suctpermits revokedas well as the number &mily
members ofsuch thirdcountry nationals who have been geghttemporary residence
permits for the purposes t#mily reunification

(9) providing the visa authorities in the Republic of Poland with the information and documents
referred to in Articlel6(3) of Regulation (EC) No 767/2008 of the European Parliamerafahd
Council 9 July 2008 concerning the Visa Information System (VIS) and the exchange of data
between Member States on shstdy visas QJ L 218 of 13.08.2008, p60, as amended),
hereinafter referred to as “Regulation No 767/

(10) acting as aationd contact point in the following matters:

(a) applying, at the request @& voivode to the competent authority of another European
Union Member Stateof information whether the foreigner is still covereditgrnational
protection in that Member State,



(b) providing the competent authorities of other European Union Member States, at their
requeg, with information whether the foreigner is still coveredifgrnational protection
in the Republic of Poland

(c) providing the competent authorities of other EuropearoturMember States with
information about gramtg to the foreignerinternational protection or assuming
responsibilityfor internationalprotectionwhen the foreigner holds lang-term resident's
EU residence permih another European Union Member State;

(11) performing the tasks defined in the Act and other separate laws and regulations.

2. The Head of the Office shall be a highevel authority within the meaning of the Code of
Administrative Procedingsin relation tothe voivode in mattereegulated by thects referred to in
paragrapH(1).

SECTION 1l
The aossingof the border
Chapter 1
Rules for the crossingof the border
Article 23. A foreignerwho crosses the border shall be obliged to be in possession of:
(1) avalid travel document;

(2) a valid visa or aothervalid document entitling him/her to enter into and stay in the territory of
the Republic of Poland, if these are required;

(3) a permit to entemnother country or germitfor stayin another countryif such permits are
required fortransit.

Article 24. 1. Foreigners who ammembers of crews of ships arriving at Polish seaports, crossing the
border for the purposes gbing ashorend staing within the bordersof the port tow¥city andthe
bordering gminasshall e exempfrom thevisarequirementduringtheship s st ay i n the po

2. Foreignergeferred to in Article4(2) of Council Regulation (EC) No 539/2001 of 15 March 2001
listing the third countries whose nationals must be in possession of visas when crossing the external
borders and those whe nationals are exempt from that requirem@&dtlL( 81 of 21.03.2001, pl, as
amended), shall be exempt from the visa requirement when their entire stay in the territory of the
Republic of Poland is no longer than 90 days.

Article 25.1. A foreignerenteing the territory of the Republic of Poland shall be obliged to:
(1) justify the purpose and conditions of the planned stay;
(2) be in possession of and produatthe request of a competent authority:

a) a document certifying that he/she has health insunaitbn the meaning of the Act of 27
August 2004 on health care services financed from public fubmdJ. of 2008, No. 164,



item 1027, as amend&yl or atravel medical insurander a minimumsuminsuredof EUR
30,000, valid for the period dhe intenced stayof the foreignerin the territory of the
Republic of Poland, covering any expenses that may arise during his/her stay in this
territory in connection withrepatriationfor medical reasongjrgent medical attention,
emergency hostal treatment or deatim which the insurer undertakes to cover the okt
health services provided to the insured directly to the entity prayislich services based
onthe bill issued by that entityin case oentry to which the foreigner is authorised on the
basis ofa natonal visa,

b) financial means sufficient to cover the costs ofitiended stay and retuto the country
of origin or residence or the ceglf transit to a thirecountry which will grant the foreigner
a permit for entry, or a documenértifying that he/be is able to lawfully obtain such
means

2. A foreignerentering the territory of the Republic of Polarmithe basis od visa for the purposes of
performing work, who is not subject yet to medical insurance within the meaning of the provisions of
the Ad of 27 August 2004 on health care services financed from public funds, shall fulfil the
obligation set out in paragragii2)(a)by producing proof of travel medical insuramvgigh a minimum

sum insured of EUR 30,00@alid from the date of obtaining by &hforeigner healthinsurance
covering any expenses that may arise during his/her stay in this territory in connection with
repatriation for medical reasons, urgent medical attention, emergency hospital treatment or death, in
which the insurer undertakesdover the cost of health services provided to the insured directly to the
entity providing such services based on the bill issued by that erntitgase of entry to which the
foreigner is authorised on the basisaofational visa.

3.  The obligation to preentfinancial means or documents certifying that the foreigner is able to
lawfully obtain suchmeans shall not apply to foreigner®ssing the border:

(1) on the basis of

a) internationaltreatieswhich provide for exempin of the foreigneifrom the obligatio to be
in possession of such means or the obligation to cover the costs of his/her stay by Polish
state authorities or public bodies; or

b) a repatriation viseor
c) aworkyvisa, or
d) atemporary protectiomisa, or

e) avisa for the purposes of participation iropeedings concerning granting an asylum, or

1 Amendmentgo the consolidated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2008, No. 216, item 1367, No.
225, item 1486, No. 227tem 1505, No. 234, item 1570 and No. 237, item 1654, of 2009, No. 6, item 33, No.
22, item 120, No. 26, item 157, No. 38, item 299, B®,item 753, No. 97, item 800, No. 98, item 817, No. 111,

item 918, No. 118, item 989, No. 157, item 1241, No. 161, item 1278 and Natei78,374, of 2010, No. 50,

item 301, No. 107, item 679, No. 125, item 842, No. 127, item 857, No. 165, itemNdA.1B32, item 1228\o.

205, item 1363, No. 225, item 1465, No. 238, item 1578 and No. 257, item 1723 and 1725, of 2011, No. 45, item
235, No. 73, item 390, No. 8item 440, No. 106, item 622, No. 112, item 654, No. 113, item 657, No. 122, item
696, N0.138, item 808, No. 149, item 887, No. 11t&m 1016, No. 205, item 1203 and No. 232, item 1378, of
2012, items 123, 1016, 1342 and 1548 and of 2013, items 154, 879, 983, 1296nd 8536.



f) aresidence card, or

g) avisa for the purposes ekercisng he ri ghts under PRarle’s Card

(2) for charitable purposes, or
(3) for the purposes of participatioma rescue operation.

4.  The requirement toebcovered by the medical insurance referred to in paradréfe) or
paragraph2 may be ®nsidered fulfilled if the foreigneis covered by adequate insurance in
connection with his/her professional situation.

5. Documents ertifying the purpose and condifis of the intended stay, financial meansher
documents referred to in paragrap2) and paragrap, shall be verifiedy a Polish Bordr Guard
officer at the crossing of the border by the foreigner

Article 26. 1. The minister competent for internaffairs, acting in consultation with the minister
competent for foreign adirs, shall specify by way afrdinance:

(1) the amount bfinancial means which a foreignentering the territory of the Republic of Poland
is required to possess in order to coverdhsts of:

a) subsistencdor himselfduring his/her stay in this territory,
b) return travel tahe country of origin or residence,

c) transit through the territory of a third country whichlwgitant him/hera permit to enter that
territory;

(2) documentsvhich maycertify that the foreigner is able lawfully obtain the means referred to in
subparagraph

(3) documents which may certithe purposend duration of the intendexfay if the amount of the
means is differentiated depending on thgopse or duration of thatendedstay.

2.In the ordinance referred to in paragrdpthe minister competent for internal affairs shall take into
accountdifferentiation of the amount of financial means depending on the purpose or duration of the
planned stay in such a way sotasnsure covering by the foreigrtee costs of accommodation and
subsistence as well as transit or return travel to the country of origin or residence.

Article 27.To the crossing of the border by foreigngrem third countries who are school pupils
patticipating in school trips from another European Union Member State, and to the stay of those
foreignersin the territory of the Republic of Poland the provisions of the Council Decision
94/795/JHA of 30 November 1994 arjoint action adopted by the Couigoursuant toArticle K.3

(2)(b) of the Treatyon European Unionconcerning travel facilities for school pupils from third
countries resident in a Member Sta@e) ( 327 of 19.12.1994, ., as amendedhall apply

Article 28.1. A foreignershall be refisedentry intothe territory of the Republic of Polandhere

(1) he/she is not irpossession of a valid travel document, a valid visa or other valid documents
authorising him/her to enter the territory of the Republic of Poland and stay in this territory, or

(2) hel/she is not ipossession of the document referred to in Ar@8€L)(2)(a) or Article25(2) or



(3) he/she has used up thethorisederiod of stay in the territory of the Schengtates of 90 days
in any180-day period, unless international treatiesvpe otherwise, or

(4) helshe has failed to produce documents sufficient to confirm thegmgma conditions of the
intendedstay, or

(5) he/she is notipossession of sufficient financial means in the amount depending on #tewmlur
and purpose of the intendistay or financial means for retuimthe country of origin or residence or

for transit through the territory of the Republic of Poland to a third country which will grant him/her a
permit forentry, or a document certifyirtpat he/she is able tawfully obtain such financial means,

or

(6) he/she has forgedtravel document, visa or other documents authorising him/her to enter the
territory of the Republic of Poland and stay in this territory, or

(7) his/her entry falls within the period of his/heclmsion n the register of foreigneiwhose stay in
the territory of the Republic of Poland is undesirable, or

(8) his/her data is entered in the Schengen Information System for the purposes of refusing entry, or

(9) his/her entry into the territory of the Republic of Pmlaor stay in this territory mgyose a threat
to public healthor

(10) it is justified by national security or defenaeby theprotection of publicsafetyand orderor the
international relations of the Republic of Poland or another European Union Merateer S

2. The provision of paragraphshall not apply ta foreignemvho:

(1) holds a Schegen visa issued for the purpaséerred to in Articles0(1)(23), or
(2) has appkd, during border control, feefugee status, or

(3) holds thepermitreferred to in Articlel81(1).

3.  The provisions of paragraph(2)-(6) and (8)(10) shall not apply to a foreignevho travels
throughthe territory of the Republic of Poland in transit in the cases referred to in Atitl@) of
Regulation (EC) No 562/2006 dhe European Parliamem@and of the Council of 15 March 2006
establishing a Community Code on the rules governing the movement of persons across borders
(Schengen Borders CodepJ L 105 of 13.04.2006, pl, as amended), hereinafter referred to as
“Schengen Borders Code"”.

4.  The povisions of paragraph(2) shall not apply to a foreignero enters the territory of the
Republic of Poland for a period of maximum 90 days.

5.  The provisions of paragra@d{3)-(5) shall not apply to foreigners who arembers of crews of
ships arriving at Blish seaports, crossing the border for the purposes of going ashore and staying
within the borders of the port tovaity and the bordering gminasiringthestp’ s st ay i n t he |

6. A foreignermay not be refuseently solelyon the groundseferred tom paragraph.:

(1) subparampph 3- in the case of a foreignewho holds a national visa or a Schengen visa
authorising only to enter the territory of the Republic of Poland and stay in this territory;



(2) subparapph 8- in the case of a foreignevrho holds a n@onal visa, a residence card or a
Schengen visa authorising only to enter the territory of the Republic of Poland and stay in this
territory.

Article 29.1. To the crossing of the border by a member of the family of a Polish national who returns
into theterritory of the Republic of Poland after a period of residence in another European Union
Member State, a European Free Trade Association (EFTA) member statarty to the Agreement

on the European Economic Area or the Swiss Confederation, where hempdsyed or seilf
employed, the provisions of Articl2) and (3) and Article$1-14 of the Act of 14 July 2006 on the
entry inb, residence in and departdrem the territory of the Republic of Poland of nationals of the
European Union Member States andmberf their familiesshall apply.

2. Within the meaning of paragraph family members of @olish national shall be individuals
referred to in Article2(4) of the Act of 14 July 2006 on thatey into, residence in and departdirem

the territory of the Republic of Poland of nationals of the European Union Member States and
memberf their families

Article 30. To thecrossing of the border by a foreigriarmatters regulated by the provisions of the
Schengen Borders Code the provisions of Arti28 Article 25, Article 34, Article 35 and the
regulations issued pursuant to Arti@@5 shall not apply.

Article 31.1. A foreignernwho has been refused entry into the territory of the Republic of Polagd
not have to be- in particularly justified case due to his/her health conditiertransferred to a third
country.In the event of a life or healtihreatening situation, medical carebtbe provided to such a
foreigner

2. The costs of the provision afiedical care referred to in paragrapshallbe covered from the state
budge from the mart administered by the minister competent for internal affairs, from thasfahthe
disposal othe Commandein-Chief of the Polish Border Guard

Article 32.1. In the case referred to in Artické4)(c) of the Schengen Borders Code, the commanding
officer of a Border Guard outpostay, upon obtaining consent from the Commasinéthief of the
Polish Border Guardpermit a foreigneto enter the territory of the Republic of Poland for a period of
stay no longethan 15 days.

2. Where the permit referred to in paragrdphas been granted to a foreigmndrose data has been

entered in the Schengen Information System for the purposes of refusing him/her tremtry,
Commandein-Chief of the Polish Border Guardhall iform the competent authitoy of the
Schengestat e whi ch has ent e thesystemhfigantiigsuceapgrmer ' s dat a

3. In matters related to the granting of the permit referred to in paradrépd povisions of tke
Code of Administrative Pezedingshall not apply.

Article 33.1. The decision to refuse entry into the territory of the Republic of Palaaltibe issued
to the foreigneby the commanding officer of a Border Guard outpost

2. The decision referred to in Artictle may be appealedainst to the Commandar-Chief of the
Polish Border Guard.

3.  The decision referred to in paragrapbhall be immediately enforceable.



4. Thecommanding officer of a PolisBorder Guardutpostshall record théssueof the decision
referred to in paragraphin theforeignet s t r av el document .

5. The minister competent for internal aiffs shall specify, by way afrdinance, the procedure for
recording thassuanceof the decision to refuse entry into the territory of the Republic of Patatin
foreignefs travel document.

6. In the ordinanceeferred to in paragradh the minister competent for internal affairs shall take
into account the provision aheasurego establishduring the inspection of the foreighes t r av el
document whether, andif so—on what lags, when and by whom the decision was issued.

Article 34.1. The proceedings conducted by the Polish Border Guahdrities beforehe decision
referred to in Article33(1)is issued to a foreignahall be limited to:

(1) interrogating the foreigner
(2) chekingthe documents held by the foreigner

(3) interrogding persons accompanying the foreigdaring the travelwho have been indicated by
the foreigner

(4) checking relevant informatioin available records, redeys and lists related to foreigngrs

(5) obtainingnecessary information from public bodies, central and local government authorities,
public utility companiesother business entities and social organisatemwell as natural persons.

2. Activities undertaken as part @he proceedings referred to paragraphl may be limited d
checking onlythe documents held by tiereignerif the grounds fotheforeignet failure to meet the
conditions required to cross the border do not raise any doubts.

Article 35. 1. A foreignerstopped in the border zonerelitly after having crossed the border
unintentionally and in violation of the law may be immediately escorted to the state border.

2. The athority which stopped the foreignbecause of illegal crossing of the border shall take
his/he fingerprints, unlesthe foreignehas been immediately escorted to the state border.

3. The auhority which has taken the foreighes f i nger pri nts s h aih-I prov
Chief of the Pbice with the image of the foreigrierfingerprints, his/her personal data and infdroma
to be entered in the register referred to in Artt281)(4).

Article 36.1. The minister competent for heasthall specifyby way ofordinance:

(1) a list of infectious diseasdbat canpose a threat to public health, the diagnosis or suspicion of
which may be the basis foefusal to grana foreignera permit toenter the territory of the Republic of
Poland;

(2) criteria for suspecting the occurrence of the diseases that can pose a threat to public health
referred to in subparagraph 1.

2.In the ordinace referred to in paragraghthe minister competent for health shall take into account
only epidemic diseasgeas defined by the World Health Organisatiand other highly infectious and
particularly dangerous diseases to be controlled in Polish afgiander the provisions of the Act of 5



December 2008 on the prevention and control of infections and infectious diseases in andns (
of 2013, item947), as well as the neede¢asure humane treatment of foreignand prevent a threat
to public he#th in the border crossing area and in the territory of the Republic of Poland.

Chapter 2
Crossing the borderunder the local border traffic regime

Article 37. A local border trafficpermitmay ke granted ta foreignerwho meetghe conditions set
out inArticle 9 of Regulation No 1931/2006.

Article 38. A local border trafficpermit shall be refusedo a foreignerwho doesnot meet the
conditions set out in Articl® of Regulation No 1931/2006.

Article 39.A local borcer traffic permitgranted taa foreigrer shall be revokeid:
(1) it has been granted in breach of Artielef Regulation No 1931/2006, or
(2) the foreignehas ceased tmeet the conditions for the permit to be granted.

Article 40. 1. A local border traffic permishall be cancelled where a foreigneho has entered the
territory of the Republic of Polarmh the basis of suchpermit:

(2) continues to stay in this territory after the end of the period of stay to which he/she was
authorised in accordance with the permit, or

(2) stays outside the boedzone in which he/she could stayaiccordance with the permit
—if the circumstances set out in Articdd@3(1) occur.

2. A local border traffigpermitmay be cancellei the foreignerabuses théocal border traffic regime
while staying in the borderone specified in the permit, for the purposes other than those for which
the permit has been granted.

Article 41.1. A foreignercrossing the border under the local border traffic regime shall be refused
entry into the territory of the Republic of Polamd i

(1) he/she is not ipossession of a valid local border traffic permit, or

(2) helshehas used up the permissible period of stay in the territory of the Republic of Poland under
the local border traffic regime, set out in the relexagreement ofocal bordettraffic, or

(3) he/she holds torgedor modified local border traffic permit, or

(4) his/her entry falls within the period of his/her luion in the register of foreignevghose stay in
the territory of the Republic of Poland is undesirable, or

(5) his/her data ientered in the Schengen Information System for the purposes of refusing entry, or

(6) his/her entry intdhe territory of the Republic dPoland or stay in this territory can pose a threat
to public health, or

(7) itis justified by national security or defencebyrtheprotection of publicsafetyand orderor the
international relations of the Republic of Poland or another European Union Member State



2. A foreignercrossing the border under the local border traffic regime shall be refused entry into
the territoryof the Republic of Poland by way of decision.

3. Totherefusal of entry into the territory of the Republic of Poland under the local border traffic
regime the provisions of Articl@3(1)(3) and Article34 shall accordingly apply.

Article 42.1. A local borér traffic permit shall be granted, refusiedbe granted or revokeuy the
consul competerin respect othe place of permanent residence offtireigner.

2. Alocal border traffic permit shall beftesed to be granted or revokiegd way of decision.

3. Aforeignerwho has beerefusel to be grante@ local border traffic permitravhose permit has
beenrevokedmay apply b the competent conkior reconsideration of his/her case.

4.  An application for regnsideration of the case bycansul shall be filed withii4 days fronthe
date of receipt by the foreignef a decision to refuse or revoldocal border traffic permit.

Article 43.1. A local border traffic permit shall be cancelled by way of decision.

2. The decision referred to in Article shall be issed bya voivodeship Policeommanderpoviat
(municipal) Police commandethe commanding officer of #olish Border Guard unior the
commanding officer of #olish Border Guard outpost who, based on the results of the control of the
legality oft h e f o stayjhgsrascertaised groutis cancellation of the permit.

3. The decision referred to in Articlé may be appealed against to the voadmpetent is
respect of the seat of the authority issuing the decision.

Article 44.1. A local border traffic permghall be ganted at the request of a foreignsubmittedon
arelevant form.

2. A foreignerapplying for a local border traffic permit shall provide the consul with a valid travel
document and shall submit:

(1) acompleteapplicationform for such a permitincluding:
(Lthe foreigner s data or i nformal8i on referred to in A
(2)the following data concerning the travel document:
—document series and number,
- —date of issue of the document and the date of its expiry,
- —the name of the authority which issune document,
c)t he f or ei gm m@ace obresidemncema n
d) reasons for frequent assing of the border by the foreignerder the local border traffic

e) the following data of the person, company or institution in the Polish borderlzaneill be
visited by the foreigneduring his/her stay in the territory of the Republic of Poland:

— the first name and surname of such a person or the name of such a company or
institution,



—address,
—phone and fax number,
f) information about local border traffic peits granted previously to the foreigner

g) date and circumstaas of cancellation or revocatiasf a local border traffic pemit held
previously by the foreignerif applicable;

(2) recent photograph;

(3) documents certifying the foreignes p e r ma n e idéncepnlthe boederadne; r e s
(4) documents certifying theeasons for frequent crossing of the border.

3.  Aforeignerapplying for a local border traffic permit shall have his/her fingerprints taken.

4. If the foreignerhas not have his/her fingerprints taken tog purposes of being granted a local
border traffic permit in spite of being obliged to do #® proceedingsn granting him/her such a
permitshall not be initiated

Article 45.1. The following information shall be included in a local border traffienite
(1) the information referred to in Articl&(3) of Regulation No 1931/2006;

(2) sex of the holder of the permit;

(3) series and number of the permit.

2. The permit referred to in paragrafihshall be provided withechnical safeguards provided for in
RegulationNo 1030/2002

Article 46.The minister competent for internal affairs shall specify, in consultation with the minister
competent for foreign affairs, by way of ordinance:

(1) the template of thapplicationform for a local border traffic permit,
(2) the rumber ofphotographs to be attached to the application referred to in subparagraph 1,

(3) detailed technical requirements concerning photographs attached to the application referred to in
subparagraph 1,

(4) the template of thiocd border traffic permit

(5) the method of &king fingerprints fore purposes of granting a foreigreetocal border traffic
permit,

(6) themethod of capturing the data included in a local border traffic permit and transferring it for
the purposes of personalisation of the local border traffic permit

— having regard to the need to ensure the smooth conduct of the proceedings and the possibility of
control ofthecrossingof the border under the local border traffic.



Article 47.1. The commanding officer of Bolish Border Guard outpost sheaditaina local border
traffic permit if, in the course of border contrdie/she finds tht the permit has been revoked
cancelled, and shall provide the foreigméth a document certifying that the permit has bestained

2.  The minister competent for intednaffairs, in consultation with the minister competent for
foreign affairs,shall specify by way of ordinance, the procedure following tle¢entionof a local
border traffic permit in the course of border control and the template of the documentngettiffti
the permit has beaetained

3. In the ordinance referred to in paragraphthe minister competent for internal affairs shall
specify the required number of copiesttoé document certifying thatlacal border traffic permit has
beenretainedand he form of transfer fothis document to the competent authoriynd shall provide
for including in thetemplate ofthis documentnformation about thgroundsfor the retention othe
permit.

Article 48. The Head of the Office shall provide the competaathorities of states applying
Regulation No 1931/2006ith information about:

1) decisions on revocation of a local border traffic permit
2) fines imposed on the foreignfer staying:

a) outside the border zone in which he/she was allowed to stay in accordiémdkenlocal
border traffic permit, or

b) in the territory of the Republic of Polamadter the expinof the period of stay set out in the
local border traffic permit;

3. decisions on imposing on tliereignerthe return obligation for the reasons referrechtditicle
302(1)(12) or (13).

Chapter 3
Invitations

Article 49.1. A foreignermay use an invitation as a documeattifying that he/she is ipossession

of financial means sufficient to cover thests associated with the intendsdy in the territory othe
Republic of Poland, including the costs of accommodation and subsistencd] as e costs of
returnto the country of origin or residence, or the costs of transit to a third country that will grant
him/her a permit for entry.

2. An invitation may e issued by:

(1) a Polishnational residing in the territory ofhe Republic of Poland, a nationaf another
European Union Member State, a European Free Trade Association (EFTA) membea giatty to
the Agreement on the European Economic Area or thesS@onfederation, or a member of his/her
family, residing in the territory of the Republic of Poland and holdingesidence permit or a
permanent residence permit in thésritory, or

(2) a foreignerresiding, immediately before issuing the invitation, lggahd uninterrupted} for at
least fiveyears in the territory of the Republic of Poland, or holding a permanent residence permit or
l ong term residentrr s EU residence per mit



(3) alegal person or organisational unit without legal personality, establistied territory of the
Republic of Poland.

3. To establibing that the stay of a foreignesferred to in paragrap®(2) in the territory of the
Republic of Poland is uninterrupted the provisions of Artid&4) shall apply.

Article 50. 1. The entryof aninvitation in the register of invitations shall be refused ahsan entry
shall be cancelledhen:

(1) the hosdoes not meet the requirements referred to in Ardig(2), or

(2) the invitedforeigneris entered in the register ébreignerswhose stay in théerritory of the
Republic of Poland is undesirable, or

(3) itis justified by national securitgr defencepy the protection of public safegnd orderor the
interestof the Republic of Poland, or

(4) the hoshas failed to prove that he/she is able to covecdises referred to in Articl63(2), or

(5) the housingconditions of the hostuggest that he/she will not be able to fulfil the cotrmants
undertakerin the invitation, if tle habitable premises of the host hd#esn indicated as a place of
accommodation othe invited foreigner, and the hdss failed to provehat he/she can provide the
foreignerwith accommodation in another place, or

(6) the hosfailed to fulfil his/her commitments under a previously issued invitation, or
(7) in the course of the proceedingsentering the invitation in the registeriakitations, the host

(a) filed an application containing false personal data or false information, or attached
documents containing such data or information, or

(b) testified untruthfully or concealed the truthr forged or modified a document to use it as an
authentic one, or used such a document as an authentic one, or

8) circumstances of the case indi#hat the purpose of the foreighes entry i nto the t
Republic of Poland ankis/her stay in this tetory will be different than tat declared by the host

2. The provision of paragraph(6) shall apply when the hoktas applied for entering the invitation in
the register of invitations within three yedrsm the end of the validity period of an in&iton
containing commitments which the inviting party failed to fulfil.

Article 51. 1. The invitation entered in the register of invitations shall be valid within the period
specified thena, for which the hoshas invitedthe foreignerno longer than anyear.

2. The invitation shall be entered in the register of invitations at the requesthaigtmadeon a form
including:

) the data and information referred to in Arti¢tl)(1), (2) and (%#(8);
(2) informationon:

(a) the number offoreignersinvited within the year preceding theubmissionof the
application for entering the invitation in the register of invitations,



(b) financial and earningapacities of the hast
(c) accommodatiorconditionsprovided to the invitedoreigner

(3) commitment of thénostto cover the costaissociated withhe foreigner s st avy , includin
of accommodation, subsistence and medical treatment, if necessary| as thiel costs of return
to the country of origin or residence, or the costs of transit to a third countrwitharant
him/her a permit for entry, and the costs of issuance and enforcement of andesisisingthe
return obligatioron the foreigner;

(4) previous surnames of the invitéateigner
(5) the first nameof thefather of thanvited foreigner
(6) informationrequired pursuant to Articlg7(1) of Regulation No 767/2008.

3. The invitation shall be entered in the register of invitations by the veismthpetent with respect to
the place of residence or the seat of the host.

Article 52.1. The invitationshall berefused to be enteréul the register binvitations or cancelled, by
way of decisionpy the voivo& competent with respect to the place of residence or the seat of the
host.

2. The voivode shall render the decisianaancellatiorof the entryof the invitdion in the register
of invitationsex officioor at the request of the host, maddeast’ days befor¢he isueof a visa.

3. The invitation shall expire on the date on which the decision referred to in AttlmbEomes
final.

Article 53.The host applyig for entry of the invitation in the register of invitations shall submit:
(1) completed form of the application for entering the invitation in the register of invitations;

(2) document certifyinghe capacity to cover the costs associated thigHoreigner s ay,sntluding
the costs of accommodation and subsistence, as well as the costs of return to the country of origin or
residence, or the costs of transit to a third country that will ginenfioreignel permit for entry,

(3) document certifying the legaltitteo t he habitable premises, i f th
been indicated as the place of accommiodabf the invitedforeigner or a document certifyinghe
capacity to providéhe foreignewith accommodation in another place.

Article 54.The invtation shall include:

(1) thefirst name(s), surname, date and place of birth, citizenship, aduressidencetelephone
number, type, series and number ofltlest’'s identity document, ardvhere the host is a legal person
or an organisational unit witlut legd personality— businessiameor name REGON number, address
of theregisteredseat and contact telephone number;

(2) thefirst name(s), surname, date and place of birth, sex, citizenship, adtiresgdenceseries
and number of the travel documefthe invitedforeignerand the degree &inship with the host;

(3) informationont he host’'s commitment to &l§2(3;r the cost



(4) address of the place of accommodation of the inVtesignerin the territory of the Republic of
Poland;

(5) period for whichthe foreigneihas been invited by the hofitom ...to ...);

(6) thepurpose of the stay of the invitéateignerin the territory of the Republic of Poland;
(7) thename of the authority which entered the invitation in the register dations;

(8) thedate and number of the entry of the invitation in the register of invitations;

(9) theperiod of validity of the invitation;

(10) information whether the host providdse foreignerwith accommodation in his/her habitable
premises

Article 55. The inviation may be collected by a proxy holding a power of attorney authorising
him/her to collect it.

Article 56. Wherethe hoshasfailed to fulfil the commitments under the invitation, the State Treasury
or other entities maglaim at courtreimbursemenby the hostof the costs referred to in Article
51(2)(3),incurred by thendueto the performance dheir statutory duties.

Article 57.1. The minister competent for internal affairs shall spebifyway of ordinance:
1) thetemplatesf:
(a) theinvitation,
(b) theform of the application for entering the invitation in the register of invitations;

2) the amount of financial means which the host should have at his/her disposal to cover the costs
referred to in Articles3(2).

2.In the ordinance referred to in paragrdplthe minister competent for internal affairs shall take into
account the need to:

(1) ensureclarity and completeness of thevitation template

(2) include in the templat®f the applicationform for entering the invitation in the register of
invitations data ecessary to enter the invitation in the register of invitations;

(3) determine suclanamount of financial means which the hekbuldhave at his/her disposal that

should be sufficient to covéndispensableosts associated withe foreigner s s t aegritoiynf t he t
the Republic of Polandhcluding the costs of accommation and subsistence, retdothe country of

origin or residence, or the costs of transit to a third country that will gnanforeignera permit for

entry. The minister shall also pide in this ordinance for the possible differentiation of this amount
depending on the place of accommodatiothefforeignerthe duration of his/her stay in the territory

of the Republic of Poland and family ties between the host and the iforigggher.

SECTION IV

Visas



Chapter 1
The issuingof visas
Article 58. A foreignermay be granted a Schengasaor anational visa.

Article 59.1. A national visa authorisdke foreignetto enterthe territory of the Republic of Poland
andstayin this terrtory uninterruptedlyor within several consecutive stays lasting in total no longer
than 90 days within the period of visa validity.

2. The period of stay in the territory of the Republic of Polaaded ora national visa shall be
determined within the limit laid down in paragraph, taking into account the purpose of stay
specified bythe foreigner

3. The period of validity o national visa shall commence no later than 3 months from the date of
its issue and shall not be longer than 1 year.

Article 60.1. A Schengen visa or a national visa shall be issued for the following purposes:
(1) tourism;

(2) visiting family or friends,

(3) participaing in sports events;

(4) carrying our business activity;

(5) performing work for a period no longer than 6 months within 12 consecutinghs) based oa
declaratiorof intent to entrust the performancevadrk, registered in the povitbour office;

(6) performingwork based on a document other than that referred to in subparagraph 5;
(7) carrying out cultural activities or participation in ¢erences;

(8) performing official duties of representatives or a foreign state authority or an international
organisation;

9 attending first degree studies, second degree
studies;

(10) vocational training

(11) education otraining in a form other than that referred to in subgaah 9 or subparagraph or
10;

(12) teaching;

(13) carrying out research or development;
(14) transit;

(15) air transit;

(16) medical treatment;



(17) joining a national of another European Union Member State, a member fstate Buropean
Free Trade Association (EFTA)a party to the Agreement on the European Economic Area or the
Swiss Confederation, or residing in it;

(18) participating in a programme of culturar educationakxchange programme, humanitarian aid
programme or &oliday work programme;

(29) arriving in the territory of the Republic of Poland as a member of the immediate family of the
repatriate

(20) enjoying the rigks of a holder of a Pole's Card (Karta Polaka)

(21) repatriation

(22) temporary protection;

(23) arriving for humanitaran reasons, due to the interekthe state or international commitments;
(24) exercising a temporary residence permit granted fopaingoses of family reunification

(25) other than those referred tosolparagraphs-24.

2. A visa for the purposes referreditoparagraph.:

(1) subparagraph-8may be issued in particular as a diplomatic or business visa;

(2) subparagraph 14 or subparagraph-18ay be issued only as a Schengen visa;

(3) subparagraphs 122 —may be issued only as a national visa.

Article 61. Staff of diplomatic missions and consulpostsof other states as well as other persons
treated equally with them under applicable laws, treaties or generally recognised international customs
shall be granted documents confirming the performance of their functesued by the minister
competent for foreign affairsvhile members of their familieBorming part of their households shall

be granted documents determining their status, isalssdby the minister comgent for foreign

affairs

Article 62. The documentgseferred to in Article61 shall authorise to enter the territory of the
Republic of Poland and stay in this territory.

Article 63.The minister competent for foreign affairs, in consultation with the minister competent for
internal affairs, shall specifipy way of ordinance:

(1) documents certifyinghe performance of their functions by members of staff of diplomatic
missions and consular posts of foreign states and other persons treatediedeasaitg of privileges
and immunitiesunder applicable laws, trées or generally recognised international custaassyell

as documents proving the status of members of their families, authorising teatertbe territory of

the Republic of Poland and stay in this territory,

(2) templates of the documents referrednitgubparagraph 1,

(3) designation of Schengen visar national visa issued persons referred to in subparagraph 1



—having regard to applicable treaties or generally recognised international customs.

Article 64. 1. A visa for the purposereferred to in Aticle 60(1)(5) or (6), may be issued &
foreignerwho shall produce a work permit within the meaning of Arti(#)(43)(a) of the Act of 20
April 2004 onemployment promotion and labour market institutions, in the territory of the Republic
of Poland, ora written declaration of the employer of his/her intent to entrust woek fareigney
where a work permit is not required.

2. A visa for the purposereferred to in Article60(1)(5) or (6), shall be issued for the period of
stay corresponding to the perisgecified in the permit or declaratiofhis period may not be longer
than that provided for a given type of visa.

3. Inthe case of a visa issued for the purposterred to in Articles0 (1)(5), the period of stay for
which it is issued may not be longdran 6 months withira period of 12 consecutive months
beginning on the day of tHist entryby the foreigneinto the territory of the Republic of Poland.

Article 65. 1. A foreignershall be refused a national visaat least one of the following presgis
occus:

(1) his/her data is entered in the registefaskignerswhose stay in the territory of the Republic of
Polandis undesgiable, or

(2) his/her data is entered in the Schengen Information Systaimefpurposes of refusing entry, or

(3) he/she does not hawsufficient financial means to cover the expenedsetincurred during the
intendedstay in the territory of the Republic of Poland and thesaafsteturn to the country of origi
or residence, or the costs of trartsita third country that will granttim/her a permit for entry or
he/she is unable wbtain such meariawfully, or

(4) hel/she does not have thealth or medical insurance referred to in Artidg(1)(2)(a), or the
medical insurance referred to in Arti@8&(2), or

(5) it is justified by nationakecurity or defence, ¢hprotection of publicsafetyand order or the
interestof the Republic of Poland, or

(6) the foreigners tr avel document does noft/O)pexcefdtcaseb e cri
where the criterion referred to in Articlé7(5)(1) has notbeen taken into account due toe
foreignef s gitimate interest, or

(7) in the proceedings on issuinfja national visa:

(a) the foreignerfiled an application containing false personal data or false informabion
attachedo the applicatiomlocunents containing such data or information, or

(b) testified untruthfully or concealed the truthr forged or modified the document in order to
use it as an authentic one, or used such a document as an authentic one, or

(8) has not justified the purpesind condibns of the intendesdtay, or

(9) there are justified doubts as to his/her intention to leave the territory of the Republic of Poland
before the expirationf thevisa.



2.1f the foreigner s data i s entered in the Schefmetugng | nf or
entry, a national visa may be issued only if there are material reasons for it to be issued, in particular

for humanitarian reasons or because of international obligatadsgtinto account the interest the

state thahasmade the entry ithe Schengen Information System.

Article 66.1 A national visa shall be issuedrefused to be issued laconsul.

2. A Schengen visa shall be issued at the border or refused to be issmedrbyanding officer
of the Polish Border Guard outpost.

3. A nationd visa shall be issued #te foreigners request submitted orr@levant form.

4. A national visa shall be issued to a member of the staff of a diplomatic mission or consular post
of a foreign state or to another person treated equally with them in teprisilgfiges and immunities

under applicable laws, treaties or commonly recognised international customs, as well as to members
of their families, or it shall be refused to be issued by:

(1) the minister competent for foreign affairs or
(2) aconsul.

5.The minister competent for foreign affairs shall issue the national visa referred to in paragraph
pursuant to a rte issued byhe ministry of forgjn affairs of a foreign state or its diplomatigssion,
and-in the case of aonsul-additionally based othe appliation for a visa.

6. A visa issued for the purposeeferred to in Article60(1)(5) or (6) shall be issued or refused to be

issued by the consul competent with respect to the countngdbreigner s per manent resi d
—in the case oé foreignerresiding legally in the territory of another European Union Member State, a
European Free Trade Association (EFTA) member statgoarty to the Agreement on the European
Economic Area or the Swiss Confederatierthe consul whose seat is located in a igiwtate,

provided the foreignerhas justified submission of the application outside the countrifisther

permanent residence.

Article 67.1. Where the issue of a Schengaésa requires consultation withe central authority of

another Schengen stateaiocordance with Articl@2(1) of the Community Visa Code, the consul who
examines the application for a Schengen visa shall request the competent authority of that state, via the
Head of the Office, for its opinion in the matter concerned.

2. Within 10 day from receipt of an application in the matter referred to in paradraple Head of

the Office shall inform the consul whether the central authority of another Schengen state has
expressed its objection the issueof a Schengen visdf the central athority of another Schengen
state has not expressits objection to the issud a Schengen visa, the Head of the Office shall not
provide such information.

Article 68.1. Where the issuef a Schengen visa by an authority of another Schengen stateesequir
consultation with the Polish central authority pursuant to Are@gl) of the Community Visa Code,

the Head of the Office shall notify the central authority of another Schengen state, within 7 days from
receipt of a request in that reganhether itobjects to the issuaf a Schengen visa.



2. Before communicating the information referred to in paragrbpthe Head of the Office, in
order to establish whether there are gdsufor objecting to the issugf a Schengen visa due the
circumstances referred in Article 32(1)(a)(vi) of the Community Visa Code, shall consult:

(1) the Commandein-Chief of the Polish Border Guard;
(2) the Commandein-Chief of the Police;

(3) the Head of the Internal Security Agency;

(4) the Head of the Foreign Intelligence Agency;

(5) the ministe competent for foreign affairs

3.  The Comnmanderin-Chief of thePolish Border Guard, the CommandeiChief of the Police,

the Head of the Internal Security Agency, the Head of the Foreign Intelligence Agency and the
minister competent for foreign affairs ah communicate to the Head of the Office information
required to determine the existence of the circumstances referred to in A&{dga)(vi) of the
Community Visa Code, within 5 days from the date of receipt of a request in this régase
auttorities do not provide such information within this period, they shall be considered to have
expressed their consent for the isefia visa.

4.  The provisions of paragrapl2sand 3 shalblso apply in cagewhere consent for the issoka
Schengen visa witlimited territorial validity valid in the territory of the Republic of Poland is
requested by an authority of another Schengen state in accordance with 2B2)e of the
Community Visa Code.

Article 69.1. The consul who examines an application fochefgen visa shall request the Head of
the Office for providing information whether there are grounds for refusal of a viadaigney
referred to in Article32(1)(a)(ii) or(vi) of the Community Visa Code, where:

(1) the application for a Schengen visas lieen filed by a national of a third country in relation to
which there is a requirement to consult Polish autiesrivherexaminingsuch arapplication, or

(2) such a need results from bilateral international visa representation agreements concluded by the
Republic of Poland with other Schengen member states pursuant to 8¢4iile) of the Community
Visa Code.

2. The Head of the Office shall provide the information referred to in paradrapthin 10 days
from receipt of the consul's request in this regard.

3.  Before communicating the information referred to in paragfgphe Head of the Office shall
consult:

(1) the Commandein-Chief of the Polish Border Guard;
(2) the Commandein-Chief of the Police;

(3) the Head of Internal Security Agency;

(4) the Head of the Foreigntelligence Agency;

(5) the minister competent for foreign affairs;



(6) an authority other than those referred to in subparagraph# fequired.
4. To the consultations referred to in paragr8ghe provisions of Articl&8(3) shall apply.

5. In cases other thamdase referred to in paragragh the consul may request the Head of the
Office for information whether there are grouridstherefusal to granthe foreigner

(1) a Schengen visareferred to in Article32(1)(a)(ii) or (vi) of the Community Visa Code, or
(2) anational visa-referred to in Articles5(1)(5) or (8).

Article 70.1. At the request of the CommandefChief of the Polish Border Guard, the Commander
in-Chief of the Police, the Head of the Internal Security Agency, the Head of the Foreign Intelligence
Agency, the minister competent for foreign affairs or another authority referred to in AR{EX6),

filed before the lapse of the-day period for providing the Head of the Office with information
whether therare the groundfor refusalto the forégner of a Schengenwisa referred to in Article
32(2)(a)(ii) or (vi) of the Community Visa Code, or a national visa, referred to in AB&{l&)(5) or

(8), the Head of the Office may extend this period by 20 days.

2. Where the Head of the Offideasapprovel of the request to extend the period referred to in
paragrapt, or if it is necessary for him/her to conduct additional explanatory proceedings;dag 10
period set out for the Head of the Office to provide information to the consul shall be extended t
maximum 30 days.

3.  The Head of the Office shall notify the consul of the extension of the period referred to in
paragrapl®.

Article 71.1. The exchange of information puestito Articles67-70 shallbe carried ouby means of
electronic communicatian

2. The exchange of information pursuant to Artidd&@s70 may be carried out in writing in case of:

(1) impossibility of exchanginginformation by means of electronic communicatiodue to
extraordinary circumstances, or

(2) exchange of information with the authgrieferred to in Articles(3)(6).

Article 72.Where the data & foreignemapplying for a national visa has been entered in the Schengen
Information System for the purposes of refusing entry but there are material reasons for granting such
a visa, refared to in Article65(2), the consul who examines the application for a national visa shall
obtain, via the Commandéar-Chief of the Police, the opinion referred to in Artid@&(1) of the
Convention Implementing the Schengen Agreement, and notifies thgetent authority of another
Schengen state, via the CommaneChief of thePolice, of the issuef a national visa.

Article 73. 1. The following authorities shall be competent to notify authorities of other Schengen
states of the is® of a Schengen sa:

(1) the minister competent for foreign affaidn the cases referred to in ArticBb(4) and Article
31(1) of the Community Visa Coden respect of Schengen visas issued by a consul;

(2) the Commandein-Chief of the Polish Border Guardin the cases refeed to in Article25(4)
and Article31(1) of the Community Visa Codein respect of Schengen visas issued at the border;



(3) the minister competent for foreign affaisin the cases referred to in Articlgl(1) of the
Community Visa Code- in respect of Samgen visas issued by the minister competent for foreign
affairs.

2. Where, as far as national visas are concerned, the circumstances referred to ir8Xtjcte
the Community Visa Code occur, the consul or the minister competent for foreign affainsosifiall
the Heaad of the Office of the issu# a national visa.

3.  The minister competent for foreign affaissconsul or the Commander-Chief of the Polish
Border Guard shall communicatee issueof a Schengen visa via the Head of the Office.

4.  The Head othe Office shall provide the information referred to in paragrdpdusd 2:
(1) tothe Commanden-Chief of the Polish Border Guard,

(2) tothe Commanden-Chief of the Police;

(3) tothe Head of Internal Security Agency;

(4) tothe Head of the Foraidntelligence Agncy;

(5) to the minister competent for foreign affairs.

Article 74.1. In the cases referred to in Arti@8(4) and Article31(1) of the Community Visa Code,
the Head of the Office shall lam authority competent to gather informat@mmSchengen visas issdie
by the competent authorities of other Schengen states.

2. The Head of the Office shall provide the information referred to in paradrapthe Commander
in-Chief of the Polish Border Guard, the CommarideChief of the Police, the Head of the Internal
Security Agency, the Head of the Foreign Intelligence Agency and the minister competent for foreign
affairs.

Article 75.1. A refusal to issue a national visa shall be made by way of decision.

2. A decision on refusal to issue a national visa shall Heetedwith the use of a form.

Article 76.1. A decision on refusal to issue a Schengen visa or a national visa rendered by:
(1) a consulmay be appealed against to this authority;

(2) the commanding officer of a Polish Border Guangdpost— may be appealed agat to the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard.

2. A request for reexamination of the case by the consul shall be filed within 14 days from the
date of delivery of a decision on refusal a Schengen visa or a national visa.

3. The consul shall examirtbe request referred to in paragr&pWwithin 7 days.
Article 77.1. A foreignerapplying for a national visa shall submit in person:
) a completedpplicationform for such a visa, including:

(a) theforeigners data or i nfor malBi on referred to i



(b) information concerning his/her citizenship at birth,
(c) the following data concerning the travel document helthbyforeigner
—type,
—series and number,
—date of issue and expiry,
—name of the issuing authority,
d) the foreigner s e mai,l addr ess

e) thefirst name, surname, address and citizenshiheparental authoritgr legal guardian of
the foreignerin the case of a nmor,

f) the name and address of the school or universiity the case oforeignersbeing pupils or

students,

0)] telephone numbeof the entity entrustinthe performance of work,

h) national identification number assignedtite foreigner

i) information on Schengen visas or nationgikas issued tahe foreignerwithin the last 5

years,

) informationonthe purposand reasonef theforeignet s st ay in the territo
of Poland

k) the name of the European Union Member State which is the first Member State to be entered

by the foreigner

)] information abouthe foreigner s per manent r esi de naherthamthet he t e
statethe foreigneris a national of, and about the document authorising him/her to the stay in that
territory,

m) the number of entries into the territory of the Republic of Poland to whilforeigneris to
be authorised under a natibnesa,

n) the foreigner s i naddrasdiretite territory of the Republic of Poland,

0) information about having takethe foreigner s f i nger pri nt s previoust he cc
proceedings on the issue of a viséito/her,

p) contact data of the host the foreigner s t empor ary address in the t
Poland,
r the intendeddate ofthe foreigner s entry i nto the terandthery of

date when he/she intentsleave this territory,

s) information concerninghe coverage of the coststbt foreigner s  t andasubsidtence,



t) the following data or information concerning a national of another European Union Member
State, a European Free Trade Association (EFTA) member-stafearty to the Agreement on the
European Economic Area or the Swiss Confederatiin,isa member ofhe foreignes family:

—thefirst name(s) and surname,
— date of birth,
—travel documentumberor ID cardnumber
—information about his/her citizenship,
—information abat the degree of kighip withthe foreigner
2) arecent photograph;
3) documents certifying
(a) the purpse and conditions of the intendgtdy,

(b) that he/she has sufficiefihandal means to cover the costs sifibsistence throughout the
period ofthe intendedstayin the territory of the Republic of Poland and to cover thesadsteturn to
the county of origin or residence, or the cesff transitto a third country that will grard permit for
entry, or is ableo obtan such meanawfully,

(© being covered witthealth insurance within the meaning of the Act of 27 August 2004 on
health care services financed from public funds or travel medical insurance referred to in Article
25(1)(2)(a),

(d) credibility ofthe foreigner s decl ar ati on of titorgdf theeRepublimt e nt
of Poland before the expiry of his/her visa,

(e) other circumstances specified in the application.

2. A foreignerapplying for a national visa for the purpegeferred to in Article60(1)(5) or (6),
who is not covered yet by health insuca within the meaning of the Act of 27 August 2004 on health
care services financed from public fundsalsbubmit a document certifying that he/she tiesravel
medical insurance referred to in Artid&(2).

3. To the requirement referred to in paradrdif3)(c) or paragrapB the provisiorof Article 25
(4) shall apply.

4. In assessing whetheéhe foreignermeets the requirement referred to in paragra(®)(c) or
paragraph2, the consul shall deteme whether the insurance guarantpesviders of healtrcare
services in the tetory of the Republic of Poland the actual ability to naaims towards the insurer.

5. A foreigner applying for a national visa shall produce for inspection a travel document that
meets all the following criteria:

(1) its validity perbd shall expire ncearlier than 3 months after the expiry of the visa he/she is
applying for;

(2) contains at least two blank pages;



(3) has been issued in the past 10 years.

6. In urgent casesuptified by legitimate interesof the foreigner the criterion referredo in
paragrapltb(1) maybe not taken into account

7. In exceptional cases justified lilge foreigner s p e r s o nthd consul may avadive the
requirement of submitting the application in person.

8. Receipt of an application for a national visa shallab&nowledgedn the foreignes travel
document.

Article 78.1. A national visa shall be affixed in the form of a visa sticker in the travel document, and
in special cases justified biye interesof the foreigner on a separate sheet for affixing visas.

2. Theforeigner s data or i nf or mal3iamdthe foreighas sr e@ceoti phAt D
shall be included in the sheet for affixing visas.

Article 79.1. Where an error has been detected in the national visa sticker before it has hedmaffi
the travel document or on the sheet for affixing visas, the sticker shall be invalidated.

2. If the error has been detected after affixing the visa sticker in the travel document or in the sheet
for affixing visas, the minister competent for foreigfaas, a consul or theommanding officer ok

Polish Border Guard outpost shall invalidate the national visa sticker, and a new sticker shall be
affixed in the travel document or in the sheet for affixing visas.

3.  Where the travel document belongingatdoreignerresiding in the territory of the Republic of
Polandon the basis o& national visa has been replaced, the vawaampetent with respect to the
place ofresidenceof the foreigner at his/her request, shall affix a new national visa sticker in the
replaced document.

4. If thecommanding officer of olish Border Guardutposthas detected an error in a Schengen
visa sticker, he/she shall invalidate such a sticker and affix a new sticker in the travel docuonent or
the sheet for affixing visas.

Artic le 80. 1. Theminister competent for internaffairs, in consultation with the minister competent
for foreign affairs, shall specify, by way of ordinance:

(1) indication of the purpose of issuing Schengen visas or national visas, except for the airport transi
visa referred to in Articl@(5) of the Community Visa Code, Schengen visas issued for the psigbose
transit and visas issued to members of the staff of diplomatic missions or consular posts of foreign
states or other persons treated equally in terinzigileges and immunities under applicable laws,
treaties or commonly recognised international customs, as well as members of their families;

(2) thetemplate of the sheet for affixing visas referred to in Artf@é);

(3) the templates of application fornfisr a national visa and detailed technical requirements for
photograph attached to the application;

(4) procedure for dmowledgement the receipt of application for a national visa;

(5) procedure for providing the Head of the Office by:



(a) aconsul-with thedata included in aapplication for a visa,

(b)  a consul, the Commanddan-Chief of the Polish Border Guard and the minister
competent for foreign affairswith information about the issuwé a Schengen visa;

(6) template of the fornanwhich a decision orefusal to issue a national visa is rendered;

(7) themethod of affixing a national visa sticker in the travel documents or on a separate sheet for
affixing visas;

(8) the method of invalidation @ national visa sticker in the case referred to in Ari@@).

2.In the ordinance referred to in paragrdphhe minister competent for internal affairs shall take into
account:

(1) thetypes ofthe visas referred to in Articl®8 and the purposes of issuiagrisa referred to in
Article 60;

(2) the need to ensure tokarty of the sheet for affixing visas referred to in Arti@ig(1);
(3) the need to ensure control over acknowledgement of receapt abplicatiorfor a national visa

(4) the need to ensure the smooth and safe transféihedihformation and data referred to in
paragraphL(5);

(5) the need to ensure control over the procesiakerred to in paragraph(7) and (8).

Article 81.1. To the issuef visas for a member of a Polish national whimmas nto the territory of

the Republic of Poland after a period of resideitceanother European Union Member State, a
European Free Trades8ociation (EFTA) member statea party to the Agreement on the European
Economic Area or the Swiss Confederation, where he was employed-enmgédfyed, the provisions

of Article 10 and Aricle 11(a) of the Act of 14 July 2006 on the entry into, residence indamarture

from the territory of the Republic of Poland of nationals of the European Union Member States and
members of their families shall apply.

2. Within the meaning of the provimn of paragrapll, persons referred to in ArticR{4) of the Act of
14 July 2006 on the entry into, residence in dagarturegrom territory of the Republic of Poland of
nationals of the European Union Member States and members of their familiedestiathily
memberf a Polish national.

Chapter 2
Visa extension

Article 82. 1. Extension of the period of validity of a visa or the period of stathefforeigner
residing in the territory of the Republic of Poland covered by such a visa, hereinaftexdré&feas
“visa extensi oin’the casenof a natokat visp Ipravidieg each of the following
conditions is met:

(1) it is justified by vital personabr professional interesif the foreigner or, for humanitarian
reasonsthe foreignelis unalbe to leave this territory before the expiry of the national visa or before
the end of the authorised period of stay;



(2) the events that are the cause of applying for a national visa extension occurred independently of
the will of the foreigneand were notoreseeable at the time of applying for a national visa;

(3) the circumstances do not indicate that the purposkeoforeigner s st ay i n the ter
Republic of Poland will be different than the declared one;

(4) there are no grounds for whitie foregnershould beefused a national visa.

2. Where the data ofa foreignerapplying for a national visa extensidras been entereith the
Schengen Information System for the purposes of refusing, entrational visa may be extendaay
if there are comglling reasons, in particular for humanitarian reasons orusecaf international
commitments taking into account the interest the state thahas made thentry inthe Schengen
Information System.

Article 83.Wherethe data of foreignempplying fora national visa extension has been entered in the
Schengen Information System for the purposes of refusing entry and there are compelling reasons for
extension of such a visa, the voieaho examines #application for a national visa extension shall
obtain the opinion referred to in Articl@5(1) of the Convention implementing the Schengen
Agreement, via the Commandi@rChief of the Police, and shall notify the competent authority of
another Schengen state, via the Commaitd&hief of the Police, o& national visa extension.

Article 84.1. A Schengen visa or a national visa shall be extended or refused to be extended by the
voivode competent with respect to the place of residendheoforeignerby way of decision.

2. A national visa may be extendedae, whereby the period of stay on the basis of an extended
national visa may not be longer that the period of stay provided onational visa.

3. The provision of paragraph shall not apply ta foreignerstaying in hospital, whose health
condition preents him/her from leaving the territory of the Republic of Poland.

4, A foreignerreferred to in paragrapB shall have his/her national visa or the period of stay
covered by such a visa extended until the date on which his/her health condition allows tom/he
leave the territory of the Republic of Poland.

5. In the case referred to in paragraphand 4, the voivaelmay appoint a medical expert for the
purposs of rendering an opinion whether the health conditiothefforeignemprevents him/her from
leavingthe territory of the Republic of Poland.

Article 85.1. A foreignerwho intend to extend the period of his/her stay on the basis of a Schengen
visa or a national visa, shall file, not later than on the date of expiry of the period of his/her legal stay
in the territory of the Republic of Poland, a completed application form for visa extension.

2. The form referred to in paragragptshall include:
(1) theforeigners data or the infoit3mation referred to i
(2) the following data related to the travelodonent held byhe foreigner

(a) series and number,

(b) date of issue and date of expiry,



(c) thename of the issuing authority,

(d) thenumber of persons entered in the travel document,
(3) informationon Schengen visas or national visssuedo the foreigneyr
(4) reasons fothe application fothevisa extension;

(5) information about foreigtravels made byhe foreignerland his/her stays abroad within the last 5
years;

(6) information about financial meamns coverthe costs othe foreigner subsistence;
(7) information about heditinsurance held bhe foreigner
(8) information abouthe foreigner s empl oyment in the territory

3. To the application fora Schengen visa or national visa extension the provisions of Article
77(1)(2) and (3) and paragraph and 4shall apply, whereas to the requiremeaeterred to in Article
77(1)(3)(c) or paragrapd, the provision of Articl@5 (4) shall apply.

4. A foreigner applying for a Schengen visa or a national visatensionshall produce for
inspection a travel documentudich the provisions of Articl&7 (5) and (6) shall apply.

Article 86.Wherea foreignethas filed an application for a Schengen visa or a nationakxisasion
after the deadline referred to in ArticB5(1), it shall be refused to initiatéhe proceelings on the
extension of such a visa.

Article 87. 1. Wherethe deadline for filing arapplication fora Schengen visa or a national visa
extensionhas been observed and the application is free foomal defectsor formal defects have
beenremedied in de time:

(1) the voivode shall put in the travel document heldthy foreignera stamp certifyinghat the
application has been filed;

(2) thef or ei g nie thé territosytoRepublic of Poland is considered legal from the date of
filing the application untithe dateon whichthe decision ora Schengen visa or a national visa
extensiorbecomes final.

2. The provision of paragraph(2) shall not apply in the event of suspending the proceedingsisa
extension at the request of the applicant.

Article 88.1. An extended national visa shall be affixed in the travel document in the form of a visa
sticker.

2.In specialcases justified by the interastthe foreigneran extended national visa shall be placed on
a separate sheet for affixing visas.

Article 89.1. The minister competent for internal affairs, in consultation with the minister competent
for foreign affairs, shall specify, by way of ordinance:

(1) thetemplates of application forms far Schengen visa or a national vesd¢ension as well as
detailed technical requirements forghotograph attached to the application;

of



(2) thespecimerof the stamp certifyinghat an application for the extension of a Schengen visa or a
national visa has been filed,

(3) the method of placing a visa sticker in the case of anneldd national visa in the travel
document or on a separate sheet for affixing visas.

2.In the ordinance referred to in paragrdphthe minister competent for internal affairs shall take into
account:

(1) the need to ensure that checks on the correctnedsgfdpplications fora Schengen visar a
national visa extensiogre carried out;

(2) the need to ensure proper implementation of the visa policy and the fight against illegal
immigration.

Chapter 3
Visa revocation and cancellation

Article 90. 1. A nationalvisa shall be revokedx officioif the grounds for refusal of a national visa
referred to in Article65(1)(1) and (B(9) occurred following its issyeor at the request of its holder.

2. Where another Schengen state obtains the opinion referred tdidgte 5(2) of the Convention
implementing the Schengen Agreement, the authority competent to rawaka shall determine
whether there are grounds for revocation of a nationalgriaated tathe foreignerand shall notify
thereof, via the Commandar-Chief of the Police, the competent authority of that state.

Article 91. A national visa shall be cancelléf at the time of its issyehere were grounds for its
refusal.

Article 92.1. A Schengen visa or a national visa shall be revoked or cancelledybgf decision,
by:

(1) aconsul;
(2) the commanding officer of Rolish Border Guard unit;
(3) the commanding officer of Rolish Border Guard outpost.

2. A Schengen visa or a national aisssued taa member of the staff of a diplomatic mission or a
consular posotf a foreign state or another person treated equally in terms of privileges and immunities
under applicable laws, treaties or commonly recognised international customs, astoetleasers

of their families, shall be revoked or cancelled by the minisierpetent for foreign affairsyho shall
forwardarelevantnote to the ministry of foreign affairs of the foreign state or its diplomatic mission.

Article 93.1. A decision on revocation or cancellation of a Schengen visa or a national visa rendered
by:

(1) aconsul-may be appealed against with a request f@xamination of the case by this authority;

(2) the commanding officer of a Polish Border Guard unit or the commanding officer of a Polish
Border Guard outpost may be appealed against to the Commaitdé&hief of the Polish Border
Guard.



2. Arequestor re-examination of the case by a consul shaliiaslewithin 14 days from the date
of delivering a decision on revocation or cancellation of a Schengen visa or a national visa.

3.  The consl shall examine the geiestreferred to in paragraphwith 7 days.

Article 94. 1. A decision on revocation or cancellation of a Schengen visa or a national visa shall be
immediately enforceable.

2. A decision on revocation or cancellation of a national vigdl ble delivered o relevant form.

3. Therenditionof a decision on revocation or cancellation of a Schengen visa or a national visa
shall be acknowledged in the travel document or on a separate sheet for affixing visas.

Article 95. The authority thahasrevoked or cancelled national visa issued for the purpose of
performing work shall notify thereof the staroste competent with respect to the place of residence of
the foreigneronce the decision in this regard becomes final.

Article 96. 1. The authority that revoked or aatied a Schengen visa issued by another Schengen
state pursuant to Articl84(1)-(3) of the Community Visa Code, shall notify thereof the competent
authority of the state which issued the visa.

2. Pursuant to Article34(2)-(3) of the Community Visa Codéhe Commandein-Chief of the Polish
Border Guard shall be the authority competent to gather informatiddchengen visas issued by
Polish authorities which have been revoked or cancelled by authorities of other Schengen states.

Article 97.1. The ministe competent for internal affairs, in consultation with the minister competent
for foreign affairs, shall specify, by way of ordinance:

(1) the method of acknowledgement bycansul, the minister competent for foreign affairs, the
commanding officer of a PolisBorder Guard unit or the commanding officer of a Polish Border
Guard outposthat a decision on revocation or cancellation of a Schengen visa or a nationhhsisa

been renderedh) the travel document or on a separate sheet for affixing visas.

(2) thetemphte of the form on which a decision on revocation or cancellation of a national visa shall
be delivered.

2. In the ordinance referred to in paragrdphthe minister competent for internal affairs shall take into
account the need to properly implement thiga policy and the need for the fight against illegal
immigration, and shall provide faontrol ofthe procedures referred to in paragrafi).

SECTION V
Temporary residence permit
Chapter 1
General Provisions

Article 98.1. A temporary residence perrstiall be granted ta foreigneror —in the cases referred to

in Article 160, Article 181 and Articlel87 — may be granted at his/her request, if he/she meets the
requirements set out with regatio the declared purposetbe stay, and the grounds for@ging for a
permit justify his/her stay in the territory of the Republic of Poland for a period longer than 3 months.



2. A temporary residence period shall be granted for a period necessary for the accomplishment of the
purpose ofthe foreigner s s thatgrritdryrnof the Republic of Poland, no longer, however, than 3
years.

Article 99.1. Initiation oftheproceedings on granting a temporary residence permit shall be refused if
the foreigner

(1) has been granted a permanent residence permit or a long ®rsi d & rasidénse p&mit, or

(2) resides in the territory of the Republic of Poland on the basis of a Schengen visa authorising
him/her only to enter this territory for the purpose referred to in ArGig{d)(23), or

(3) resides in the territory of the Relglic of Poland on the basis of a temporary residence permit,
granted in the cases referred to in Artit84(1), or

(4) has been granted a permit for tolerated sagyermit for stay for humanitarian reasons, asylum,
subsidiary protection or temporaryopedion, or has been grantedfugee status in the Republic of
Poland, or

(5) is applying forrefugee status or asylum, or

(6) has been detained, placed in a guarder centre or in a detention cenfiecifgmers or a
preventive measure in the form of a ban on legwthe country has been applied in relation to him/her,
or

(7) is serving asentence of imprisonment or detention, or

(8) has been obliged to comply with the return obligation and the deadlinmluntary return set
out in thedecision on imposing the return @ation onthe foreignemas not passed yet, also when
this periodhas beemxtended, or

(9) is obliged to leave the territory of the Republic of Poland in the cases referred to in Article
299(6), or

(10) resides outside the borders of the Republic of Poland, or

(11) has not have his/her fingerprints taken for the purpo$deing granted a residence card, in spite
of being obliged to comply with this requirement while filing an application for a temporary residence
permit

2. The provision of paragraph(10) shall notapply wherethe foreignerfiles an application for a
temporary residence permit for the purpsiefamily reunification

Article 100.1. A foreignershall be refused a temporary residence permit if:

(1) hel/she does not meet the requirements for being grartatdporary residence permit due to the
declared purpose of the stay or the grounds for applying for such a permit do not justify his/her stay in
the territory of the Republic of Poland for a period longer than 3 months, or

(2) his/her data has been enteredthie register offoreignerswhose stay in the territory of the
Republic of Poland is undesirable, or

(3) his/her data is entered in the Schengen Information System for the purposes of refusing entry, or



(4) itis justified by national security or defence, or bg protection of publisafetyand orderor
(5) inthe course of the proceedings on granting him/her a temporary residencetperfaigigner

(a)filed an application containing false personal data or false information or attached documents
containing such dator information to the application, or

(b) testified untruthfully or concealed the trutr forged or modified a document in order to use
it as an authentic one, or used such a document as an authentic one, or

(6) is in arrears witlthe payment of taxes, excejt cases where he/she has been legally enttted
exemption, defenent spread of outstanding payments into instalmeotsf the execution of a
decision of a competent authority has been withheld in its entirety, or

(7) has not reimbursed the costs relaiedhe issue andnforcemenbf a decision on imposing the
return obligation orthe foreignerwhich were covered from the state budget, or

(8) is subject to the treatment obligation pursuant to Ard€l€l) of the Act of 5 December 2008 on
the prevention anaontrol of infections andnfectious diseases in humans lalges not express
consent for such treatment, or

(9) has filed the application during an illegal stay in the territory of the Republic of Poland or is
staying in this territory illegally.

2. A foreigner may be refused furthertemporary residence permihere he/she has failed to meet the
obligation referred to in Articl@13, if he/she has filed an application #ofurthertemporary residence
permit within 1 year from the expiry of the previous pgrm

Article 101.A temporary residence permit grantedttoreignershall be revoked wdre

(1) the purpose of the stay which was the reason for granting the temporary residence permit ceased
to exist, or

(2) the foreignerhas ceased to meet the requirementsgfanting him/her a temporary residence
permit due to the declared purpose of the stay, or

(3) at least one of the ground=ferred to in Articlel00(1)(2) or (3-(8) has occurred.

Article 102.A temporary residence permit shall exdiseoperation of law as dhe dateon whichthe
foreigneris granteda furthertemporary residence permit, a permanent residence permit, -4elomg
resident’'s B residence permit or Polish citizenship.

Article 103. As far as the proceedings on grantihg foreignera temporary eésidence permit or
revoking such a permit granted to him/her are concerned, to the implementation of procedures aimed
at determining thgroundsreferred to in Articlel00(1)(5), the provision of Articl&9 of the Code of
Administrative Proeedingsshall rot apply.

Article 104.A temporary residence permit shall be granted, refused to be granted or revoked by the
voivode competent with respect to the place of residentdedbreignerby way of decision.

Article 105.1. A foreignershall file an applicatin for a temporary residence permit in person, no
later than on the last day of Hsflawful stayin the territory of the Republic of Poland.



(2) Wherethe application for a temporary residence permit has not been fileebjoreignerin
person, the voivoa shall summon him/her to appear in person within 7 days, under pain of not
examining the application.

(3) Inthe case oh foreignemho is:

(1) a minor— an application for granting him/her a temporary residence permit shall be filed by the
parents or guardiareppointed by the court, or one of the paremtsne of the guardians appointed by
the court;

(2) a totally incapacitated perseran application for granting him/her a temporary residence permit
shall be filed by a guardian appointed by the court;

(3) anunattenéd minor—an application for granting him/her a temporary residence permit shall be
filed by aguardian

(4) In the case offiling an application for granting a temporary residence permit to a minor
foreignerover 6 years of age, the presence of such a rigmequired.

Article 106. 1. A foreigner shall file an application for a temporary residence permit on a form
including:

(1) theforeigners data or i nformalBion referred to in Art
(2) the following data related to the travel document:

(a) series and number,

(b) date of issue andxpiry,

(c) thename of the issuing authority,

(d) thenumber of persons entered in the travel document;

(3) the following information concerning the entity entrusting the performance of work anddhe
employer:

(a) thename otthefirst name and surnam
(b) address of the registered seat or place of residence,

(c) legal ground for carrying outbusiness activitythe name of the register artde number of
the entry in the register, ardn the case of natural persons not running business activity
thename @ theidentity document, its series and number,

(d) tax identification number (NIP),
(e) PESEL number,
() REGON number;

(4) the following details of the person authorised for conétit respectio the application by the
entity entrusting the performance of work:



(a) thefirst name, surname and position,
(b) phone number,
(c) fax number,
(d) email address;
(5) information concerning the work to be entrustethmforeigner
(a) position or type of work,
(b) place where the work will be performed,
(c) legal grounds for the performance of the work,
(d) working time,
(e) salary
(f) scope of basic duties to be performed on this position,
(g) requirements as regards higher professional qualifications;

(6) thefirst name and surname, date of birth, sex, citizenship and place of residence of members of
the foreignes family residing in the territory of the Republic of Poland, specifying the degree of
kinship, as well as information about applying by them for a temporary residence permit and whether
they remain dependent time foreigner

(7) information about he f or e i upstays and curpent stayihe territory of the Republic
of Poland;

(8) information about foreign travels made e foreignemand his/her stays abroad within the last 5
years;

(9) information about residing ke foreigneiin another European Union Membegntét for at least
18 months on the basis of a residence permit issued by such a state with an arhdtatiomb i e s k a
Karta“BE”"BI(ue Card"”

(10) information about financial means to cover the costh@foreigner s subsi st ence;
(11) information about health insance held byhe foreigner

(12) information about the declared purposetaf foreigner s st ay i n the territor
Poland;

(13) information whethethe foreignethas been detained, placed in a guarded centre or in a detention
centre forforeigners banned to leave the countsgntenced tomprisonment or detention;

(14) information aboutthe foreigner s obligations arising from col
administrative decisions, including maintenance obligations in the territory of the RepuBtitanti
or outside this territory;

(15) thespecimen signature tfie foreigner



2. When applying for a temporary residence perthig, foreignershall state the reasons for this
application, make- under pain of prosecution feestifying untruthfully— a writtenrepresentation that

the data included in the application is true, and he/she shall submit a valid travel document to which
he/she shall attach:

(1) arecent photograph;

(2) documents necessary verify the details included in the application and the grounds for
applying for a temporary residence permit.

3. In particularly justified case#, the foreigneiis not inpossession of a valid travel document and
is unable to obtain it, he/she can produce another proof of identification.

4. A foreignerapplying for a temporarsesidence permit shall have his/her fingerprints taken.
Article 107.1. The minister competent for internal affairs shall spebifyway of ordinance:
(1) thetemplate of the applicatidiorm for a temporary residence permit;

(2) the number of photogrdys attached t@n application for a temporary residence permit and
detailed technical requirements for photographs attached to the application;

(3) the specimen of the stamp certifyitigat an application for a temporary residence permit has
been filed;

(4) themethod of taking fingerprints for the purpesé issuing a residence permit;

(5) the method of capturing the data includadthe residence permind transferring it for the
purposes of personaligan of the residencpermit

2.In the ordinance referrdd in paragrapi, the minister competent for internal affairs shall take into
account the need to ensure the smooth conduct of the proceedings on grémtaignera temporary
residence permit arttie abilityto effectively verify the premises for gitimg such a permit.

Article 108.1. Where the deadline for filing an application for a temporary residence permit has been
observed and the application is free from formal defects or formal defects have been remedied in due
time:

(1) the voivode shall puh the foreigner saveal document a stamp certifyitigat an application for
atemporary residence permit has been filed;

(2) the foreigners stay in the territory of the Republic

date of filing the applicatiorto the dateon whichthe decision on granting a temporary residence
permit becomes final.

2. The provision of paragraph(2) shall not apply in the event of suspending the proceedings on
grantingthe foreignema temporary residence permit at the requesteapplicant.

Article 109.1. Before issuinga decision on granting foreignera temporary residence permit, the
voivode shall request the CommandeiChief of the Polish Border Guarthe voivodeship Police
commanderthe Headof the Internal SecugtAgency, andif necessarythe consul competent with
respect tahe foreigner s | ast pl ace of residence abr othed or

ot



foreignet s e n the territorynof tiee Republic of Polarehd his/her stay in this tewity may pose
a threat to national security defenceor to the protection of public safety and order.

(2) The commanders referred to in paragrdphhe Head of the Internal Security Agency or the
consul shall provide the information referred to in paragraphithin 30 days from receipt of the
request.

(3) Inparticularly justified cases, the 8y deadlinenay be extended to 60 days, and the authority
obliged to provide information shall notify thereof the voivode.

(4) If the authority obliged to provide the infoation referred to in paragraghfails to provide the
information by the deadlines referred to in paragraghor 3, the information requirement shall be
considered to have been met.

(5) The provision of paragraph shall not apply ta foreignerwho, as of tle date of filing the
applicationis under 13 years of age.

Article 110.1. Wherethe foreigner s dat a has been entered in the
the purposes of refusing entry, a temporary residence permit may be issued only if there are
comgelling reasons for that, in particular for humanitarian reasons or because of international
commitments, @king into account the interest the state tht has made thentry in the Schengen
Information System.

2.In the case referred to in paragrdphhe voivode:

(1) when examining the application for a temporary residence péraigheshall obtain the opinion
referred to in Article25(1) of the Convention implementing the Schengen Agreement, via the
Commandein-Chief of the Police;

(2) notifies the compent authority of another Schengen state, via the Commamdief of the
Police, of grantinghe foreignea temporary residence permit.

Article 111. Where another Schengen state obtains the opinion referred to in A&2%i@g of the
Convention implemeting the Schengen Agreement, the voivode shall establish whether there are
premises for revoking the temporary residence permit grantibe toreigneand notifies thereof, via

the Commandein-Chief of the Police, the competent authority of that state.

Article 112.1. The voivode or the Head of the Office shaitify the Polish Border Guard authority
competent with respect to the place of residendhefforeignerof refusal to grant or revocation of
his/hertemporary residence permit, once the deaisn this regard becomes final.

2. In the case referred to in paragraphthe competenauthoriyy of the Polish Border Guard shall
establish whether there are premises for issuing a decision on imposing the return obligét®n on
foreigner

Article 113 A foreignerwho has been granted a temporary residence permit shall notify the voivode
who has issued such a permit, within 15 working days, of the cessation of the reason for granting the
permit.

Chapter 2

Temporary residence and work permit

tN



Article 114 1. A temporary residence andik permit shall be granted whetiee purpose othe
foreignet s st ay in the terri istompsforrawork,taftdevheR eaphuobthei ¢
following conditions is met:

(1) the foreigneihas:

(a) health insurancwiithin the meaning of the Act of 27 August 2004 on health care services
financed fom public funds, or a document certifyitigat the costs of treatment in the
territory of the Republic of Polanalill be coveredy the insurer,

(b) asource of steady and reguiacome sufficient to cover the cost sifibsistencdor the
foreignerhimself/herself and family membedspendent ohim/her,

(2) guaranteed place of accommodation in the territory of the Republic of Poland,;

(3) the entity entrusting the performance of Wwds unable to satisfy its staffing needs within the
local labour market;

(4) the salarspecified in the written agreement concludedhsyforeignemith the entity entrusting

the performance of work, based on which theknsrto be performeds notlower than thesalaryof
employeegerforming work of comparable type on a comparable position within the same working
time.

2. The amount of the monthly income referred to in paragifhb) shall be higher than the
amount of incomeavhich entitles to casbenefts fromthe social assistance systespgcified in the
Act of 12 March 2004 on social assistanBe.(U. of 2013, item182, as amend&?), with respect to
the foreigneand each family member dependent on him/her.

3. The provision of paragraph(3) shall not pply if:

(1) the profession practiced lige foreignein the framework of the work entrusted to him/her, or the
type of work entrusted to him/her, is entered in the list referred to in Atii¢i)(1) of the Act of 20
April 2004 on employment promotion arabbur market institutions, or

(2) immediately before filing the applicatiothe foreigneheld a work permit or a residence permit
and a work permitvhich was granted to him/her with respect to the same employer for the same job,
or

(3) the foreignemeets the aaditions specified in the regulations issued pursuant to AQie{) of
the Act of 20 April 2004 on employment promotion and labour market institutions, or

(4) the foreignemeets the conditions for exemption from the obligation to obtain a work permit, as
definedby separate regulations.

4. The provision of paragrapti(4) shall not apply ifthe foreignermeets the conditions for
exemption from the obligation to obtain a work permit, as defiiyeskparate regulations.

18 Amendments to the consolidated text of the Act were promulgatBz. U. of 2012, items 1544 and 1548 and
of 2013, item 509.
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Article 115. Obtaining a temporary residen@nd work permit shall not exemibie foreignerfrom
compliance with requirements for pursuing regulated professio trades, as defined lsgparate
regulations.

Article 116.Apartfor the cases referred to in Articdd®(1), initiation ofthe proceeding on granting
foreignera temporary residence and work permit shall be refusbd foreigner

(2) is an employesecondedo work in the territory of the Republic of Poland for a definite time
by an employer established outside the Republic of Pelaimdughout the period of delegation, or

2) has entered the territory of the Republic of Poland under commitments specified in
international agreements on facilitating the entry and temporary stay of certain categories of trade and
investmentrelated natural pspns, or

3) carries out business activity in the territory of the Republic of Poland.

Article 117. Apart for the cases referred to in Artidd@0, a foreignershall be refused a temporary
residence and work permit if:

(1) the entity entrusting the perform@nor work:

(a) has beerconvided bya final judgement for the offence referred to in Artit20(1) of the
Act of 20 April 2004 on employment promotion and labour market institutions, and has
been penalised again for a similar offence with 2 ylrars the pdgementor

(b) has been convicted by a final judgement for the offences referred to in A2@{8-(5) of
the Act of 20 April 2004 on employment promotion and labour market institutions, or

(c) is a natural person convicted by a final judgement for the adfeaferred to in Article218
221 of the Act of 6 June 1997Criminal Code Dz. U. No. 88, item553, as amendéd),
hereinafter referred to a€timinal Code", or

(d)is a natural person convicted by a final judgementafariminal offence referred to in
Articles 270-275 of theCriminal Code, committedni connection with the proceedings on
granting a work permit, or is an entity managed or controlled by such a natural person, or

(e)is a natural person convicted by a final judgement for the offence referredtticie 9 or
Article 10 of the Act of 15 June 2012 on the consequences of entrusting the performance of
work toforeignersresiding unlawfully in the territory of the Republic of Poland, or

9 Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 1997, No. 128, item 840, of 1999, No. 64, item 729
and No. 83, item 931gf 2000, No. 48, item 548, No. 93, item 1027 and No. 116, iteh®,1@f 2001, No. 98,

item 1071, of 2003, No. 111, item 1061, No. 1&&m 1142, No. 179, item 1750, No. 199, item 1935 and No.
228, item 2255, of 2004, No. 25, item 219, No. 69, item 626, No. 93, iterar&88lo. 243, item 2426, of 2005,

No. 86, item 732No. 90, item 757, No. 132, item 1109, No. 163, item 1363, No. 178, item 1479 and No. 180,
item 1493, of 2006, No. 190, item 1409, No. 218, item 1592 and No. 226, item 1648, of 2007, No. 89, item 589,
No. 123, item 850, No. 124em 859 and No. 192, iteiB78, of 2008, No. 90, item 560, No. 122, item 782, No.
171, item 1056, No. 173, item 1080 and No. 214, item 1882009, No. 62, item 504, No. 63, item 533, No.

166, item 1317, No. 168, item 1323, No. 190, item 1474, No. 201, item 1540 and Nde208589, of 2010,

No. 7, item 46, No. 40, item 227 and 229, No. 98, item 625 and 626, No. 125, item 842, No. 127, item 857, No.
152, items 101&nd 1021, No. 182, item 1228, No. 225, item 1474 and No. 240, item 1602, of 2011, No. 17,
item 78, No. 24, item 18 No. 39, item 202, No. 4&em 245, No. 72, item 381, No. 94, item 549, No. 117, item
678, No. 133, item 767, No. 160, item 964, No. 191, item 1135, No.it2h¥ 1280, No. 233, item 1381 and No.

240, item 1431, of 2012, item 611 and of 2013, items 8@89, 1036 and 1247.



() has been convicted by a final judgement for the offence referiedArticle 11 of the Act of
15 June 2012 on the consequences of entrusting the performance of Workigoers
residing unlawfully in the territory of the Republic of Poland, or

(2) the foreigner

(a) does not meet the qualification requirements and otheritammalfor entrusting him/her the
performance of work in a regulated profession within the meaning of ABfjt)eof the Act
of 18 March 2008 on principles of recognition of professional qualifications acquired in EU
Member Statedjz. U. No. 63, iteni394), or

(b) has been coneied by a final judgement for a criminaffence referred to in Article270
275 of theCriminal Code, committed in connection with the proceedings on granting
him/her a work permit or a temporary residence and work permit.

Article 118.1. Inadecision on granting foreignera temporary residence and work permit, apart for
the period covered by suclparmit, the following shall be specified:

(1) the entity entrusting the performance or work, aiifdthe foreigneis to be a temporary wioer—
the useemployer

(2) the position on whicthe foreigneis to perform work;

(2) the minimumwagewhichthe foreigneican receive on this position;
(3) working time;

(4) thetype of agreementnderwhichthe foreigneiis to perform work.

2. Where several eities entrusting the performance of work are indicated in the decision, the
conditions of performing work referred to in paragrapthall be specified separately for each entity.

3.  The provision of paragraghshall not apply ithe foreignemeets the coritions for exemption
from the obligation to obtain a work permit, as defibgdeparate regulations.

4. In the case referred to in paragre@tthe decision on granting a temporary residence and work
permit shall include, apart from specifying the validitgripd of the permit, information thdhe
foreigneris entitled to perform work under the conditions specified in the regulation which is the basis
for exemption from the obligation to obtain a work permit.

Article 119.Change of the registered office dage of residence, the name or legal form of the entity
entrusting the performance of work or tadeer of the employer or part thereof by another employer
shall not require introducing an amendmémtthe temporary residence and work permit or issuing a
new permit.

Article 120.1. Atthe foreigner s r equest, a temporary residence
any time by the voivode competent with respecthim foreigner s cur r ent pl the e of
foreignerintends to perform work dr anotheruseremployer or under conditions other than those
specified in Articlel18(1)(9-(5).

2. The voivode may refuse to ameatemporary residence and work permit if:



(1) the foreignedoes not meet the conditions referred to in Articdd (1)(1) or (2), or

(2) the entity entrusting the performance of work does not meet the conditions referred to in Article
114(1)(3) or (4).

(3) The voivode shall refuse to amend a temporary residence and work permit if the period of
validity of the permit to be amended permit exce8dgears.

Article 121.A foreignerresiding in the territory of the Republic of Poland on the basis of a temporary
residence and work permit shadlithin 15 working daysnotify in writing the voivode competent with
respect tahe foreigner s ¢ u rce of nesidenpelf the loss of a job at any of the entities entrusting
the performance of work indicated in the permit.

Article 122. Apart from the cases referred to in Artidd®1, the voivode shall revoke a temporary
residence and work permit if the posn gecified in the permit hashanged or the wage has been
reducedand the permit has not been amended.

Article 123.1. The provisions of Articld01(1) and (2) shall not apply within 30 days from the date
of the loss of a job at the entity entrustihg performance of work indicated in the permit:

(1) if the foreignermproves that he/she has complied with the notification obligation referred to in
Article 121, or

(2) if the natification referred to in Articl&21 has not been served to the voivode éasons beyond
the control otthe foreigner

2. To the loss of jobs at all entities entrusting the performance of work, indicated in the permit, the
provision of paragraph shall apply not more than once during the validity period of the permit.

Article 124. The voivode shall notify thetarostecompetent with respect the foreigner s p |l ac e
residence of revocation of the temporary residence and work permit gratiedftoeigneonce the
decision in this regard becomes final.

Article 125. 1. To estaltishing whether the entity entrusting the performance or work is unable to
satisfy its staffing needs within the local labour market the provisions of A8&cld)(2) andArticle
88c@R) of the Act of 20 April 2004 on employment promotion and labour naristitutions shall

apply.

2. The information referred to in Articl88c(1)(2) of the Act of 20 April 2004 on employment
promotionand labour market institutiorshall be requested by the éngntrusting the performance of
work.

3.  The information referredo in Article 88c(1)(2) of the Act of 20 April 2004 on employment
promotion and labour market institutions shall be attachedhbyforeignerto an application for
granting or amending a temporary residence and work permit.

Article 126.1. Where the perfonance of work in the territory of the Republic of Polaadsists in
serving bythe foreigneron the management board of a legal person to be entered in the register of
entrepreneurs, arttie foreigneidoes not hold shares of such a legal person, a tamp@sidence and

work permit shall be granted providde foreignemeets the conditions specified in Artid&4(1)(1)

of



and (2), and the entity which he/she manages or will manage complies with the requirefeermstd
to in Article 1421)(3).

2. To thepermit referred to in paragraghthe provision of Articlel15, Article117 and Article118
1(1) and (2) shall apply.

Chapter 3
Temporary residence permit for the purposes of highly qualified employment

Article 127.A temporary residence permit for therpases of highly qualified employment shall be
granted wher¢he foreignes stay in the territory of the Republic of Poland is due to highly qualified
employment and each of the following conditions is met:

(1) the foreigner

(a) has concluded, for a period of mmum one year, an employment agreement, a tolling
agreement or a civil law agreement under which he/she performs work, renders services or
is in an employment relation,

(b) meets the qualification requirements and other conditions to bevhezethe he/shesi to
perform work in a regulated profession within the meaning of Arf¢19 of the Act of 18
March 2008 on principles of recognition of professional qualifications acquired in EU
Member States,

(c) has higher professional qualifications,

(d) has health insuraecwithin the meaning of the Act of 27 August 2004 on health care
services financed from public funds, @document certifyinghat the costs of treatment in
the territory of the Republic of Poland will be covered by the insurer,

(e) has an authorisation of@ghcompetent authority to hold a given position, pursue a given
profession or other activity, where the obligation to obtain it prior to entering into an
agreement stems from separate regulations;

(2) the entity entrusting the performance of workthe forigneris unable to satisfy its staffing
needs within the local labour market;

(3) annual gross remuneration resulting from the monthly or annual salary, specified in the
agreement, shall not be lower than the minimum wage specified in regulations issuehtptasu
Article 139.

Article 128.The permit referred to in Articl&27 shall be granted for a period longer by 3 months
than the period when work is to be performed, not longer, however, than 3 years.

Article 129.The provision of Articlel27(2) shall noapply if:

(1) the profession pursued liye foreignemwithin the work entrusted to him/her the tye of work
entrusted to him/heis entered in the list of professions atyppes of work referred to in Article
10(4)(1) of the Act of 20 April 2004 on employntgaromotion and labour market institutions, or



(2) immediately before filing the applicatiothe foreignerheld a work permit or a residence and
work permit, or the permit referred to in Articl7, granted with respect to the same entity entrusting
him/herthe performance of work on the same position, or

(3) the foreignethas already been legally employed in the territory of the Republic of Poland for a
period of 2 years on the basis of the permit referred to in AttZTe or

(4) the foreignemeets the conditionspecified in regulations issued pursuant to Art@¢5) of the
Act of 20 April 2004 on employment promotion and labour market institutions, or

(5) the foreignemeets the conditions for exemption from the obligation to obtain a work permit, as
defined by sparate regulations.

Article 130. Obtaining the permit referred to in Articte27 shall not exempthe foreignerfrom
compliance with the requirements for pursuing regulated professions or trades, as defined by separate
regulations.

Article 131. Apart fromthe cases referred to in ArticB9, initiation ofthe proceedings on granting
the permit referred to in Articl&27 shall be refused ffie foreigner

(1) is applying for the permit referred to in Articl®1, or holds such a permit, or

(2) is an employee of anndertaking established in another European Union Member State and has
been temporarily seconded by the employer to provide services in the territory of the Republic of
Poland, or

(3) has entered the territory of the Republic of Poland under commitments egeiifian
international agreement on facilitating the entry and temporary stay of certain categories of trade and
investmentrelated natural persons, or

(4) holds the permit referred to in Articl86(1)(3)(a).

Article 132.Apart from the cases referred to imtile 100(1)(D-(5), (8) and (9)a foreignershall be
refused the permit referred to in Artid@7if thegroundsreferred to in Articlel17(1)(a) or (b) occur.

Article 133. 1. Apart from the cases referred to in Artid@1, a foreignershall have theermit
referred to in Article revoked he/she does not observe the restriction on access to the labour market
specified in Articlel352).

2.The provisions of Articld01(1) or (2) shall not apply if each of the following conditions is met:

(1) the foreigne remains unemployed for maximum 3 months within the period of validity of the
permit referred to in Articld 27;

(2) period during whichthe foreigneremains unemployed has occurred maximum 2 times within
the period of validity of the permit;

(3) the foreignerproves that he/she has complied with the notification requirement referred to in
Article 134(1), or that the notification has not been served to the voivode for rdasymsd the
control ofthe foreigner



Article 134. 1. A foreignerresiding in the territty of the Republic of Poland on the basis of the
permit referred to in Articlel27 shall, within 15 working days, notify in writing the voivode
competent with respect the foreigner s current place of residence of

2. Where during th first two years ofhe foreigner s st ay i n the territory o
on the basis of the permit referred to in Artiz27,a change in the conditions of work specified in the

work permit, referred to in Articl@37(4) occurredthe foreigrer shall, within 15 working days, notify

thereof the authority referred to in paragrdph

3. Where after the first two years tife foreigner s st ay in the territory o
on the basis of the permit referred to in Artidél27, there hasden a change as regards the position

held bythe foreigner his/her salary has been reducedlmre has been a changetih@ minimum

working time and type of the agreement undhichthe foreigneperforms workthe foreignesshall,

within 15 working dayg, notify thereof the authority referred to in paragraph

Article 135.1. Atthe foreigner s r equest, t he p d27maytbe amenidgstramyed t o
time, by the voivode competent with respectthe foreignes current place of residenceherethe
foreignerintends to start work for an entity other than tlvadicated in the permit, intesdo change

the position or will be earningsalary loweithan that specified in the permit.

2. During the first two years dhe foreigner s s t a yritory of thé Republit @& Poland on the
basis of the permit referred to in ArtidR7:

(1) the foreignemay not commence work for an entity other than that specified in the permit,
(2) the foreignemay not change the position on which he/she is employed,

(3) the foreignermay not be paid a salary lower than that specified in the permit

—without an amendment to the permit.

3.  Amendment to the permit referred to in Artidl27 shall not be required insmofchange of the
name or legal form of the entity entrustirge tperformance of work tthe foreigner also where the
establishment whetthe foreigneis employed or part thereof has been taken over by another entity.

4, The voivode shall refuse to amend the permit referred to in AttRTaf:
(1) theperiod during whictihe foreigneremains unemployed:

(a) is longer than 3 months from the date of the loss of his/her job to the date of filthg by
foreigneran application for amending the permit due to change of the entity entrusting
him/her the performance of work, or

(b) hasoccurred more than 2 times within the period of validity of the permit, or

(2) the foreignemhas failed to notify the voivode of the loss of his/her job by the deadline specified in
Article 134(1), or

(3) the foreignehas ceased to meet the conditions refeiwad Article 127(1), or

(4) the entity that will entrusthe performance of work tihe foreignemdoes not meet the conditions
referred to in Articlel27(2) or (3)or



(5) the period of validity of the amended permit exceeds 3 years.

Article 136. 1. To establiship whether the entity entrusting the performance or work is unable to
satisfy its staffing needsithin the local labour markehe provisions of Articlé88c(1)(2) andArticle
88c@R) of the Act of 20 April 2004 on employment promotion and labour markeitutishs shall

apply.

2. The information referred to in Articl88c(1)(2) of the Act of 20 April 2004 on employment
promotion and labour market institutions shall be requested by the entity entrusting the performance or
work.

3.  The information referred to in Acle 88c(1)(2) of the Act of 20 April 2004 on employment
promotion and labour market institutions shall be attachedhbyforeignerto an application for
granting him/her the permit referred to in Artidi27 or amending it.

Article 137.In thedecisionon grantinga foreignerthe permit referred to in Articl&27, the period of
validity of such a permit and the following shall be specified:

(1) the entity for whonthe foreigneis to perform work;

(2) the position on whickhe foreigneis to be employed;

(3) thefa ei gsalary;’ s

(4) minimum working time anthe type oflagreement under whic¢he foreigneis to perform work.
Article 138.The voivode shall provide the Head of the Office with a copy of the decision on

(1) granting, refusal to grant or revocation of thenpierreferred to in Articlel27 granted ta
foreignerwho resided for the last 18 months another European Union Member State on the basis of
the residence permit referred to in Artid€2)(a) of Regulation No 1030/2002, with an annotation
“Ni ebi edEd BQarBlau)e Car d”

(2) granting a longerm resident's B residence permit to a holder of the permit referred to in Article
127.

Article 139.The minister competent for internal affairs, in consultation with the minister competent
for labour, shall specifyby way of ordinance, the minimum wage required to geafdreignerthe
permit referred to in Articlel27, in such a way that the minimum wage is not lower than the
equivalent of 150% of the averagenthly wage and salarg the national economy in thpreceding
calendar year, calculated in accordance with the announcement of the PresideatGdntral
Statistical Office fora given calendar year pursuant to Artiele(1)(a) of the Act of 17 December
1998 on oldage and disability pensions from the Bbinsurance Fundjz. U. of 2013, iteml440).

Chapter 4

Temporary residence permit for the purposes of performing work bya foreigner seconded by a
foreign employer to the territory of the Republic of Poland

Article 140. 1. A temporary residence permitrfthe purposes of performing work layforeigner
seconded by a foreign employer to the territory of the Republic of Poland shall be graated to
foreignerif he/she:



(1) holds a work permit within theneaning of theAct of 20 April 2004 on employment promotio
and labour market institutiors a written declaration of amployer of his/her intent to entrust work
to him/her, where a work permit is not required;

(2) has health insuranagithin the meaning of the Act of 27 August 2004 on health care services
financed from public funds oa document certifyinghat the costs of treatment in the territory of the
Republic of Poland will be covered by the insurer;

(3) has a source of steady and regular income sufficient to cover the afastbsistencdor the
foreignerhimself/herself and family members dependenhion/'her,

(4) has a guaranteed place of accommodation in the territory of the Republic of Poland.

2. To establishing whethea foreignerapplying for the permit referred to in paragrapthas the
income referred tai paragrapt(3) the provision of Articlel14(2) shall apply.

Article 141.The provision of Articlel00(1)(9) shall not apply ta foreignettemporarily seconded to
provide services in the territory of the Republic of Poland by an employer establishedthiera
European Union Member State, a European Free Trade Association (EFTA) membea gatty to

the Agreement on the European Economic Area or the Swiss Confederation, authorised to stay and be
employed in the territory of that state.

Chapter 5
Temporary residence permit for the purposes of conducting business activity

Article 142.1. A temporary residence permit for the purposes of conducting business activity shall be
granted toa foreignerif the purpose of his/her stay in the territory of the @#j of Poland is to
conduct business activity in accordance with the laws applicable in this regard in this territory, and if
the following conditions are met:

(1) the foreignehas:

(@) health insuranceiithin the meaning of the Act of 27 August 2004 on heeétie services
financed from public funds, an document certifyinghat the costs of treatment in the
territory of the Republic of Poland will be covered by the insurer,

(b) asource of steady and regular income sufficient to cover the ebstibsistencéor the
foreignerhimself/herself and familyjnembers dependent dim/her,

(c) an authorisation of the competent authority to hold a given position or pursue a given
profession, where the obligation to obtain it stems from separate regulations;

(2) the foreigneihasa guaranteed place of accommodation in the territory of the Republic of Poland;
(3) the entity conductingusiness activity:

(a) generated, in the tax year preceding the submission of an application for grieting
foreignera temporary residence permit for thaposes of conducting business activity by
the foreignerincome in an amount not lower thanfbld of the average monthly wage in
the voivodeship in which this entity is established or domiciled, in the third quarter of the
year preceding the submissiafi the application, announced by the President of the



Central Statistical Office pursuant to ArticBO(2) of the Act of 26 October 1995 on
certain forms of supporting housirgpnstruction Dz. U. of 2013 item255), or has
employedfor an indefinite time ad on an FTEbasis for at least 1 year preceding the
submission of the applicatiprminimum 2 employees who are Polish nationals or
foreignersreferred to in Article87(1)(1)-(9) of the Act of 20 April 2004 on employment
promotion and labour market instiions, or

(b) proves that it hainancial means sufficient to meet in the future the conditions specified
in point (a) oris taking effortsto meet these conditiona the future, in particular ones
contributing to the growth of investment, technology transhnovations or job creation.

2. The provision of paragraph(3) shall apply to a limited partnership, a limited jestdck
partnership, a limited liability company or a jostbck companyreatedby the foreigneror a joint
stock company or a companyirjed by the foreigneror whose shares he/she has taken up or
purchased.

3. A temporary residence permit for the purposes of conducting business activity shall be granted
to a foreignerwhose purpose of stay is to perform work consisting in serving on thegeraeat

board of a limited liability company or a joistock companycreatedby him/her or whose shares
he/she has taken up or purchased, providedoreignemeets the conditions referred to in paragraph
1(1) and (2), and the company meets the conditieferred to in paragradif3).

4. To establishing whethex foreignerapplying for the permit referred to in paragrapias the
income referred to in paragraffi)(b), the provision of Articld14(2) shall apply.

5. In the proceedings on granting the permaferred to in paragraghto a national of the Republic

of Turkey in connection with conducting or an intention to conduct by him/her business activity on
his/her own account in the territory of the Republic of Poland, under the laws in force in thit nesp

this territory, the provision of Articld1(1) of the Additional Protocol to the Agreement establishing
an Association between the European Economic Community and THey293 of 29.12.1972, p.

4, as amended) shall apply.

Article 143.To the refisal to grant foreignerthe permit referred to in Articl&423) the provisions
of Article 117shall apply.

Chapter 6
Temporary residence permit for the purposes obbtaining higher education

Article 144.1. A temporary residemcpermit for the purposes obtaining higher educatiowhile
attending first degree studies, second degree
shall be granted t@ foreignerwherethe purpose of his/her stay in the territory of the Republic of
Poland is taundertakeor continue fultime studies or fultime doctoral studis, hereinafter referred to

as “ s, talwdvhem suth studies are undertakemrontine or supplement studies undertalsn

the foreignerin the territory of another European Union Memi&ate, and if each of the following
conditions is met:

(1) the foreignesubmits:

S 1



(a) adocument issued bye relevant higher education institutioertifying thatthe foreigner
has been admitted &iudies run by ifor the purposes afindertakingsuch studiesr their
continuation,

(b) proof of paymenbf the feewherethe foreigneundertake®r continuepaid studies;
(2) the foreigneihas:

(a) health insurancevithin the meaning of the Act of 27 August 2004 on health care services
financed from public funds, oa docurent certifyingthat the costs of treatment in the
territory of the Republic of Poland will be covered by the insurer,

(b) financial means sufficient to cover the costssabsistencend return to the country of
origin or residenceor the costs of transit ta thirdcountry that will granthe foreignera
permit for entry, as well as tuition fees.

2. A permit for the purposes abbtaining higher educatiomhile attendingfirst degree studies, second
degree studies, uni f or m Miassshal be’ geantesl nlsp@dafoeigneror t hi
who intend to attend greparatorycoursewhich is to enable him/heio undertakesuch studies
conducted in the Polish language and meets the conditions specified in paagraph

Article 145.1. The first permit rerred to in Articlel44(1) shall be granted for a period of 15 months.

2. Where the reason for applying for the permit referred to in Articld(1) justifiesthe

foreignet s stay in the territory of the Retpediit ic of
permit shall be granted for the period of the duration of the academic year or studies, extended by 3
months.

3. The permit referred to in Articla44(2) shall be granted for the period of the duration of a
prepaatory course which is to enaliee foreignerto undertakdirst degree studies, second degree
studies, uniform Master’'s studies or third degre

Article 146.The minister competent for higher education, in consultation with the minister competent
for intemal affairs, shall specify, by way of ordinance, the template ofdhiicate to be issued by a
higher educatiomnstitution confirming thata foreignerhas been admittet studies run by ifor the
purposes of undertakingr continuing studies, whickhall includethe foreignes first name and
surname, date andgge of birth, citizenship, identity document number and the name of the country
which issued the identification documertietname and address of the higher educatistitution
running thestudies date ofcommencingeducation duration of education for whide foreignetas

been admitteddetails concerning théorm and level of studies, with a view to obtain information
necessary to issue a temporary residence permit for the purposktioing higher educatioand
harmonise thelata contained in the certificate and the form of the certificate.

Article 147.Apart from the cases referred to in Artid80(1)(9-(5), (8) and (9)a foreignershall be
refused the permit referred to in Al 144 if the foreigner

(1) holds a temporary residence pdriior the purposes of undertaking or continuing studies or
vocational trainingeferred to in Articlel86(1)(3)(b), or

(2) performs work or conducts business activity in the territory of the Repubkoland, unles
hekhe is applying for a furthgrermit referred to in Articld44.



Article 148.1. Apart from the cases referred to in Artidl@((1), a foreignemay be refused frther
permit referred to in Articlel44 if he/she has failed tsuccessfily complete ayear of study in
prescribed time.

2. Apart from the cases referred to in Artidiel,a foreignemay havea furtherpermit referred to in
Article 144 revoked if he/she has failed tasessfully complete gear of study in prescribed time.

Article 149.1. The poceedings on granting foreignerthe permit referred to in Articl&44 shall be
conducted taking account of the date of commencement of studies prduidéd the studies
curriculum and in the manner facilitating admissjdor the purposes of undertakirgg continuing
studies in the territory of the Republic of Poland fareignerswho participate in EU programmes
enhancing mobility towards the European Union as a target area or within the European Union.

2. The decision on grantinghe foreigner the permit referred to in Articlel44 shall be
communicated by the voivode to the rector of the university or anbtbker educationnstitution
running the studieimdicated bythe foreignein his/herapplication for such a permit.

3. The rector of the univisity or the head of another higher educatiostitution running the
studiesshall immediately notify in writing the voivode who has granted foreignerthe permit
referred to in Articlel44 of removingthe foreignerf r o m t h elist@ndwifdhes/her filure to
successfully complete a year of study in prescribed period.

Article 150.1. The Council of Ministers shall specify, by way of ordinance:

(1) the minimum amount of financial meanich a foreignerundertakingor continuing studis in

the territory of the Republic of Polanteeds tohave at his/her dispos#@b cover the costs of
subsistencand return to the country of origin or residence, or the costs of transit to a third country
which will grant him/her a permit for entry;

(2) documents which may certifthatthe foreigneiis ableto lawfully obtain the means referred to in
subparagraph 1.

2.In the ordinance referred to in paragrdpthe Council of Ministers shall take into account the need

to specify such a minimum amount of t@ancial means referred to in paragrdpthat issufficient

to cover the costs ofubsistencein the territory of the Republic of Poland dtiie foreigner
himself/herselfand family members dependent on him/her without recourse to the social assistance
system pursuant to the Act of 12 March 2004 on social assistance.

Chapter 7
Temporary residence period for the purposes of conducting research

Article 151.1. A temporary residence permit for the purposes of conducting research shall be granted
to a foreigrer who is aresearchemwhere the purpose of his/her stay in the territory of the Republic of
Poland is to condicesearch and development warkder an agreement on admitting him/feerthe
purposes otarrying outa research project, concluded witheagarch institution referred to in Article

2(9) of the Act of 30 April 2010 on the principles of financing scieri@e. (U. No. 96, item615, as



amendet), authorisedor this purpose, by means of decisibiy, the minister competent fecience
and ifthe foreignerpresents:

(1) an agreement on admitting him/her for the purposesuofing outa research project, concluded
with a research institution established in the territory of the Republic of Poland,

(2) a written declaration of the research institution, inclvtit commits itself to cover the coststbe
foreignefs stay in the territory of the Republic of Polaad well as the costs of enforcement of the
decision on imposing the return obligation the foreigner coveredfrom public fundsbefore the
lapseof a 6month period from the expiration of the agreement, if the decision on imposing the return
obligation onthe foreigneris grounded on his/her illegal stay in the territory of the Republic of
Poland;

(3) proof of health insuranceithin the meaning of thé\ct of 27 August 2004 on health care
services financed from public funds, ardocument certifyinghat the costs of treatment in the
territory of the Republic of Poland will be covered by the insurer;

(4) financial means suffient to cover the costs of tHeor ei gner ' and returh ®ithet enc e
country of origin or residence, or the costs of transit to a-trocthtry that will granthe foreignera
permit fa entry, or documents certifying that he/she ipassession of such financial means.

2.  Atemporaryresidence permit for the purposes of conducting research shall be grantedaalso to
foreignerwho holds the residence permit referred to in Artit{@)(a) of Council Regulation No
1030/2002, with an annotatioh n a u k o (Aréseacché), issued by anotheEuropean Union
Member State, where the agreement on admitting him/her for the purposes of carrying out a research
project, concluded witla competent research instituti@stablished inhat state pradesfor carrying

out researclor developmentvork also in the territory of the Republic of Poland.

3. A foreignerreferred to in paragrap® shall produce, instead of the agreement referred to in
paragraphL(1), an agreement on admitting him/her for the purposes of carrying out a research project,
concluded wih a research institution established in the territory of another European Union Member
State.

4. A decision on approval of the research institution shall be issued at its request for a period of 5
years, orin particularly justified casesfor a shorter priod.

5.  To the extension of the approval of a research institution the provisions of pardgshph
apply.

6. The minister competent faciencemay issue a decision on refusal to egtdre approsal period
or on revocation of thapproval of a research titsition if:

(1) the research institution has ceased to carry out research or develomriemr

(2) the research institution fails to perform the obligations referred to in Adtk2¢4) and Article
156, or

2 Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 2011, No. 84, item 455 and No. 185, item 1092 and of
2013, item 675.



(3) the agreement on admittithe foreigneffor the purses of carrying out a research project has
been concluded as a result of false statements.

7. A research institution which has been refused to have the approval period extended or has had
the approval revoked on the grounds referred to in parag@)hand(3) may not reapply fa an
approval within 5 years from the dade whichthe decision on refusal to extertetapprovaperiod

or revocation otheapproval beconsfinal.

8. The upto-date list of approved research institutions shall be published infibmlgburnal of
the minister competent for science.

Article 152. 1. A research institution shall conclude an agreemétit a foreigneron admitting
him/her for the purposes of carrying out a research project if:

(1) the project has been approved by the oetet authorities of the research institution;
(2) theresearchehas, for the time dfis/herstay in the territory of the Republic of Poland

(a) financial means suffient to cover the costs of his/hstay and return to the country of
origin or residence, ohe coss of transit to a third country which will grattie foreignema
permit for entry,

(b) healh insurancewithin the meaning of the Act of 27 August 2004 on health care services
financed from public funds, oa document certifyinghat the costs of treatmt in the
territory of the Republic of Poland will be covered by the insurer.

2. In examining the application for approval of a research project, the authorities referred to in
paragraphL(1) shall take into account:

(1) the purpose and duration of research eraiopment work and the financial resources necessary
to carry out such research or development work;

(2) documents attesting theesearchér s qualifications t hat ar e re
development work carried out.

3. An agreement on admitting foreignerfor the purposes of carrying out a research project shall
be concluded as an employment agragnwontract forspecific work or contract of mandate, which
shall include, in particular:

(1) undertaking of:
(a) theresearcheto participate in theesearch prejct,

(b) the research institutior to provide theresearchewith conditions enabling him/her to
comply with this undertaking;

(2) determination of theesearchers s al ary and conditions of his/h

4.  The research institution shall provide thesearchemwith a written declaration in which it
undertakes to cover the costs of theearchéers st ay in the territory of t
as the costs of enforcement of the decision on imposing the return obligatiua foreigner covered

from public funds before the lapse of anfonth period from the expiration of the agreeménthe



decision on imposing the return obligation tke foreigneiis grounded on his/her illegal stay in the
territory of the Republic of Poland.

5. The agreement on admittinthe foreignerfor the purposes of carrying out a research project
shall expireif the foreigneras been refused entry into the territory of the Republic of Poland or a
temporary residence permit.

Article 153.Where the ground for applying for a temporeggidence permit justifies residing the
foreignerin the territory of the Republic of Poland for a period of less than 3 years, a temporary
residence permit for the purposes of conducting research shall be granted for the period of carrying out
the resarch project or the period of carrying out research or development work in the territory of the
Republic of Poland.

Article 154.A temporary residence permit for the purposes of conducting research shall be refused in
the cases referred to in Articl®0(1)(1)-(5), (8) and (9).

Article 155.Apart from the cases referred to in Arti@8, initiation ofthe proceedings on grantirey
foreignera temporary residence permit for the purposes of conducting research shall be reahesed if
foreigner

(1) intends to caw out, as part oPhD studies, research and development work within the meaning
of Article 2(3) and (4) of the Act of 30 April 2010 ¢ime principles of financing science or

(2) has been seconded by a research institution established in a territory of &untpean Union
Member State to a research institution established in the territory of the Republic of Poland.

Article 156. 1. A research institution shall immediately notify the voivode who has graheed
foreignera temporary residence permit or befaigom the proceedings on grantitig foreignesuch

a permit are conducted, of occurrenedsich can hinder the execution of the agreement on admitting
the foreigneffor the purposes of carrying out the research project.

2. Within 2 months from the expitian of the agreementhé research institution shallepareand
submitto the minister competent for science a written confirmati@t all research or development
work in the framework of the research project covered by the agreement on adihétioggignerfor
the purposes of carrying out a research prdjastbeen carried out.

Article 157.1. The Council of Ministers shall specify, by way of ordinance:

(1) the minimum amount of financial means whitioreignerconducting research or development
work in the territoy of the Republic of Poland needshave at his/her disgal to cover the costs of
subsistencand return to the country of origin or residence, or the costs of transit to a third country
which will grant him/her a permit for entry;

(2) documens which may certifghatthe foreigneis ableto lawfully obtain the means referred to in
subparagraph 1.

2.1n the ordinance referred to in paragrdpthe Council of Ministers shall take into account the need

to specify such a minimum amount of theancial means referred to in paragrdpthat is suffioent

to cover the costs of subsistenoe the territory of the Republic of Poland dtiie foreigner
himself/herselfand family members dependent on him/her without recourse to the social assistance
sysem pursuant to the Act of 12 March 2004 on social assistance.



Chapter 8

Temporary residence permit for family members of nationals of the Republic of Poland and
family members offoreigners

Article 158.1. A temporary residence permit for a family membea national of the Republic of
Poland shall be granted &dforeignelif the foreigner

(1) is married taa national of the Republic of PolandderPolish law, or

(2) is a minor child ofa foreignemarried to a national of the Republic of Poland under Pédish
andholds a temporary residence permit for a family member of a national of the Republic of Poland.

2. A foreignerholding a temporary residence permit for a family member of a national of the
Republic of Polandhall be granted a furthpermit in the egnt of:

(1) divorce or legal separation afforeignermreferred to in paragraph(1) if it is justified byhigher
vital interest, or

(2) widowhood ofa foreignereferred to in paragradt(1), or

(3) death of a parent of a minor child referred to in paragi@h if it is justified by the vital
interest of such a child.

3.  Atemporary residence permit in the cases referred to in para@rstpdl be granted once for a
period of maximum 3 years.

Article 159.1. A foreignershall be granted a temporary residence peronittie purposesf family
reunificationif he/she meets each of the following conditions:

1) arrivesin the territory of the Republic of Poland or stays in this territory for the purposes of
family reunificationand is a family member @ foreignemresiding in the territory of the Republic of
Poland:

(a) on the basis of a permanent residence permit,

(b)on the basis of a long term resident’s EU re

(c)in connection with havingeen grantedefugee status,
(d)in connection with having been grantedbsidiary protection,

(e)for at least 2 yars, on the basis of furthéemporary residence permits, also immediately
before filing an application for being granted a temporary residence permit for a family
member-on the basis of a permit granted him/herédaqreriod of stay of no less than 1 year,

(f) on the basis of the temporary residence permit referred to in AtBaig),

(g) on the basis of a temporary residence permit for the purposes of carrying out research if such
a foreignerholds the residence permit eefed to in Articlel(2)(a) of Council Regulation
No 1030/2002, with an annotatiénn a u k o wdsearch®r,)i¢stied by another European
Union Member State, where the agreement on admittiegoreignerfor the purposes of



carrying out a research projemtncluded with a compet research institution established
in thatstate provides for carrying out research also in the territory of the Republic of Poland,

(h)on the basis of a temporary residence permit for the purposes of highly qualified
employment,

(i) in connection with having been granted a residence permit for humanitarian reasons;
2. he/shehas:

(a) health insurancevithin the meaning of the Act of 27 August 2004 on health care services
financed from public funds, ca document confirminghat the cost®f treatment in the
territory of the Republic of Poland will be covered by the insurer,

(b) a source of steady and regular income sufficient to cover the costsbefstencdor the
foreignerhimself/herself and family members dependenhiom'her,

3. aguaranteed place of accommodation in the territory of the Republic of Poland.

2. The provisions of paragrag{2) and (3) shall not apply to a temporary residence permit for the
purposesof family reunificationgranted to a family member @f foreignerwho ha been granted
refugee status or subsidiary protectiamere an application for granting him/her such a permit has
been filed before the lapse of antbnth period fom the date of being grantedfugee tatus or
subsidiary protectian

3. The following persos shall be considered a family member referred to in parad(aph
(1) a person married ta foreignemunder Polish law;

(2) a minor child ofa foreignerand a person married to him/her under Polish law, including an
adopted child;

(3) a minor child ofa foreigneyincluding an adopted child, dependent on him/her, of wiioen
foreignerhas actual parental custody;

(4) a minor child of a person referred to in paragraph 1, including an adopted child, dependent on
him/her, of whom he/she has actual parental custody.

4. A lined ancestor of a minoforeigner who has been grantesfugee status or subsidiary
protection, residing unattended in the territory of the Republic of Poland, or a person responsible for
sucha foreignershall also be considered his/her family member.

Artic le 160.A temporary residence permit may be granted to:

1) a foreignerwho is a family member of a Polish national or a national of another European Union
Member State, a European Free Trade Association (EFTA) member statarty to the Agreement

on theEuropean Economic Area or the Swiss Confederatittrerthanthat referred to in Articl(4)

of the Act of 14 July 2006 on the entry into, residence indmphrturdrom territory of the Republic

of Poland of nationals of the European Union MembereStahd members of their families, residing

in the territory of the Republic of Polanif the foreignerstays in this territory together with such a
national-due to:



(a) being financially dependent on him/her or stayingwhim/her in the same househahdthe
country from whichthe foreigneihas arrived, or

(b) serious health considerationmkingthe foreignerequireattendance by such a natioraf
the foreignemeets the requirements referred to in Artick&(1)(2);

2) a minor child ofa foreignemho staydn the territory of the Republic of Polaa the basis of a
national visa or a temporary residence permit, if such a child was born in the period of validity of such
a national visa or a temporary residence permitta@doreignemeets the requirementeferred to in
Article 1591)(2) and (3);

3) a foreignetiving a family life within the meaning of th€onvention for the Protection of Human
Right and Fundamental Freedosignedin Rome on 4 November 19%Dz. U. of 1993 No. 61, item

284, as amendéY, with a Polish national or a national of another European Union Member State, a
European Free Trade Association (EFTA) member statgoarty to the Agreement on the European
Economic Area or the Swiss Confederation, residing in the territory of the Reptitmand, with
whomthe foreigneresidegogether in this territory, ifhe foreignemeets the requirements referred to

in Article 159(2)(2).

Article 161. 1. A temporary residence permit shall be grantedatdoreignerwho meets the
requirements refeed to in Article159(1)(2) and (3), and who:

(1) is married, under Polish law, toforeignerresiding in the territory of the Republic of Poland, on
the basis of:

(a) one of the premises referred to in Articl®9(1)(1)(a-(g) and (i), and residem this
territory,

(b) the permit referred to in Article591)(1)(h), and has been residiimgthis territory or the
territory of another European Union Member State

— for minimum 5 years on the basis of temporary residence permits for the purpoisasilpf
reunification

2) is an adult child o& foreigneresiding in the territory of the Republic of Poland on the basis of:

(a) one of the premises referred to in Articl®9(1)(1)(a-(g) and (i), andresidesin this
territory,

(b) the permit referred to in Articl&591)(1)(h), andhas been residinm this territory or the
territory of another European Union Member State

— for minimum 5 years on the basis of temporary residence permits for the purpoiasilpf
reunification

2. A foreignerwho stays in the territory of the Republi€t Boland on the basis of a temporary
residence permit for the purposedarhily reunificationshall be granted a temporary residence permit
if it is justified by the his/her vital interest, in the event of:

2L Amendments to the Convention were promulgated in Dz. U. of 1995, No. 36, items 175, 176 and 177, of 1998,
No. 147, item 9620f 2001, No. 23, item 266, of 2003, No. 42, item 364 and of 2010, No. 90, item 587.



(1) divorce, legal separation or becoming widowedshgha foreignerif he/she was married under
Polish law toa foreignerresiding in the territory of the Republic of Poland, on the grounds of the
premises referred to in ArtictE59(1)(1), or

(2) the death of his/her parent who vaaforeigneresiding in thderritory of the Republic of Poland
on the grounds of one of the premises referred to in Atk®1)(1), or

(3) the death of his/her mim child who has been grantezfugee status or subsidiary protection.

3. The period of stay referred to in paragrapfi)@®) and paragraph @)(b) shall include the
periods referred to in Articl212(1)(1).

Article 162.1. The temporary residence permit referred to in Artidd&(1) shall be granted ta
foreignerfor the period:

(1) until the date on Wich the period of validityof the temporay residence permit granted toe
foreignerto wham his/her family member has areg or with whom he/she residesthe territory of
the Republic of Poland;

(2) 3 years- if the foreignerto whom his/her family member hasriged or with whomhe/she
residesin the territory of the Republic of Poland, has been granted a permanent residence permit, a
long-term resident's B residence permit, subsidiary protection, a residence permit for humanitarian
reasons or has hegrantedefugee status irhe Republic of Poland.

2. The temporary residence permit referred to in Artkd®(2) shall be granted for a period until
the date on which the national visa or temporary residence permit granted to the legal representative of
the child expires.

3. Inthe caseeferred to in Articlel61(2), a temporary residence permit shall be granted once for a
period of 3 years.

Article 163.1. To establishing whether foreignerapplying for a temporary residence permit for a
family member ofa foreignerhas income referretb in Article 159(1)(2)(b) the provision of Article
114(2) shall apply.

2. The requirement to have a source of stable and regular income shall be deemed to be met also when
the costs obubsistencéor the foreignemwill be covered by a family member refsid in the territory
of the Republic of Poland obliged to provide floe foreigner

Article 164.A foreignershall be refused the permit referred to in Artit&9(1) in the cases referred
to in Article 100(1)(1)-(5), (8) and (9).

Article 165.1. Apart fom the cases referred to in Artidd®0(1)()-(5), a foreignershall be refused a
temporary residence permit:

(1) for a family member a national of the Republic of Polardn the case oA foreignemarried to
a national of the Republic of Polgnat

(2) for the purposes damily reunification—in the case o foreignemarried toa foreignereferred
to in Article 159(1)(1)

—if such a marriage has been entargd in order to circumvent thect.



2. The provision of Article 100(1)(8) shall not apply to theussfl of a temporary residence permit
for a family member of a national of the Republic of Poland or a temporary residence permit for the
purposes ofamily reunificationif the foreigneis applying for a further permit.

3.  Aforeignerreferred to in paragréydl58(1)(2) or Articlel60(2) may not be refused a temporary
residence permit if the sole ground for refusal is his/her illegal stay in the territory of the Republic of
Poland.

Article 166. In the cases referred to in Article01(1)(1) or (2), or if fileast one of the premises
referred to in Articlel00(1)(2), (4) or (5hasoccurredthe following permits shall be revoked:

(1) a temporary residence permit for a family member of a national of the Republic of Poland
granted taa foreignemarried to a nationalf the Republic of Poland, or

(2) a permit for the purposes &imily reunificationgranted toa foreignermarried toa foreigner
who has been granted a permanent residence permit or-tetomgesident's EU residence permit in
the territory of the Republicf Poland.

Article 167.1In the proceedings on granting or revoking the permit referred to in Aris®1) the
following shall be taken into account:

(1) the interest of a minor child,;

(2) the nature and stability of family ties in the territory of the RepulblRRatand;

(3) the period othe foreigner s st ay in the territory of the Rep
(4) the existence of family, cultural and social ties with the country of origin.

Article 168. A foreigner shall be granted a temporary residence permit for the purpbdamity
reunificationat the request dhe foreignerresiding in the territory of the Republic of Poland to whom
a member of his/her family arrives or with whom he/sbgidesin the territory of the Republic of
Poland.

Article 169. 1. In the course ofthe proceedings on granting a temporary residence pernat to
foreigner referred to in Article 158(1)(1) or Article 159(3)(1), the authorityconducting the
proceedings shall establish whether the marriage has been entered into in order to circumvent the Act

2. In the proceedings referred to in paragrdpht shall be established, in particular, whether the
circumstances of the case indicate that:

(1) one of the spouses hasceptedh materialbenefit in return for expressing consent to enter into
the marriageunless this is an wekstablished custom in the state or social group concerned,;

(2) thespouses fail to appropriately contribute to the responsibilities arising from the marriage;
(3) the spouses do not reside together or do not run a household together;
(4) the spaoises have never met befoheir marriage;

(5) the spouses do not speak a languag#erstood by both of them;



(6) the spouses are inconsistent about their respective personal data and other important
circumstancesoncerning them;

(7) one of the spouses both of tlem have entered in the past into marriages of convenience.

3. Inthe proceedings on granting a temporary residence peraitot@ignereferred to in Article
160(3) the authority conductinthe proceedingshall establishin particular, whether the fdly ties

of the foreignemwith the national of the Republic of Poland or the national of another European Union
Member state, a European Free Trade Association (EFTA) member stqtarty to the Agreement

on the European Economic Area or the Swiss Camnédbn, are real and permanent.

4. In order to establish the facts referred to in paragrdpBsthe authdty conductingthe

proceedings may request the commanding officer of the Polish Border Guard unit or the commanding
officer of the Polish Border Guamiltpost competent with respectthe foreigner s pl ace of r es
to carry out the procedures referred to in Articlgl).

5. To establishing the facts referred to in paragrdpBsnd carrying out the procedures referred to
in Article 11(1) the provisin of Article 79 of the Code of Administrative Pedingsshall not apply.

Chapter 9

Stay in the territory of the Republic of Poland offoreignerswho are victims of human
trafficking

Article 170.A foreignerwho is presumed to be a victim of human tiing within the meaning of
Article 11522) of the Criminal Code, shall be provided with a certificate confirming the existence of
such a presumption.

Article 171.1. Aforeignet s st ay in the territory of the Repu
throughout the periodf validity of the certificateeferred to in Articlel70 issued to the foreigner.

2. The stay ofa foreignereferred to in Articlel70 shall cease to be considered legal upon entering
by the minister competent for internal affairs, imetregister referred to in Articld28(1)(7)
information thatthe foreignehas actively, voluntarily and on his/her own initiative renewed contacts
with those suspected of committing ttréminal offence referred to in Articl&8941) of the Criminal
Cock.

3. The information referred to in Articl2 shall be provided by the authority which has issued the
certificate referred to in Articl&70.

Article 172.1. The certificate referred to in Article70 shall be issued tthe foreignerby the
authority competat to conduct proceedings related to ttraminal offence referred to in Article
18941) of the Criminal Code.

2. The certificate referred to in Article70 shall be valid for a period of 3 months from the date of its
issue, orin the case of a mindoreigner—for a period of 4 months from the date of its issue.

Article 173. The authority competent for conducting proceedings related tarthenal offence
referred to in Articlel8941) of the Criminal Code shall adviske foreignetin writing in a larguage
which he/she understands about the provisions of Aticleand Articlel72.



Article 174.The authority which has issued aforeignerthe certificate referred to in Articl&70
shall notify thereof the minister competent for internal affairs.

Arti cle 175. The minister competent for internal affairs shall specify, by way of ordinance, the
template of the certificate referred to in Articlg0, having regard to the purpose for which the
certificate is issued and the data confirm@rfgreignets idertity.

Article 176. A temporary residence period for victims of human trafficking shall be granted to
foreignerwho meets each of the following conditions:

(1) residesn the territory of the Republic of Poland,

(2) has started to cooperate with the authority petant to conduct proceedings related to the
criminal offence referred to in Articl&8941) of the Criminal Code;

(3) has ended contacts with persons suspected of committing the criminal offence referred to in
Article 18941) of the Criminal Code.

Article 177. A temporary residence period for victims of human trafficking shall be granted for no less
than 6 months.

Article 178.To the proceedings on grantiagforeignera temporary residence period for victims of
human trafficking the provisions of Artic9(1)(2) and (4-(6) and Article100(1)(2), (3) and (6(9)
shall not apply.

Article 179. The authorityconductingthe proceeding on granting foreignera temporary residence
permit for victims of human trafficking shall provide an opportunity for an intetpreassistancéor
a foreignemwho does not have adequate knowledge of the Polish language.

Article 180. A temporary residence permit for victims of human trafficking granted toreigner
shall be revoked:

(1) in the cases referred to in Articl®1(1) or(2), in particular wherghe foreignerhas ceased to
cooperate with the authority competent to condbetproceedings related to the criminal offence
referred to in Articlel89¢1) of the Criminal Code, or where such proceedings have ¢tlesed or

(2) at least one of the premises referred to in Artid@(1)(4) or (5) has occurred.
Chapter 10
Temporary residence permit due to circumstances requiring a shoiterm stay

Article 181.1. A temporary residence permit due to circumstances requiring atshmorgay of a
foreignerin the territory of the Republic of Poland may be granted foreignerwho stays in this
territory if:

(1) he/she is obliged tappeain person before a Poligublic authority, or

(2) the foreigner s presence in the otRotamdiig jetifiegd byohis/het h e Re
exceptionapersonal situation, or
(3) theforeigner s presence in the territory of the Repult

Republic of Poland.



2. The permit referred to in paragrafthmay be granted for a ped necessary to accomplish the
purpose for which the permit has been granted, no longer, however, than 6 months.

3.  The permit referred to in paragrafhmay be granted also where the grounds for applying for
this permit do not justifthe foreigner s 1 ttha territory of the Republic of Poland for a period
longer thar8 months.

Article 182.To the proceedings on granting foreignerthe permit referred to in Articl&81(1) the
provisions of Article99(1)(2), (3) and (6(8) shall not apply.

Article 183.1. The voivode, in considering foreignef s appl i cation for the p
Article 181(1), shall requegb be provided withinformation whethethe foreigner s e totthey i n
territory of the Republic of Poland and his/her stay in this teyritbay pose a thredb national

security or defence or the protection of public safety and order by:

(1) the commanding officer of a Polish Border Guard unit;
(2) the voivodeshigPolicecommander
(3) the Head of Internal Security Agency.

2. Where necessary, the voivod®y request to be provided with the information referred to in
paragrapt also by the consul competent with respe¢hé&oforeigner s | ast pl ace of 1 e:
or by other authorities.

3. The commanding officereferred to in paragraph(1), the commader referred to in paragraph
1(2), the Head of the Internal Security Agency or the consul shall provide the voivode with the
information referred to in paragrafghwithin 7 working days from the date of receipt of a request for
such information.

4. In partialarly justified casesthe deadline referred to in paragraphmay be extended to 30
working days, of which the voivode shall be notified by the commanding officer referred to in
paragraphl(1l), the commander referred to in paragraph 1(2) and the Heahe dfiternal Security
Agency, and-in the case referred to in paragraphalso by the consul.

5.  After the expiry of the deadline referred to in paragsaplor 4, the requirement to obtain the
information referred to in paragraphshall be deemed ttavebesnmet.

6.  The provisions of paragrapliss shall not apply ta foreignemunder 13 years of age.

Article 184. The permit referred to in Articld81(1) shall be refused ta foreignerin the cases
referred to in Articlel00(1)(1) and (3-(5).

Article 185. The permit referred to in Articl&81(1) shall be revoked ithe reason for the stay for
which the permit has been gtad has ceased to exist omaifleast one of the premises referred to in
Article 100(1)(3)-(5) has occurred.

Chapter 11



Temporary residence permit due to other circumstances

Article 186. 1. A temporary residence permit due to other circumstances shall be grarded to
foreignerif he/she:

(1) intends to reside in the territory of the Republic of Polasda family member together with a
migrantworker referred to in subparagraph 19 Part | and ArticleflPart |l of the European Social
Charter signed in Turin on 18 October 198%.(U. of 1999 No. 8, iten®7, of 2010, No. 76, ite91
and of 2011, No. 168, iterh007), together with such a migna worker, or with a foreignerself
employed in this territoryreferred to in Articlel9 (10) of Part Il of the European Social Charter
signed in Turin on 18 October 1961, or

(2) is a minor child ofa foreigney born in the territory of the Republic of Pothand residing
unattended in this territory, or

(3) holds alongterm resident's EU residence permit grantechbgther European Union Member
State and:

(a) intends tdbe employed or seEmployedn the territory of the Republic of Poland under the
laws applicéle in this regard in this territory, or

(b) intends to undertak®r continue studies ovocational trainingin the territory of the
Republic of Polandor

(c) proves that there arother grounds fanis/her residence in the territory of the Republic of
Poland, or

(4) is a family member oh foreignemreferred to in subparagraph 3, with whom he/she rdsidéne
territory of another European Unidtiember State and accompanies him/her or is seeking to reunite
with him/her, or

(5) is entitled to workin the territory of theRepublic of Poland on the principles laid down in
Decision No 1 /80 bthe Association Councibf 19 September 1980 on the development of the
Association between the European Economic Community and Turkdyere the Council was
established under the Agraent establishing an Association between the European Economic
Community and Turkey, signad Ankara on 12 September 1963 (D217 of 29.12.1964p. 3685;
OJPolishSpecial EditionChapterll, Volume 11 pl).

2. To a family member referred to in paragrapfi) the Anex to the European Social Charter
signed in Turin on 18 October 1961, to thatters regulated in i#rticle 19(6), shall apply.

3. To a family member of foreignerreferred to in paragraph(3) the provisions of Article
159(3), shall apply.

Article 187. 1. A temporary residence permit due to other circumstances shall be grarded to
foreignerif he/she:

(1) intends to undertakaer continue in the territory of the Republic of Poland:
(a) education or

(b) vocational trainingor



(2) is a graduate of a Polish wersity and is seeking employment in the territory of the Republic of
Poland, or

(3) is a clergyman, a member of a religious order or a person performing a religious function in a
church or a religious associations the status of which is regulated by aatiotgahagreeent orlaw

in forcein the Republic of Polandr who acts under an entry into the register of churches and other
religious associations, provided his/her stay in the territory of the Republic of Poland is associated
with the function perforrad by him/her or with preparation for its performance, or

(4) isan aggrieved parteferred to in Articler(2)(2), or

(5) residedimmediately before filing an application for the perritthe territory of the Republic of
Poland on the basis of the permit rederto in subparagraph 4 until the time of receipt of outstanding
remuneration from the entity entrusting him/her the performance of work or an entity referred to in
Article 6 or Article7 of the Act of 15 June 2012 on the consequences of entrustingther@ace of

work toforeignersresiding unlawfully in the territory of the Republic of Poland, or

(6) his/her stay in the territory of the Republic of Poland arises from the need to respect the right to
family life within the meaning of the Convention on fPtection of Human Rights and Fundamental
Freedoms signed in Rome on 4 November 1950ttantbreigneistays in the territory of the Republic

of Poland illegally, or

(7) his/her departure from the territory of the Republic of Poland would violate the afhite

child, as defined in the Convention on the Rights of the Child, adopted by the United Nations General
Assembly on 20 November 198PZ. U. of 1991 No. 120, iten526, of 2000 No. 2, iterl and of

2013, item677), to the extent that could significgnadversely affect his/her mental and physical
development, anthe foreigneistays in the territory of the Republic of Poland illegally, or

(8) has proved that there are grounds other than those referred to in subparagrafhsters 2
10 and Articlel8G1), justifying his/her stay in the territory of the Republic of Poland.

Article 188.1. In the cases referred to in Artid86(1)(1), (3) or (4), a temporary residence permit
due to other circumstances shall be grantedftoeigneif he/she has:

(1) healh insurancewithin the meaning of the Act of 27 August 2004 on health care services
financed from public funds, @& document certifyinghat the costs of treatment in the territory of the
Republic of Poland will be covered by the insurer;

(2) a source of stely and regular income sufficient to cover the costssufsistencedor the
foreignerhimself/herself and family members dependent on him/her.

2.  In the cases referred to in Article86(1)(3) or (4), regardless of the requirements specified in
paragraphl, a emporary residence permit due to other circumstances shall be graatéorémgner
who has a guaranteed place of residence in the territory of the Republic of. Poland

3. Inthe cases referred to in Articl87, a temporary residence permit due to otheugistances
may be granted & foreignereferred to in Articlel87:

(1) subparagraph&-3, 5 or 8- has health insuranogithin the meaning of the Act of 27 August
2004 on health care services financed from puhlnds, or a document certifyinpat the costef
treatment in the territory of the Republic of Poland will be covered by the insurer;



(2) subparagraphs(l), 2 or 8— has a source of steady and regular income sufficient to cover the
costs of subsistence for himself/herself and family members dependani/ber;

(3) subparagraph(4) — has financial means sufficient to cover the costs of education, subsistence
and return;

(4) subparagraphs-3, 5 or 8- has a guaranteed place of residence in the territory of the Republic of
Poland;

(5) subparagraph &has guaranteesubsistence in the territory of the Republic of Poland

4.  To establishing whethea foreignerapplying for the permit referred to in Article86(1) or
Article 187 has income referred to in paragrdg®) andparagrapt8(2) the provisions of Articld 14
(2) shall apply.

5.  The requirement to have a source of stable and regular income shall be considered to be satisfied
also where the costs of subsisterice the foreignerareto be covered byis/her family member
obliged to provide for his/her subsistenasiding in the territory of the Republic of Poland.

Article 189. 1. To the proceedings on granting a temporary residence permit due to other
circumstances ta foreignerreferred to in Articlel86(1)(5) the provisions of Articl&3 of Decision

No 1 /80 of theAssociation Council of 19 September 1980 on the development of the Association
between the European Economic Community and Turkey, where the Council was established under
the Agreement establishing an Association between the European Economic Comnuliiitykay,

signed in Ankara on 12 September 1963, shall apply.

2. To the proceedings on grantingoreignera temporary residence permit due to other circumstances
referred to in Articlel86(1)(4) the provisions of Articl&69shall apply.

Article 190.A temporary residence permit due to other circumstances shall be graatéareigner
for the period of:

(1) validity of the temporary residence permit grante timreigneraccompanied byhe foreigner
applying for a temporary residence permit due to othreuistances or with whom he/she intends to
reunite—in the case referred to in Article36(1)(4);

(2) studying or vocational training, no longer, however, than 1 yeiar the case referred to in
Article (187)(1);

(3) 1year—inthe case referred to in Artic{@87)(2).

Article 191.1. The refusal of a temporary residence permit due to other circumstances shall not be
governed by the provisions of:

(1) Article 100(1)(9)—in the case referred to in Article86(1)(2) or Articlel87(4);

(2) Article 100(1)(8)—in the caseaeferred to in Articlel86(1)(3) or (4) ifthe foreignelis applying
for a further permit;

(3) Article 100(1)(6) and (7)-in the case referred to in Articl861(3) or (4);



(4) Article 100(1)(2) and (3) and Y&9) — in the cases referred to in ArticlE36(1)(5) or Article
187(6) or (7).

2. A foreignerwho has attained the age of majority during his/her stay in the territory of the Republic
of Poland and has applied for a temporary residence permit due to other circumstances within 1 year
from the date on which Fghe attained the age of majority, may not be refused such a permit where it
is justified by a particularly vital interest tie foreignerand the refusal of such a permit is grounded
solely on his/her illegal stay in the territory of the Republic oaRdl

Article 192. 1. A permit grantedto a foreignerdue to the circumstances referred to in Article
186(1)(3) or (4) shall not be revokedtife foreigner subject to compulsory treatment pursuant to
Article 40(1) of the Act of 5 December 2008 on the preion and control of infections and infectious
diseases in humajdoes not express consent for such treatment.

2. A permit granted t@ foreignerdue to the circumstances referred to in Artit86(1)(5) or Article
187(6) or (7) shall be revoked in thases referred to in Articl00(1)(4) or (5) or Articlel01(1).

Article 193.The voivode shall notify the Head of the Office of:

(1) grantinga foreignerreferred to in Articlel86(1)(3) a temporary residence permit due to other
circumstance, revoking such armit or refusal to grant a further permit;

(2) revoking a temporary residence permit due to other circumstance gragédrégnerreferred
to in Article 186(1)(4), or refusal to grant suglioreignera further permit.

Article 194.1. The Council of Miniters shall specify, by way of ordinance:

(1) the minimum amount of financial means whelioreignemwho intends taindertakeor continue
education in the territory of the Republic of Poland will be required to have to coveoste of
subsistencand the csts of return to the country of origin or residence, or the costs of transit to a third
country which will grant him/her a permit for entry;

(2) documents which may certify that he/she is ablewfully obtain financial means referred to in
subparagraph 1.

2. In the ordinance referred to in paragrdptthe Council of Ministers shall take into account the need

to specify the minimum amount of financial means referred to in parad(aphhat is sufficient to

cover the costs of subsistence in the territorhefRepublic of Poland dhe foreignehimself/herself

and family members dependent on him/her without recourse to the social assistance system pursuant to
the Act of 12 March 2004 on social assistance.

SECTION VI
Permanent residence permit andh long-term resident's EU residence permit
Chapter 1
Permanent residence permit

Article 195.1. A permanent residence permit shall be grantedftoeignerfor an indefinite time, at
his/her request, the foreigner



(1) is a child ofa foreignerwho has been granteml permanent residence permit or a long term
resident’s EU r esi deforeigaehasearentalctustodg:f whom such

(a) born afterthis foreignerhas been granted a permanent residence permit or gelong
resident's EU residence permit, or

(b) born within the period of validity of the temporary residence permit grantethito
foreigner or

(2) is a child of a national of the Republic of Polandhis/her parental custody, or

(3) is a person of Polish origin and intends to settle in the territory of the Repiilticland on a
permanent basis, or

(4) had been married under Polish law to a national of the Republic of Poland for minimum 3 years
prior to the date on which he/she filed an application for a permanent residence permit, and,
immediately before filing such permit, resided uninterruptedly in the territory of the Republic of
Poland for a period of no less than 2 years on the basis of a temporary residence permit granted in
connection with being married to a national of the Republic of Poland asninection with being
grantedrefugee status, subsidiary protection or a residence permit for humanitarian reasons, or

(5) is avictim of human trafficking within the meaning of Artidl25@22) of Criminal Code, and:

(a) resided in the territory of the Republic of Poland, iedately before filing an application
for a permanent residence permit, for a period of no less than loyedine basis of a
temporary residence period for victims of human trafficking,

(b) has cooperated with law enforcement authorities in criminal prawgedilated to the
criminal offence referred to in Articl&8941) of the Criminal Code,

(c) has a welfounded fear of return to the country of origin, attested to by the prosecutor in
charge of the proceedings related to the criminal offence referred ticteA8941) of the
Criminal Code, or

(6) resided uninterruptedly in the territory of the Republic of Poland, immediately before filing an
application for a permanent residence permit, for a period of no less than 5 years under refugee status,
subsidiary prtection or on the basis of a residence permit for humanitarian reasons, or

(7) resided uninterruptedly in the territory of the Republic of Poland, immediately before filing an
application for a permanent residence permit, for a period of no less than 1@ydhesbasis of a
permit for tolerated stay granted pursuant to ArtB8é(1) or (3), or

(8) has been granted asylum in the territory of the Republic of Poland, or

9 has a val i Kart& Polakajars int€nas tol settle in the territory of the Repubfic o
Poland on a permanent basis.



2. To establishing whethex person referred to in paragrap(8) isa person of Polish origin the
provisions of Article5(1)-(3) of the Act of 9 November 2000 on repatriati@z(U. of 2004 No. 53,
item 532, as amend& shallapply.

3. The periods referred to in paragrap{6) or (7) with respect ta foreignerresiding in the
territory of the Republic of Poland under refugee status or subsidiary protection shall include the
period ofthe foreigner s st ay i n tHe cosirsetokthe pieedimgs pn goautiag himther
refugee status, eventlie foreigneistayed during this period in a guarded centre or a detention centre
for foreigners

4. Aforeignet s stay in the territory of theanRg@publ ic
him/her a permanent residence permit shall be considerecuopted if none ointervak in such a

staywas longer than 6 months and all theervak did not exceed a total of 10 months ia feriods

which are the basis fgraning him/hera permanent residence permit, unlasstervalwas due to:

(1) performingby the foreignerprofessional duties or work outside the territory of the Republic of
Poland, under an agreement entered into with an employer established in the territory of thie Repub
of Poland, or

(2) accompanying foreignereferred to in subparagraph 1 by his/her spouse or a minor child, or

(3) exceptionapersonal situation requirintpe foreigner s st ay out si de the terr
of Poland, and lasted no longer than 6 mentin

(4) departure outside the territory of the Republic of Poland in order to attend internships or
participate in classes provided for in the course of studies at a Polish university.

Article 196.1. Initiation ofthe proceedings on grantirayforeignem permanent residence permit shall
be refused ithe foreigner

(2) resides in the territory of the Republic of Poland:
(a) illegally or

(b) on the basis of a Schengen visa authorising him/her only to enter the territory of the
Republic of Poland and stay this territory, issued for the purpose referred to in Article
60(1)(23), or

(c) on the basis of the permit referred to in Artitgl(1), or
(d) on the basis of a lorgrm resident's EU residence permit, or

(2) has been detained, placed in a guarder centre @r dietention centre foforeignersor a
preventive measure in the form of a ban on leaving the country has been applied in relation to him/her,
or

(3) is serving a sentence of imprisonment or detention, or

22 Amendments to the consolidated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2005, No. 94, item 788, of
2006, No. 249, item 1828f 2007, No. 120, item &land of 2008, No. 70, item 416 and No. 216, item 1367.



(4) has been obliged to comply with the return gation and the deadline for voluntary return set
out in the decision in this regard has not passed yet, also when thishzyibdemxtended, or

(5) is obliged to leave the territory of the Republic of Poland in the cases referred to in Article
2996), or

(6) resides outside the borders of the Republic of Poland, or

(7) has not have his/her fingerprints taken for the purpose of being granted a residence card, in spite
of being obliged to comply with this requirement.

2. The provisions of paragraph(1)-(5) shall not aply to a foreignerwho has been granted
asylum in the Republic of Poland.

3. The provision of paragraph(1)(a) shall not apply to a minor child afforeigner born in the
territory of the Republic of Poland, who has been granted a permanent residencempaorigterm
resident's EU residence permit, aod child of a national of the Republic of Poland remairnimthe
parental custody dhat person

4, The provision of paragraph(1)(c) shall not apply teoreignersreferred to in Articlel951)(3).
Arti cle197.1. A foreignershall be refused a permanent residence permit if:
(1) he/she does not meet the requirements referredAdicle 195(1), or

(2) his/her data is entered in the registefaykignerswhose stay in the territory of the Republic of
Polandis undesiable, or

(3) his/her data is entered in the Schengen Information System for the purposes of refusing entry, or
(4) itis justified by national security or defence, or by the protection of public safety and order, or
(5) itisrequired by the interest of the [Rablic of Poland, or

(6) the foreigneris applying for the permit on the grounds of getting married to a ratafnthe
Republic of Poland wherhe marriage has been entered into for the purposes of circumventing this
Act, or

(7) inthe course of the proceedings granting him/her such a pernifte foreigner

(@) filed a permit application containing false personal data or false informati@itached to
the application documents containing such data or information, or

(b) testified untruthfully or concealed the tnutor forged or modified a document in order to
use it as an authentic one, or used such a document as an authentic one, or

(8) is in arrears with the payment of taxes, except in cases where he/she has been legally entitled to
exemption, deferment, spread afit&tanding payments into instalments, or if the execution of a
decision of a competent authority has been withheld in its entirety, or

(9) has not reimbursed thests related to the issue and enforcenadrat decision on imposing the
return obligation on hiner, which were covered from the state budget.



2. A permanent residence permit shall be refused fiareignemreferred to in Articlel951)(3) in
the cases referred to in paragraffi), (4) or (7).

3. A permanent residence permit shall be refusea toreigrer referred to in Articlel95(1)(8) if
he/she does not meet the requirements referred to in At9&¢).

4. To establishing thgroundsreferred to in paragrapfl)(7) the provision of Article79 of the
Code of Administrative Proceedingball not apply.

Article 198.1. Wherethe foreigner s dat a has been entered in the
the purposes of refusing entry, a permanent residence permit may be issued only if there are
compelling reasons for that, in particular for humanitarian reaswr because of international
commitments, taking into account the interest of the state that has made the entry in the Schengen
Information System.

2. Inthe case referred to in paragraptthe voivode, in examinine application for a permanent
residene permit shall obtain, via the CommandeChief of the Police, the opinion referred to in
Article 25 (1) of the Convention implementing the Schengen Agreement.

3. The voivode shall notify the competent authority of another Schengen state, via the
Commandein-Chief of the Police, of grantinipe foreignem permanent residence permit in the case
referred to in paragraph

Article 199.1. A permanent residence permit granted foreignershall be revoked if:

(1) itis justified by national security or defentlee protection of public safety and order, or
(2) itisrequired by the interest of the Republic of Poland, or

(3) inthe course of the proceedings on granting him/her such a perenfibreigner

(a) filed a permit application containing false personal data oe faf®rmation or attached to
the application documents containing such data or information, or

(b) testified untruthfully or concealed the truth, or forged or modified the document in order to
use it as an authentic one, or used such a document as an awhentr

(4) was convictedn the Republic of Polanthy a final judgmentfor an intentional offence and
sentenced to minimum 3 years of imprisonment, or

(5) has left the territory of the Republic of Poland for a period longer than 6 years.
2. A foreignerreferred tan:

(1) Article 195(1)(3) shall have his/her permanent residence permit revoked in the cases referred to
in paragrapg1(1), (3) or (5);

(2) Article 195(1)(8) shall have his/her permanent residence permit revibkee/she has been
deprivedof asylum in the Repuic of Poland.

3. Where the decision on grantiagoreignera permanent residence permit was groundelokeang
married to a national of the Republic of Polatide permit may be revoked tfie foreignerhas
divorced within 2 years from being granted thermanent residence permit.

‘N



4. To establishing the circumstances referred to in paradrétthe provision of Articleg9 of he
Code of Administrative Proceedingiall not apply.

Article 200.A permanent residence permit shall expire by operation of lawtas ofate of:
(1) grantingthe foreignem | ong term resident’s EU residence p
(2) grantingthe foreignetPolish citizenship.

Article 201.1. A permanent residence permit shall be grantedfteigneror refused to be granted
by the voivode competent witkspect to the place of residencdhaf foreignerby way of decision.

2. A permanent residence permit granted foreignershall be revoked by way of decision.

3. A decision on revocation of a permanent residence permit grantetbteignershall be issug
by the voivode competent with respect to the place of residertbe ébreigneror — if the foreigner
has left the territory of the Republic of Polanthe vovode who has granted the permit:

(1) ex officioor

(2) at the request of the Minister of NationalfBece, the Head of the Internal Security Agency, the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard, the CommarndeChief of the Polie, the
commanding officer of olish Border Guardnit or avoivodeship Police commander.

Article 202.1. A foreignersthall file an application for a permanent residence permit in person, no
later than on the last day of his/her lawful stay in the territory of the Republic of Poland.

(2) Where the application for a permanent residence permit has not been fileel foyeignerin
person, the voivode shall summon him/her to appear in person within 7 days, under pain of not
examining the application.

(3) Inthe case oh foreignemho is:

(1) a minor— an application for a permanent residence permit shall be filed by the parents or
guardans appointed by the court, or one of the parents or one of the guardians appointed by the court;

(2) atotally incapacitated persenan application foe permanent residence permit shall be filed by
a guardian appointed by the court;

(3) an unattendedminor — an application for a permanent residence permit shall be filed by a
guardian

(4) When filing an application for granting a permanent residence permit to a foie@nerover
6 years of age, the presence of such a minor is required.

(5) The provision of paragraph shall not apply to a minor child & foreignerwho has been
granted a permanent residence permit or a | ong t
national of the Republic of Poland remaininghe parental custody of that person.

Arti cle 203. 1. A foreigner shall file an application for a permanent residence permit on a form
including:

(1) theforeigners data or informalBi on referred to in Art



(2) thedata or informatiorroncerninghe foreigner s s petetresl ® jn Articlel3;

(3) thefollowing data related tthe foreigner s t r av el document :
(a) series and number,

(b) date of issue and expiry,

(© thename of the issuing authority,

(d) thenumber of persons entered in the travel document;

(4) informationon:

(a) foreign travels made hthe foreignerand hisher stays abroad within 5 years prior to filing
the application,

(b)t he f o previow stays andscurrent staythe territory of the Republic of Poland;

(5) information whethethe foreignethas been detained, placed in a guarded centre or in a detention
centre forforeigners banned to leave the country, sentenced to imprisonment or detention;

(6) information abouthe foreigner s liabdities towards the State Treasury;
(7) thespecimen signature tifie foreigner

2. When filing the application referred to innpgraphl, the foreignershall state thgroundsfor

this application, make underpain of prosecution for testifying untruthfullya written representation
that the data included in the application is true, and he/she shall submit a valid travel ddoumen
which he/she shall attach:

(1) arecent photograph;

(2) documents necessary terify the details included in the application and the grounds for
applying for a permanent residence permit.

3. In particularly justified case#, the foreigneis not inpossessioonf a valid travel document and
is unable to obtain it, he/she can produce another proof of identification.

4. A foreignerapplying for a permanent residence permit shall have his/her fingerprints taken.
Article 204.1. The minister competent for internalafs shall specify, by way of ordinance:
(1) thetemplate of thepplicationform for a permanent residence permit;

(2) the number of photographs attached to an application for a permanent residence permit and
detailed technical requirements for photogsaptiached to the application;

(3) the specimen of the stamp certifyitigat an application for a permanent residence permit has
been filed;

(4) themethod of taking fingerprints for the purposes of issuing a residence permit;



(5) the method of capturing the data inded in the residence permit and transferring it for the
purposes of personalisation of the residence permit.

2.In the ordinance referred to in paragrdpthe minister competent for internal affairs shall take into
account the need to ensure the smaeotiduct of the proceedings on grantmpreignera permanent
residence permit arttie abilityto effectively verify the premises for granting such a permit.

Article 205. 1. In the course of the proceedings on granting a permanent residence peamit to
foreignerwho is a spouse of a national of the Republic of Poland, the authority conducting the
proceedings shall establish whether the marriage has been entered into in order to circumvent the Act.

2. To establishing whether the marriage has been entetednirorder to circumvent the Act, the
provisions of Articlel69(2), (4) and (5) shall apply.

Article 206.1. Where an application for grantimgforeignera permanent residence permit has been
filed during his/her legal stay in the territory of the Rejmubf Poland and is free from formal defects,
or formal defects have beeemediedn due time:

(1) the voivode shall put ithe foreigner savetl document a stamp certifyitigat an application for
a permanent residence permit has been filed;

(2) the foreigner stay in the territory of the Republic of Poland shall be considered legal from the
date of filing the application to the date on which the decision on granting a permanent residence
permit becomes final.

2. The provision of paragraph(2) shall not applyn the event of suspending the proceedings on
grantingaforeignera permanent residence permit at the request of the applicant.

Article 207.1. Prior to issuing a decision on grantimdoreignera permanent residence permit, the

voivode shall obtain infonation whethethe foreigner s entry i nto in the terr
Poland and his/her stay in this territory pose a thoeaational security or defenoe the protection of

public safety and order.

2. Arequest foinformation referred to ifkrticle 1 shall be made to:
(1) the commanding officer of a Polish Border Guard unit;

(2) thevoivodeship Police commander;

(3) the Head of Internal Security Agency.

3. In particularly justified cases, the request referred to in paragaptay be made also to
autlorities other than those referred to in paragraph

4.  The commanding officer referred to in paragr&gh), the commander referred to in paragraph
2(2), the Head of the Internal Security Agency or the authorities referred to in par&grsipall
provide tre information referred to in paragraptwithin 30 days from receipt of the request.

5.  In particularly justified cases, the -8dy deadline may be extended to 60 days.

6. The authority obliged to provide the information shall notify the voivode of the extenfsiba
deadline referred to in paragraph



7. If the authorities referred to in paragraphsand 3 fail to provide the information by the
deadlines referred to in paragraph®r 5, the information requirement shall be considered to have
been met.

8.  The provsion of paragrapt shall not apply ta foreignemunder 13 years of age.

Article 208. Where another Schengen state obtains the opinion referred to in &%i@g of the

Convention implementing the Schengen Agreement, the voivode shall establish whetbeare

premises for revoking the permanent residence permit granted toreigneiand notifies thereof, via
the Commandein-Chief of the Police, the competent authority of that state.

Article 209.1. The voivode shall notify the Polish Border Guardhority competent with respect to
the place of residence tie foreignerof revocation of his/her permanent residence permit, once the
decision in this regard becomes final.

2. In the case referred to in paragraphthe competent authority of the PhbliBorder Guard shall
establish whether there are premises for issuing a decision on imposing the return obligdt®n on
foreigner

Article 210.The proceedings on grantimgforeignera permanent residence perstiall be concluded
within maximum 3 montk from their institutionwhile appebproceedings shall be concludegthin
2 months from the date of receipt of the appeal.

Chapter 2
Long-term resident's EU residence permit

Article 211.1 . A lTong term resident’s ELWforegreifodaannce pe
indefinite time, at his/her request, if he/she has been staying in the territory of the Republic of Poland
legally and uninterruptedly for minimum 5 years immediately before filing the application and meets

each of the following conditits:

(1) has a source of steady and regular income sufficient to cover the costs of subsistéimee
foreignerhimself/herself and family members dependent on him/her;

(2) has health insurance within the meaning of the Act of 27 August 2004 on health caresservic
financed from public funds, @& document certifyinghat the costs of treatment in the territory of the
Republic of Poland will be covered by the insurer.

2.Aforeignerappl ying for a |l ong term resident ’'tesin EU r es
paragraphL(1) if he/she met the requirements referred to in Arfidié(2):

(1) for 2 years of stay in the territory of the Republic of Poland, immediately before filing the
application—in the case referred to in ArticBL21)(1);

(2) for 3 years ofstay in the territory of the Republic of Poland, immediately before filing the
application—in other cases.

Article 212.1. The 5year period of stay in the territory of the Republic of Polaeéerred to in
Article 211(1) shall include:



(1) the total pewd of legal stay in the territory of the European Uniothéf foreigneihas resided in

this territory legally anduninterruptedlyfor minimum 5 years on the basis of the residence permit

issued by a European Union Member State, referred to in Atfj2)éa) of Regulation No 1030/2002,

with an annotatiod Ni ebi eska Kart a &N tiie‘tekitdry Bf ithe Repu®le ofd " )
Poland-f or mi ni mum 2 years i mmediately before filin
residence permit on thigasis of a temporary residence permit for the purposes of highly qualified
employment;

(2) the entire period of stay in the territory of the Republic of Poldunihg the proceedings on
grantingrefugee status, this period has exceeded 18 months;

(3) half of the period of stay in the territory of the Republic of Polarid the case o& foreigner
residing in the territory of the Republic of Poland:

(a) on the basis of a visa issued for the purpose referred to in A€¢19(9) or (10), or
(b) on the basis of the pertmeferred to in Articlel44 or Article187(1)(b), or
(c) during the proceedings on granting him/her refugee status.

2. The 5year period of stay in the territory of the Republic of Poland, referred to in ARAdI€L),
shall not include tl period of stapf a foreigner

(1) who is an employee secondday a service provider for the purpose of crbesder service
provision or who is a service provider renithg crossborder services;

(2) whoresides in the territory of the Republic of Poland on the basis of a@aheisa authorising
him/her only to enter this territory and stay in this territory, issued for the purpose referred to in
Article 60(1)(23);

(3) whoresides in the territory of the Republic of Poland for the purpose of studying;

(4) whohas been obliged to comyplith the return obligation and the deadline for voluntary return
set out in a decision in this regard has not passed yet, also when this period has been extended;

(5) whois obliged to leave the territory of the Republic of Poland in the cases referreAntia
2996);

(6) whois a member of the staff of a diplomatic mission or a consular post of a foreign state or
another person treated equally under applicable laws, international treaties or generally recognised
international customs;

(7) referred to in Artick 181(0);

(8) during the poceedings on granting him/haefugee statyswhere the proceedings were
concluded vith a refusal to grant him/heefugee status or subsidiary protection;

(9) on the basis of a local border traffic permit.

3. The foreignes stay whichis the ground for granting him/her a lonterm resident's EU
residence permit shall beemed uninterrupted if none of intervah it:



(1) waslonger than 6 months and all tiiéervak werenot longerin total than10 months witin the
5-year period refeed to in Article211(1)— in the case othe foreignes stay in the territory of the
Republic of Poland;

(2) waslonger than 12 months and all theervak were notlonger in total than 18 months within
the period referred to in Articl&(1) —in the @se ofa foreignerholding a temporary residence permit
for the purposes of highly qualified employmeasidingin the territory of another European Union
Member State.

4, The provision of paragrahshall not apply if théintervalwas due to

(1) perfomance bythe foreignerf professional duties or work outside theitery of the Republic
of Poland under an agreement entered into withemuployer established in the territory of the
Republic of Poland, or

(2) accompanying foreignerreferred to in shiparagraph 1 by his/her spouse or a minor child, or

(3) an exceptionapersonal situation requirinthe foreigner s pr esence outsi de
Republic of Poland, and lasted no longer than 6 months, or

(4) departure outside the territory of the Repuldic Poland in order to attend internships or
participate in classes provided for in the course of studies at a Polish university.

Article 213.Initiation of the proceedings on grantirg foreignera longterm resident's EU residence
permit shall be refuseflthe foreigner

(1) residesn the territory of the Republic of Poland:
(a) illegally or

(b) on the basis of a Schengen visa authorising him/her only to enter the territory of the
Republic of Poland and stay in this territory, issued for the purpose referreditticie
60(1)(23), or

(c) in order to pursue studies or vocational training, or

(d) in connection with the intention tondertakeor continue education in the territory of the
Republic of Poland, or

(e) in connection with having been granted a residence permit foahitarian reasons, a
permit for tolerated stay, asylum or temporary protection, or

(f) in connection with applying farefugee statusr asylum, or
(g) on the basis of the permit referred to in Artit&1(1), or
(h) on the basis of a local border traffic permit, or

(2) is an employee seconded by a service provider for the purpose ebordss service provision
or who is a service provider rendering crbssder services, or

t



(3) has been detained, placed in a guarder centre or in a detention cenfiveciigmers or a
preventive measure in the form of a ban on leaving the country has been applied in relation to him/her,
or

(4) is serving a sentence of imprisonment or detention, or

(5) has been obliged to comply with the return obligation and the deadline for voluntary return set
out in a decision on imposing the return obligatiorttom foreignehas not passed yet, also when this
period has been extended, or

(6) is obliged to leave the territory of the Republic of Poland in the cases referred to in Article
299(6), or

(7) resides outsidéne borders of the Republic of Poland, or

(8) has not have his/her fingerprints taken for the purpose of being granted a residence card, in spite
of being obliged to comply with this requirement.

Article 214.1. A foreignershall be refused a lortgrm residers EU residence permit if:

(1) he/she does not meet the requirements referred to in the &dit{&), or

(2) itisjustified by national security or defence or the protection of public safety and order.
2. The grounds referred to in paragrdd®) may not beelied on for economic purposes.

Article 215.1. A foreignershall have a longerm resident's EU residence permit revoked where:
(1) the longterm resident's EU residence permit has been granted in breach of law or

(2) helshe poses a real and serious threat tonmatsecurity or defence or the protection of public
security and order, or

(3) he/she has left the territory of the Republic of Poland for a period longer than 6 years, or
(4) hel/she has left the territory of the European Union for a period of consecutive:
@) 12 morths or

(b) 24 months if he/she held a temporary residence permit for the purposes of highly qualified
employment or is a member of the familyaoforeignemvho held such a permit, or

(5) he/she has obtained a letegm resident's EU residence permit in the tyitof another
European Union Member State, or

(6) has been deprived akfugee statusr subsidiary protection under the Act of 13 June 2003 on
granting protection tdoreignerswithin the territory of the Republic of Poland if the letggm
resident's EU rédence permit has been granted in connection with his/her stay in this territory under
refugee status or subsidiary protection.

2. The threats referred to in paragrai{l) may not be relied on for economic purposes.

3. In the proceedings on revocation of a ldagn resident's EU residence permiitthe grounds
referred to in paragrapdl(2), the following shall be taken into account:



(1) the duration ofhe foreigner s st ay in the territory of the Rej
(2) theforeigner s age,;

(3) theforeigner s t i eeRepwtlicohPoland @bsencef ties with the country of origin;

(4) the consequences of the revocationtt@ foreigneand members of his/her family.

Article 216.To the granting of a further loAgrm resident's EU residence permittéoreignerwho
has had such a permit revoked on the grounds referred to in A2UEEL)(3-(5), Article 2191)(4)
and (9) shall not apply.

Article 217.A long-term resident's EU residence permit shall expire by operation of law as of the date
of acquisition of Polish dzenship.

Article 218.1. A longterm resident's EU residence permit shall be granted or refused to be granted to
a foreigner by way of decision, by the voivode competent with respect to the place of residémee of
foreigner

2. A long-term resident'&U residence permit shall be revoked, by way of decigwmfficioor at the
request of the Minister of National Defence, the Head of the Internal Security Agency, the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard, the CommarndeChief of the Police,the
commanding officer of a Polish Border Guard unitaoroivodeship Police commander, by the
voivode:

(1) competent with respect to the place of residendheoforeigneior
(2) who has granted the permitvherethe foreignehas left the territory of the Replic of Poland

Article 219.1. A foreignershall file an application for a lorgrm resident's EU residence permit on a
form including:

(1) theforeigners data or i nformalBi on referred to in Art

(2) thefirst name, surname, date of birth, sex, citizepsthid place of residence faimily members
of the foreignerdependent on him/her and residing in the territory of the Republic of Poland,
specifying the degree of kinship;

(3) the following data related time foreigner s t r av el document :
(a) series and number,
(b) date of issue and expiry,
(c) thename of the issuing authority,
(d) thenumber of persons entered in the travel document;
(4) informationon:

(a) foreign travels made bthe foreignerand his/her stays abroad within 5 years prior to the
date of filing the application,

(b) thef or ei gner ' s pr evi dndhe tersitbryaof thke Repuldic oERoland;e Nt st a



(5) informationon:

(a) a source of steady and regular income sufficient tcecdke costs ofubsistencdor the
foreignerhimself/herself and familmembers dependent on Hiar,

(b) the number of persons dependentlanforeigner

(c) the amount ofhe foreigner s i ncome wi t hi Ainthehcase tefar;edtoi® y e ar
Article 212(1)(1)— within the last 2 years;

(6) information about health insuranteld bythe foreigner

(7) information about a lonterm resident's EU residence permit grantethéoforeigneiin another
European Union Member State;

(8) information aboustaysin the territories of other European Union Member States on the basis of
a residence permit with an annotatio Ni e b i e s k a* EW r B lau)essE€daby(al European
Union Member State other than the Republic of Pqlandintervak in such a stay;

(9) information whethethe foreignethas been detained, placed in a guarded centre or in a detention
centre forforeigners banned to leave the country, sentenced to imprisonment or detention;

(10) thespecimen signature tifie foreigner

2. When applying for the permit referred to in paragraptime foreigneshdl state the ground®r
this application, make under pain bprosecution fotestifying untruthfully— a written representation
that the data included in the application is true, and he/she shall produce a valid tamsmtcand a
document certifyinghe legal title to thehabitablepremises in which he/she Wwileside to which
he/she shall attach:

(1) arecent photograph;

(2) the documents necessary to verify the data included in the application and the grounds for the
application for a longerm resident's EU residence permit.

3. A contract of lending for use shall nbé considered the legal title referred to in parag@ph
unless the lender is a descendant, ascendant, spouse, spouse's parents or figlifuyeigher

4. In a particularly justified caseéf the foreigneris not inpossession of a valid travel docurhen
and is unable to obtain it, he/she can produce another proof of identification.

5. A foreigner applying for a longerm resident's EU residence permit shall have his/her
fingerprints taken.

Article 220.In the case referred to in Artic5(1) of the Conveaion implementing the Schengen
Agreement, the voivode shall notify the competent authority of another Schengen state, via the
Commandein-Chief of the Police, of grantinthe foreignera longterm resident's EU residence
permit.

Article 221.Wherea foreignerholds a longerm resident's EU residence permit granted by another
European Union Member State, the voivode shall provide the Head of the Office with a copy of the



decision on grantinghe foreignera longterm resident's EU residence permit in thgitory of the
Republic of Poland.

Article 222.1. The minister competent for internal affairs shall specify, by way of ordinance:
(1) the template of the application form for a letegm resident's EU residence permit;

(2) the numbe of photographs attached ton application for a longerm resident's EU residence
permit and detailed technical requirements for such photographs;

(3) thespecimen of the stampeutifying that an application for a loAgrm resident's EU residence
permit has been filed,;

(4) the method of takg fingerprints for the purposes of issuing a residence permit;

(5) the method of capturing the data included in the residence permit and transferring it for the
purposes of personalisation of the residence permit.

2.In the ordinance referred to in paragrdptihe minister competent for internal affairs shall take into
account the need to ensure the smooth conduct of the proceedings on grémtéignera longterm
resident's EU residence permit athe ability to effectively verify the premises for gramy such a
permit.

Article 223.To the granting or revocation of a lotgym resident's EU residence permit the provisions
of Article 202 and Article06-210 shall apply.

Article 224.Within 1 month from receipt of a request from another European UnionbdeState,
the Head of the Office shall provide that state with information whektieeforeigneis still covered
by international protection in the Republic of Poland.

Article 225.In the event ofassuming by the Republic of Polatite responsibility fo international
protectionthe Head of the Officshall request the competent authority of another European Union
Member State which has issued the loeign resident's EU residence permit with an endorsement of
granting international protection for thedemsement to be changed.

SECTION ViI
Documents issued tdoreigners
Article 226.A foreignermay be issued the following documents:
(a) aresidence card,;
(b) aPolish travel document fa foreigney
(c) aPolish identity documerdf a foreigney
(d) aprovisional Polistiravel document foa foreigner

(e) adocument ertifying that the foreignerh ol ds a per mi t for tolerated
tolerated stay”.



Article 227.Where any of the documents referred to in Artk26 has been issued to an unauthorised
personthe authoritywhich has issueduch a document shaincel itby way of decision.

Article 228.No signature of the holder shall be provided in the documents referred to in A& le
where they are issued to:

(1) a minor under 13 years of age, or

(2) a minor aver 13 years of age who is unable to place a signature by himself/herself due to his/her
disability.

Article 229.1. The documents referred to in Artid26 shall be issued and replaced at the request of
the foreigner

2. The first residence card shall beusdex officia

3. A Polish identity documerdf a foreigner in the case of a mindoreignerborn in the territory
of the Republic of Poland and residing in this territanattendedoy his/her parents, magiso be
issuedex officia

4.  The first residence cd in the case dd foreignemwnho:

(1) arrives in the territory of the Republic of Poland or resides in that territory for the purpose of
family reunification or

(2) is a member of the immediate family of a repatriate, or

(3) has been granted a residence permit fondmitarian reasons

—shall be issued dlhe foreignes request.

5. A provisional Polish travel document farforeignetin the case o& foreigner

(1) subject to relocation or resettlemerghall be issued at thegeest of the Head of the Office;
(2) referred tan Article 268(2)— mayalso be issuedx officia

6. Before issuing the first residence cardatforeignemwho has beengrantedaong t er m r esi
EU residence permit and who previously held a {mign resident's EU residence permit granted by
anotherEuropean Union Member State in connection with a stay under international protection, the
voivode shall request that Member State, via the Head of the Office, to establish wefoesigner

has not been deprived of international protection.

Article 230. 1. A request for replacement of the documents referred to in ABRBED-(3) and (5)
shall be made within 14 days from the occurrence of the grounds for their replacemerd teferre
the provisions of this&tion.

2. An application for a furtheresidence card shall be filed at least 30 days before the expiry of the
period of validity of the residence card.

Article 231. 1. A foreignershall apply for the issor replacement of the documents referred to in
Article 226 on a form which shall include:



(1) theforeigners data or the infoit3dmation referred to

(2) theforeigner s data or the i nf orl3neohcerony the ahifdecoveredd t o
by the applicatiorand other persons entered in the travel documénthe case of anpglication for

the isse or replacement of a Polish travel documentddoreigneror for the isse of a provisional

Polish travel document far foreigner

(3) address of permanent residence or temporary residence lasting more than 2 months.

2. A foreigner filing the application referred to in paragraphshall produce a valid travel
document and shall attach to it:

(1) a recent photograph tie foreigneandphotograph®f the persons covered by the application;
(2) documents necessary to verify the data and ciramoss specified in the application.

3. In a particularly justified case, the foreigneris not inpossession of a valid travel document
and is unable to obtain it, he/she can produce another proof of identification.

4. A foreignerwho resides in the territorgf the Republic of Poland on the basis of the certificate
referred to in Articlel70 shallbe exempt from the obligation to produce a valid travel doctmen
another document confirmingis/her identity whenfiling an application for a Polish identity
doaument ofa foreignerif due to exceptional circumstances he/she does not hold such documents and
is unable to obtain them.

Article 232.1. In the event otheloss or destruction of document referred to in Articl226(0)-(3)
and (5),the foreignershall notify thereof the authority whichasissued the document within 3 days
from its loss or destruction.

2. A foreignerwho has notified the loss or destructionaatocument referred to in Articl226(D-(3)
and (5) shall be issuefitee of chargearelevant certificate

3.  The certificate referred to in paragraptshall be valid until another document is issuethto
foreigner no longer, however, than for 2 months.

4.  The notification referred to in paragrafirshall be made on a form containing the datarmede
to in Article 244(1) and the signature of the notifier.

Article 233.1. A foreignerwho has regainedlost document referred to in ArticB26(2-(3) and (5)
shall notify thereof, within 3 days from the date of regaining the document, the authdiitiz has
issued it.

2. A foreignerwho has been granted another document issued in lieu of the lost one shall immediately
return the regained document to the authority whizsissued it.

Article 234.1. A person who has fouraddocument referred to in Acle 226(0-(3) and (5) belonging

to another persorhall immediately forward it to the competerdivode, the voivodeship (Warsaw)
Police commandetthe poviat (municipal) Police commander, the commanding officer of a Police
station, another public adnstration authority or a consul of the Republic of Poland.

2. The entities referred to in paragraplshall immediately forward such a document to the authority
which hasissued it, for the purposes of dancellation.



Article 235.1. The documents refem to in Article226 shall be issued or replaced upon the payment
of a relevant fee.

2. The income from fees for the issue and replacement of the documents referred to in22@icle
shall constitute revenue of the state budget.

Article 236.The fee refeed to in Article235(1) shall not be charged in the case of:

(1) issuing the first residence cardadoreignemwho has been grantgid the Republic of Poland:
(a) refugee status,
(b) subsidiary protection,
(c) aresidence permit for humanitarian reasons;

(2) issuing the fist residence card foreignemwho has been granted a permanent residence permit
in the Republic of Poland as a member of the immediate family of a repatriate;

(3) technical defectm anissued or replaced document;
(4) issuingex officioa Polish identity daement ofa foreignerto a minorforeigner

(5) issuing a provisional Polish travel document to a relocated or redetibégheror in the event of
the enforcement of a decision on imposamghe foreignethe return obligation

(6) replacing a residence cardedio the circumstances referred to in Arti@d1)(5) or (6).

Article 237.1. The right to pay a reduced fee for the issue or replacement of the documents referred to
in Article 226 shalbe held byforeigners

(1) who are in a difficult financial situation;

(2) whose purpose of stay is education in a secondary sch@ohigher education facility in the
territory of the Republic of Poland;

(3) who are minors whoas of the date of filing an application for the issue or replacement of a
residence card or a documeante under 16 years of age.

2. The reduction in the fee referred to in paragrapshall be 50% of the amount specified in the
regulations issued pursuant to Arti@89(1).

Article 238.In the event of a wrongful lssor wrongful destruction of documentseferred to in
Article 226(1-(3) and (5), the fee for the replacement of the documents concerned shall be increased
to 300% of the fees specified in the regulations issued pursuant to K&&(.

Article 239.1. The minister competent for internafaafs, in consultation with the minister competent
for public finance, shall specify, by way of ordinance:

) the amount of the fees charged in the Republic of Poland for the issue and replacement of a
residence card, a Polish travel documentféoreigner, a Polish identity document afforeignerand

a "permit for tolerated stay”, as well as for the issue of a provisional Polish identity docunaent of
foreigner



(2) the mode of payment of the fees referred to in subparagraph 1;
(3) the documents requed to obtain the entitlement to the reductions referred to in ARRIEL);

(4) the amount of the fees charged in the Republic of Poland for the replacement of a residence card,
a Polish travel document far foreigney a Polish identity document af foreigher and a "permit for
tolerated stay" in the event of their wrongful loss or destruction.

2.In the ordinance referred to in paragrdphthe minister competent for internal affairs shall take into
account:

(1) the unit costs of the production and issue oftaegment of a residence card, a Polish travel
document fora foreigney a Polish identity document af foreignerand a"permit for tolerated stay"”,
as well as for the issue of a provisional Polish identity documemntakigner

(2) differentiation of the mounts of the fees for the replacement of documents in the event of their
wrongful loss or destruction, depending on the number of events rendering the issue of new documents
necessary.

Article 240.A residence card shall be issuedtfmreignemwho has ben granted:
(1) atemporary residence permit;

(2) a permanent residence permit;

(3) alongterm resident's EU residence permit;

(4) aresidence permit for humanitarian reasons.

Article 241.A residence card shall be replaced in the event of:

(1) change of the data includedthe existing residence card,;

(2) change in thémageof the faceof the holder of the residengermit in relation to thémageof
the faceprovided in the cardo an extent obstructing identification of the cardholder or rendering it
impossible;

(3) its loss;
(4) its destruction;

(5) assuming by the Republic of Poland responsibility for international protection of the holder of a
residence card issued in relation with grantimg/hera longterm resident's EU residence permit with
the annotation referred to in ArticB14(1)(18);

(6) assuming by another European Union Member S&sjgonsibility for international protection of
the holder of a residence card issued in relation with gramimgher a longterm resident's EU
residence permit.

Article 242.Within the period bits validity, a residence card confirrtiee foreigner s 1 dent i ty di
his/her stay in the territory of the Republic of Poland and entitles him/her, together with a travel
document, to multiple border crossing without having to obtain a visa.



Article 243. 1. A residence card issuedadoreignelin the event of granting him/her:

(1) atemporary residence perrmishall be valid throughout the period for which the permit has been
granted;

(2) a permanent residence permihall be valid for 10 years from thetdaf its issue;
(3) alongterm resident's EU residence permghall be valid fos years from the date of its issue;
(4) aresidence permit for humanitarian reasesball be valid for 2 years from its issue.

2. A furtherresidence card issued adforeignerafter the expiry of aesidence card issued to him/her
in connection with granting him/her:

(1) a permanent residence permghall be valid for 10 years from the date of its issue;

(2) alongterm resident's EU residence permghall be valid for 5 years frothe date of its issue;
(3) aresidence permit for humanitarian reasesball be valid for 2 years from the date of its issue.
Article 244.1. A residence card shall include:

(1) thefirst name(s) and surnametbie foreignerand the first names of his/her parent

(2) date, place and country of birth;

(3) address of permanent or temporary residence;

(4) information about citizenship;

(5) information about the sex dfe foreigner

(6) information about the height (in centimetres) and the colour of theoéyles foreigner

(7) identification number in the Universal Electronic System for Registration of the Population
(PESEL)-if assigned;

(8) information about the type of the granted permit;
(9) annotatior n a u k o(‘weisearch®l) —in the case of the permit referred to in Artidkel;

(10)anmot atNioenbi“e s k a “KUaBlue €ardJ-Einl the(case of the permit referred to in
Article 127;

(11)annot dosbep“ do racoedsuo the taboaryrarket in the case of a permit
granted taa foreignemwho is entitled to work in the territory of the Republic of Poland or exempt from
the obligation to obtain a work permit;

(12Jannotati on * PaiNez eedsnkiioe j p ‘ORsavioastyaU Blie"Car¢holder’) —
in the casef a longterm resident's EU residence permit granted flareignemwho has been granted a
temporary residence permit for the purposes of highly qualified employment;

(13) fingerprint image;

(14) thename of the issuing authority;



(15) date of issue;
(16) expiry date;
(17) aphotograph othe foreigner

(18)annotation* ochrona miedzynarodowa przyznana przez
...[name of the European Union Member State which has granted international protection] w dniu (on)

... [date when international protection was granted]ih the case of a loagerm resident's EU
residence permit granted adoreignemwho has been granted international protection.

2. Irrespectiveof the data referred to in paragrapha residence card may contain the signature of
the foreigneand the encoded data referred tpamagrapti(1), (2), (4), (5) or (16).

3. No fingerprint image shall be provided in a residence card issued to a person who is physically
unable to have his/her fingerprints taken.

4. The data referred to in paragraph 1(3) shall not be provided wherdoreigrer has not
registered his/her residence in the place of tempoesigencdastinglongerthan 2 months.

Article 245.1. A residence card shall be issued or refused to be issued by the voivode who has
grantedthe foreignera temporary residence permit,pearmanent residence permit or a lgagnm
resident's EU residence permit.

2. In the case oh foreignerwho has been granted a residence permit for humanitarian reasons, a
residence card shall be issued or refused to be issued by the commanding offic&atisthBorder

Guard unit or the commanding officer of the Polish Border Guard outpost who has granted such a
permit.

3. A residence card shall be replaced or refused to be replaced by the voivode competent with
respect to the place of residencetwf foreigner.

4. In the case o foreignemwho has been granted a residence permit for humanitarian reasons, the
residence card shall be replaced or refused to be replaced by the commanding officer of the Polish
Border Guard unit or the commanding officer of the $tolBorder Guard outpost competent with
respect to the place of residencetaf foreigner

5.  The provisions of paragrapt®&and 4 shall apply to the granting or refusal to grant a further
residence card.

6. A foreignershall be refused to be granted a residerard or to have a residence card replaced
by way of decision.

7. The Head of the Office shall be a highevel authority, within the meaning of the Code of
Administrative Proceedings, in relation to the commanding officer of a Border Guard unit or the
commanding officer of a Border Guard outpost in matters related to the issue or replacement of a
residence card in the case aforeignerwho has been granted a residence permit for humanitarian
reasons.

8.  Where a temporary residence permit, a permanent resigenmit, a longerm resident's EU
residence permit or a residence permit for humanitarian reasons has been granted by the Head of the
Office or where the Head of the Office has issued a decisiothegranting or re@cement of a



residence card, i@sicence carashall be issued or replaced the authority referred to in paragragh
or 2 whid ruled on these matters in the first instance.

Article 246.The authority competent to issue a residence card shall take the fingerparfitsefner
who is appying for:

(1) issuing the first residence card in the case referred to in AZ2EE);
(2) issuing a further residence card;
(3) replacement of his/her residence card.

Article 247. Initiation of the proceedings on granting or replacement of a residence cardeshall b
refused wherghe foreignerhas failed to have his/her fingerprints taken for the pugpobdeing
granted a residence card or its replacement.

Article 248.1. A foreignershall collect his/her residence card in person.

(1) Where a residence card has bessueéd ta foreignerunder 13 years of age, the card shall be
collected by his/her legal representative or a guardian.

(2) A foreigner collecting a residence card shall be provided with an electronic reader for the
purposs of verifying whether his/her persdrdata included in the card is true, accurate and complete.

Article 249.1. A foreignershall return his/her residence card to the issuing aughehiere
(1) he/she has acquired Polish citizenship;
(2) adecisim on cancellation of the documeérats been issued,;

(3) a decsion on revocation of his/hgsermanent residee permit offl ong term resi dei
residence permit has been issued,;

(4) adecision on revocation of his/her temporary residence permit has been issued,;
(5) adecision on revocation of his/her residence pdonitumanitarian reasons has been issued;

(6) the decision on granting him/her a temporary residence permit has expired by operation of law
pursuant to Articlel02 or pursuant to Articld07(1);

(7) the decision on granting him/her a permanent residence persnéxipaced by operation of law
pursuant to Articl€00(1);

(8) the decision on granting him/her a residence permit for humanitarian reasons has expired by
operation of law pursuant to ArticB54(1)(1), (3) or (4).

2. A foreignershall return his/her residence dammediately, no later, however, than within 14
days from the date on which:

(1) he/she hasden served a document certifyitige acquisition of Polish citizenship or

(2) the decision referred to in paragral®)-(8) became final oexpired.



3. A person obliged toeport the death o foreignerpursuant to Article65 of the Act of 29
September 1986Law on registry office recordPg. U.of 2011 No. 212, ited264 and of 2012 item
1529) shall immediately return the residence card of a decéasagnerto the autbrity that has
issued the card.

4.  The authority to which a residence card has been returned shall issweefaeignes request
and free of charge, a certificate of return of the residence permit, valid for 30 days.

Article 250.A residence card shalelcancelled in the event of:

(1) its loss or destruction as of the date of natification of its loss or destruction to the competent
authority;

(2) its replacement due to change in:

(1) theimageof the faceof the holder of the card in relation to the imadéhe faceprovided in
this cardto an extent obstructing identification of the cardholder or rendering it impossible;

(2) the datacontained thereir as of the date afollectinga new card;

(3) acquisition bythe foreigneiof Polish citizenship- as of the date of @iy of the deadline fothe
return of the card,

(4) the death of the residence card holdes of the date of notifying the competent authority of the
death ofthe foreigner

(5) the foreigner s f @ retum thecard where he/she has been issued the deeiféaed to in
Article 249(1)(2-(8) — as of tle date on which the decision became finaxpired.

Article 251.A residence card shall be cancelled by:
(1) the authoritywhich has issued,itvhere:
(a) theresidence card holder has acquired Polish citizermsttiias died,

(b)the decision on revocation aftemporary residence permatpermanent residence pernit,
long-term resident's EU residence permit @residence permit for humanitarian reasans,
the decision onimposing the return obligationon the forejner or the decision on
cancellation othe residence card has become final,

(cdcanot her person’s residence card has been

card has already been cancelled,

(danot her person’ s r esi depemsa whodasdound i, sinlefsdhe n
card has already been cancelled,

(e) the foreigneihas returned eegained residence card in the case referred to in ARB3€2),
unless the card has already been cancelled,

() the decision on granting a temporary residgmeenit in connection witlobtaining bythe
foreignera permanent residence permit or a loeign resident's EU residence permit has
expired,

r

r

et

et



(2)
(@)
(b)

(g) the decision on granting a permanent residence permit in connection with obtairfrey by
foreignera longterm regdent's EU residence pernhias expired

(h) the decision on granting a residence permit for humanitarian reasons in connection with
grantingrefugee statusr subsidiary protectioto the foreigner, or the decision granting
him/hera permanentesidence panit has expired,

(i) the decision on granting a residence permit for humanitarian reasons in connection with
notification ofthe waiver of the right taisethis permit or returimg to the country of origin
has expired

the authoritythat replacethe residene card in the event of:
notifying the competent authority of the loss or destruction of the residence card,

collectinga new residence card in the cases referred to in A(2d&)(1) or(2).

Article 252. A Polish travel document foa foreignershall beissued toa foreignerwho has lost
his/her travel document or whose travel document has beeydktr has expired, wherig is not
possible foithe foreigneto obtain a new travel document, athe foreigneihas been granted:

(1)
(@)
3)
(4)

a permanent residencerpst;
a longterm resident's EU residence permit;
subsidiary protection;

a residence permit for humanitarian reasons.

Article 253.1. Within the period of its validity, a Polish travel documentddoreignershall entitle
its holderto multiple border assing.

2. A Polish travel document far foreignershall be valid for 1 year from the date of its issue.

Article 254.Being granted a Polish travel documentddoreignershall not exempt him/her from the
obligation to take action to obtain a travel doent.

Article 255.1. A Polish travel document farforeignershall contain:

(@)
(b)
(€)
(d)
(e)
(f)
(9)
(h)

thefirst name(s) and surnametbie foreigner

date, place and country of birth;

information abouthe foreigner s ci ti zenshi p;
information abouthe foreigner s s e x ;

thenameof the issuing authority;

date of its issue;

date of its expiry;

aphotograph ofhe foreigner



2. A Polish travel document fax foreignershall contain the signature of its holder and may contain
encoded date referred to in paragrat)-(4) or (7).

Article 256.A Polish travel document fa foreignershall be replaced in the case of:
(1) change of the data contained in the existing document;

(2) change in thémageof the faceof the holder oftte document in relation to tl@ageof the face
provided in thedocumentto an extent obstructing identification of the holder of the document or
rendering it impossible;

(3) loss of the document;
(4) destruction of the document.

Article 257. 1. A Polish travel document fax foreignershall be issued or refused to be issued,
replaced or refuskto be replaced by the voivodempetent with respect to the place of residence of
the foreigner

2. A foreigner shall be refused to be issued the document referred to in parabraphwvay of
decision.

Article 258.1. A foreignershallreturn his/her Polish travel document #oforeignerto the authority
which has issued it where:

(1) he/she has acquired Polish citizenship;
(2) adecisioron cancellation othis document has been issued;

(3) a decision on revocation of a permanent residence peartvhgterm resident's EU residence
permit or a residence permit for humanitarian reasons granted to him/her has been issued;

(4) adecision on depriving him/her of subsidiary protection has been issued;
(5) he/she has obtained a travel document.

2. A foreignershdl return his/her Polish travel document farforeignerimmediately, not later,
however, than within 14 days from the date on which:

(1) he/she waservedwith a documentertifying the acquisition of Polish citizenship;
(2) hé'she waserved with a travel documg
(3) the decision referred to in paragral(®)-(4) became final.

(2) In other respects, to the return of a Polish travel documera foreignerthe provisions of
Article 249(3) and (4) shall apply.

Article 259.1. A Polish travel document farforeignershdl be cancelled where:

(1) the document has been lost or destroyad of the date of notification of its loss or destruction to
the competent authority;

(2) itisreplaced due to change in:



(2) the image of the faceof the holder of the document in relation to ilneageof the face
provided in the documento an extent obstructing identification of the holder of the document or
rendering it impossible,

(2) thedata contained therein
—as of the date of collecting a new document;

(3) the foreignerhas acquired Polish citizehip — as of the date of expiry of the deadline for the
return of the document;

(4) the holder of the document has dieds of the date of notifying the competent authority of the
death ofthe foreigner

(5) theforeigner who, after the loss of his/Heolish trarel document for foreignemas been issued
another documenhas returned the regained Polish travel document, unless the document has already
been cancelled as of the date of its return;

(6) the foreigner has not returned his/her Polish travel documenhdoforeigner after he/she has
received a travel documentimmediately after the foreigner has been notified of obtaining a travel
document.

2. A Polish travel document for a foreigner shall be cancelled by:
(1) the authority whichhas issued the documewhere:
(a) the holder of the document has acquired Polish citizenship or he/she has died,

(b) the decision on revocation of a permanent residence peaarfongterm resident's EU
residence permit om residence permit for humanitarian reasons, or the decision on
depriving the foreigneof subsidiary protectio or on cancellation ofthe document has
become final,

(ccanot her person’s document has been returned
document has already been cancelled,

(d) the foreigner has returned thegained document in the case referred to in Ar2@8(2),
unless the document has already been cancelled,

(e) the foreigner has received a travel document;
(2) the authority which has replaced the documiarthe case of:
(a) notifying the competent authority ofdloss or destruction of the document,
(b) collecting a new document in the cases referred to in A2t¢1) and (2).
Article 260.1. A Polish identity document of a foreigner may be issued to:

(1) a minor foreigner born in the territory of the Republic of Rdland residing in this territory
unattendedby his/her parents, as long as this is not against the interest of the Republic of Poland and is
justified by the interest of the child;



(2) a foreigner who resides in the territory of the Republic of Poland obasis of the certificate
referred to in Articlel70;

(3) a foreigner who resides in the territory of the Republic of Poland and has no citizenship, provided
this is justified by the interest of the Republic of Poland.

2. A foreigner referred to in paragrafthmay be issued a Polish identity document of a foreigner if the
foreignerdoes not have a travel document @ndnable to obtain another proof of identification.

Article 261. 1. Within the period of its validity, a Polish identity document of a foreighetl s
confirm the identity of the foreigner during his/her stay in the territory of the Republic of Poland, but
it shall not confirm his/her citizenship.

2. The document referred to in paragrdpshall not entitle its holdeo cross the border.

3. Holding the @cument referred to in paragrapghshall not exempt the foreigner from the
obligation to obtain a visa, a temporary residence permit, a permanent residence permit-teraniong
resident's EU residence permit.

Article 262. A Polish identity document of affeigner shall be valid for 1 year from the date of its
issue.

Article 263.1. A Polish identity document of a foreigner shall include:

(1) thefirst name(s) and surname of the foreigner anditsienames of his/her parents;

(2) date, place and country of birth;

(3) address of permanent or temporary residence;

(4) information about the sex of the foreigner;

(5) information about the height (in centimetres) and the colour of the eyes of the foreigner;
(6) thename of the issuing authority;

(7) date of its issue;

(8) date of its expiry;

(9) aphotograph of the foreigner;

(10)anotice that the document does not confirm the
to cross the borderor is it a document certifyinidpe legality of the stay.

2. A Polish identity document of a foreigner shedintain the signature of its holder and may
include encoded data referred to in paragiEgh, (2), (4) or (8).

3. A Polishidentity document of a foreigner shall not include the data referred to in pardg8&ph
where the foreigner has not registeredh@s/residence in the place @mporary residence lasting
over2 months.



Article 264.1. A Polish identity document of a foreigner shall be issued or refused to be issued,
replaced or refused to be replaced by the voivode competent with respect to ¢hef pesidence of
the foreigner.

2. A foreigner shall be refused t@ave a Polish identity document afforeignelissued or replacebly
way of decision.

Article 265.1. To the replacement of a Polish identity document of a foreigner the provisions of
Article 256 shall apply.

2. A foreigner shall return his/her Polish identity document of a foreigner where:
(1) helshe has acquired Polish citizenship;
(2) a cecision on the cancellatiarf the document has been issued.

3. A foreigner shall return his/her Polish identitycdanent of a foreigner to the authority which
has issued it immediately, not later, however, than within 14 days from the date on which:

(1) hel/she waserved with a documenedifying the acquisition of Polish citizenship, or
(2) the decision referred to in paragh2(2) became final.

4, In other respects, to the return of a Polish identity document of a foreigner the provisions of
Article 249(3) and (4) shall apply.

Article 266.1. A Polish identity document of a foreigner shall be canceltesre

(1) thedocumenthasbeen lost or destroyedas of the date of notifying its loss or destruction to the
competent authority;

(2) the document has been replaced dwedaange in:

(a) the imageof the faceof the holder of the document in relation to the facial image provided
in the documentto an extent obstructing identification of the holder of the document or
rendering it impossible,

(b) the data contained therein
—as of the date of collecting a new document;

(3) the foreigner has acquired Polish citizenships of the date of expirgf the deadline for the
return of the document;

(4) the holder of the document has dieds of the date of notifying the competent authority of
his/her death;

(5) the foreigner who, after the loss of his/her Polish identity document of a foreigner has been
issuedanother document, has returned the regained Polish identity document of a foreigner, unless the
document has already been cancelled of the date of its return.

2. A Polish identity document of a foreigner shall be cancelled by:

D the authority whib has issued the documenthere:



(a) the holder of the document has acquired Polish citizenship or he/she has died,

(b)anot her person’s document has been returned
document has already been cancelled,

(c) the foreignethas returned the regained document in the case referred to in 28R&{(2),
unless the document has already been cancelled,

(d) the decision on cancellatioof the document has become final;

2) the authority which has issued the doemtin the event aof
(e) notifying the competent authority of the loss or destruction of the document,
(f) collecting a new document in the cases referred to in A2BE€1) or (2).

Article 267. A provisional Polish travel document for a foreigner shall be issued to a foreigner
intending to return to the territory of the Republic of Poland, wiaslost his/her travel document

during his/her stay abroad or whose travel document has been destroyed or has lost its validity, and the
foreigner is unable to obtain a new travel documengreh

(1) the foreigner has been granted:
(a) a permanent residence permit,
(b) a longterm resident's EU residence permit,
(c) subsidiary protection,
(d) aresidence permit for humanitarian reasons;
(2) the foreigner has been granted refugee status.

Article 268. A provisional Polish travel document for a foreigner may be issued to a foreigner who
does nothavea travel document and is unable to obtain a new travel document, where the foreigner:

(1) is subject to relocation or resettlement;
(2) intends to leave the territory tife Republic of Poland or has been obliged to leave this territory.

Article 269.Within the period of its validity, a provisional Polish travel document for a foreigner shall
entitlea foreigner

(1) referred to in Article267 and Article268(1)— to a singleentry into the territory of the Republic
of Poland;

(2) referred to in Article268(2)—to leave the territory of the Republic of Poland.

Article 270. A provisional Polish travel document for a foreigner shall be valid for the period
specified in it, not longr, however, than 7 days.

Article 271.1. A provisional Polish travel document for a foreigner shall include:

(1) thefirst name(s) and surname of the foreigner;



2) date, place and country of the foreigner’s bi

r

3 information about the foreigner’s citizenship,;

(4) information about the sex of the foreigner;
(5) information about the height (in centimetres) and the colour of the eyes of the foreigner;

(6) the first names and surnames, dates, places and countries of birth and sex of the foreigner's
children accompanying him/her other minors in his/her custody;

(7) thename of the issuing authority;

(8) thefirst name and surname, position and signature of the person issuing the document;
(9) date of its issue;

(10) date of its expiry;

(11) aphotograph of the foreigner;

(12) photographs of the foreignr * s chi | dren accompanying him/ her
custody.

2. A provisional Polish travel document for a foreigner shall include the signature of its holder and
may contain encoded data referred to in paragt&ph(4) or 10.

Article 272.1. A provisional Polish travel document for a foreigner shall be issued or refused to be
issued:

(1) in the Republic of Poland by the voivode competent with respect to the place of residence of
the foreigner, or where the foreigner is obliged to leaW® territory of the Republic of Polardby
the commanding officer of a Polish Border Guard outpost;

(2) outside the Republic of Polarddy a consul.

2. A foreigner shall be refused to be issued a temporary Polish travel document for a foreigner by
way of decifon.

3. A foreigner who has been refused by a consul to be issued a provisional Polish travel document
for a foreigner may apply for fexamination of the case by the same authority.

4. The Commandein-Chief of the Polish Border Guard shall behigherlevel auhority in
relation to the commanding officer of a Polish Border Guard outpost in matters related to a provisional
Polish document for a foreigner.

5. A requestfor re-examination of the case bycansul shall be madsithin 7 days from the date
on which theforeigner was servedith a decision on refusal toe issued a provisional Polish travel
document for a foreigner.

Article 273.A“ per mit for tolerated stay”™ shal/l be i ssuce

for tolerated stay in the territoryf the Republic of Poland.



Article 274.1. Within the peod of its validity, & per mi t f or tol erated stay”
of a foreigner during his/her stay in the territory of the Republic of Poland, but it shall not confirm
his/her citizensl.

2A“permit for tolerated stay” shall not entitle
Article 275.A“ per mit for tolerated stay” shall be valic
Article 276.1. A“ per mit for tol erated stay” shall include

(1) thefirst name(s) and surname of the foreigner;

(2) thef i rst names of the foreigner’s parents;

(3) date, place and country of the foreigner's birth;

(4) addressof he f or ei g rpermanent ortemparasytresidencd;

B) information about the foreigner’s <citizenship;
(6) information about the sex of the foreigner;

(7) information about the height (in centimetres) and the colour of the eyes of the foreigner;

(8) identification number of the foreigner in the Universal Electronic System for Registration of the
Population (PESELY} if assighed;

(9) thename of the issuing authority;

(10) date of its issue;

(11) date of its expiry;

(12) aphotograph of the foreigner;

(13)t he foreignimage s fingerprint

(14anotice that the document does not confirm the
to cross tk border.

2. A“permit for tolerated stay” shall include th
data referred to in paragraftfi), (3), (5), (6) or (11).

3. A“permit for tolerated stay” shall{4) wheetthei ncl ud
foreigner has not registered his/her residence in the place of temporary residence lasting more than 2
months.

Article 277.1.A“ per mit for tolerated stay” shal/l be i ssu
officer of a Polish Border Guard iiior the commanding officer of a Polish Border Guard outpost who

has granted the foreigner a permit for tolerated stay, and it shall be replaced or refused to be replaced

by the commanding officer dhe Polish Border Guard unbr the commanding officesf the Polish

Border Guard outpost competent with respect for the place of residence of the foreigner.



2. A foreigner shall beefused to be issuedaper mi t f or tol erated stay”
way of decision.

3. The Head of the Office shall be a heglevel authority, within the meaning of the Code of
Administrative Proceedings, in relation to the commanding officer of a Border Guard unit or the
commanding officer of a Border Guard outpost in the matters referred to in paragraph

4.  Where thepermit for tolerated stay has been granted by the Head of the Office or where the
Head of the Office haendereda decision on the issue or replacement of a "permit for tolerated stay",
the document shall be issued or replaced by the commanding officer of ta Bmiger Guard unit or

the commandingofficer of a Polish Border Guard outposho ruled m these matters in the first
instance.

Article 2781 . A f oreigner applying for the issue or r
have his/her fingerpnis taken by the authority competent to issue this document.

2. Where the foreigner has failed to have his/her fingeiptaken in the cases referred to in paragraph
1, initiation of the proceedings on tiesueor replacementof & per mi t fotrayt’ol shraltle d
refused.

Article 279.Tothe collectingofd per mi t f or t ol er at e d2484halgpply.t he pr

Article 280.1. To the replacement of‘aper mi t f or t ol er ated?25shally” t he
apply.

(1) Aforeigrer stall return his/hef per mi t for tol erated stay” wher e
(1) he/she has acquired Polish citizenship;

(2) a decisioron the cancellatioof the document has been issued,;

(3) adecision on revocation of his/her permit for tolerated stay has been issued;

(4) the decisio on granting him/her a permit for tolerated stay has expired by operation of law
pursuant to the provisions of ArticB54(1)(1), (3) or (4) oArticle 354(Q).

3. A foreigner shall return his/ her “perentt for
immediately, not later, however, than within 14 days from the date on which:

(1) hel/she waserved with a document certifyinge acquisition of Polish citizenship, or
(2) the decision referred to in paragraf()-(4) became final or expired.

(3) In other respets, tothereturnof @ per mit f or tol erated?28Bay” t h
and (4) shall apply.

Article 281.1. A“ per mit for tol erated stay” shall be canc

(1) the document has been lost or destroyed of the date of notifying it®ss or destruction to the
competent authority;

(2) the document has been replaced dwedaange in:



(a) the imageof the faceof the holder of the dmment in relation to thenage of the face
provided in the documento an extent obstructing identification tfie holder of the
document or rendering it impossible,

(b) the data contained therein
—as of the date of collecting a new document;

(3) the foreigner has acquired Polish citizenships of the date of expiry of the deadline for the
return of the document;

(4) the tolder of the document has diedas of the date of notifying the competent authority of the
death of the foreigner;

(5) the foreigner has failed to return it pursuant to Artk3€(2)(23-(4) —as of the date on which the
decision referred to in Articl280(2)(2)-(4) became final or expired.

(6) it has been returned by a person viiasfound it and its loss has not been reporteak of the
date of its return;

(7) the foreigner who, &r the loss of hisslhér per mit for tol erated stay”
documenthasreturned the regainddper mit f or tol erated stay”, unl e
cancelled- as of the date of its return.

2A“permit for tolerated stay" shall be cancell ed
(1) the authority which has issued the document, where:
(a) the holder othe document has acquired Polish citizenship or he/she has died,

(b)anot her person’s document hhasfound &, eunlessrtieet ur n e d
document has already been cancelled,

(c) the foreigner has returned the regained document in the casedafemeArticle 233 (2),
unless the document has already been cancelled,

(d) the decision on revocation of theermit for toleratd stay or cancellatioof the document
has become final,

(e) the decision on the granting of a permit for tolerated stay has expireddoation of law
pursuant to the provisions of ArticB54(1)(1), (3) or (4) and Article 352f;

(2) the authority which has replaced the document, in the case of:
(a) notifying the competent authority of the loss or destruction of the document,
(b) collecting a newdocument in the cases referred to in Art285(1) or (2).

Article 282.To the collecting of a Polish travel document for a foreigner, a Polish identity document
of a foreigner or a provisional Polish travel document for a foreigner the provisionsaé 248(1)
and (2) shall apply.



Article 283.Where the authority conducting border checks on a foreigner or controlling the legality of
his/her stay has established that the foreigner uses any of the documents which he/she was obliged to
return pursuantat Article 233(2), Article249(1), Article258(1), Article265(2) or Article280(2), it

shall:

(1) retain such a document;

(2) issue, free of charge, a certificate attesting that such a document has been retained;
(3) forward the retained document to the authority Whias issued it;

(4) document the implementation of the procedure referred to in subparagraphs 1

Article 284.1. Where a foreigner, in spite of being obliged to return any of the documents referred to
in Article 226(1)-(3) and (5), has failed to return sugldocument or where the foreigner has notified

of the loss of such a document, the authority to which the document should have been returned or the
authority which has been notified of the loss of the document shall enter the information on such a
documenin the Schengen Information System for the purposes K&téation

2. The authority which pursuant to paragrapthas entered information on the document in the
Schengen Information System shalinovesuch information once the document has beenretur

Article 285.1. The minister competent for internal affairs shall specify, by way of ordinance:
(1) the template of:

(b) theresidence card,

(c) thePolish travel document for a foreigner,

(d) thePolish identity document of a foreigner,

(e) theprovisional Polish travelocument for a foreigner,

(f) the* permit for tolerated stay”,

(g) the form used for the purpose®f notifying the loss or destruction of a residence card, a
Polish travel document for a foreigner, a Polish identity desinof a foreigner or a
"permit for toleraed stay",

(h) a document certifying the loss or destruction of a residence card, a Polish travel document
for a foreigner, a Polish identity document of a foreigner or a "permit for tolerated stay",

(i) a document certifying the return of a residence card, asiPdiavel document for a
foreigner, a Polish identity document of a foreigner or a "permit for tolerated stay",

()) adocument certifying the retention of a residence card or the documents referred to in points

@-(e);
(2) the template of the application form for
(a) the issue or replacement of a Polish travel document for a foreigner,

(b) the issue or replacement of a Polish identity document of a foreigner,



(c) the issue of a provisional Polish travel document for a foreigner,
(d) the issue or replacement of a residencd,ca
(e) theissueof& per mit for tolerated stay” or the rep

(3) the number of photographs attached to the applications referred to in subparagraph 2 and detailed
technical requirements for photographs attached to the applications;

(4) the manner and procedure of cancellation of a residence card, a Polish travel document for a
foreigner, a Polish identity documieof a foreigner and 'gpermit for tolerated stay";

(5) the method of taking the fingerprints of a foreigner for the pupofsproviding them in hs/her
residence card or"@ermit for tolerated stay";

(6) the method otapturing the data included a residence card or'permit for tolerated stay" and
transferring it for the purposes of personalisatiothef per mit f of .t ol erated st a\

2.In the ordinance referred to in paragrdptihe minister competent for internal affairs shall take into
account:

(1) the need to ensure thtarity and completeness of the templates referred to in parati(aph

(2) personal data necessary for the issueplacement of a Polish travel document for a foreigner, a
Polish identity document of a foreigner, a provisional Polish travel document for a foreigner, a

residence card and a permit for tolerated stay”
(3) providingfor efficient elimination ofdefectivedocument.

Article 286.1. Foreigners from third countries who are schagbils participating in school trips to
another European Union Member State on the principles laid down in Council Decision 94/795/JHA
of 30 November 1994 on a joint action adoptgdh®e Council on the basis of Articke3 (2)(b) ofthe

Treaty on European Union concerning travel facilities for school pupils from third countries resident
in a Member State may be covered by a list of travellersdbooltrips within the European Unio

drawn up by the heaeacherof the school.

2. Personal data of foreigners participating in trips within the European Union and their right to re
enter the territory of the Republic of Poland shall be confirmed, at the request of the head teacher of
the sclool, by the voivode competent with respect of the location of the school.

3. The list of travellers referred to in paragrdpshall be drawn up on a form.

Article 287.1. The minister competent for internal affairs, in consultation with the minister corhpeten
for foreign affairs and the minister competent for education, shall specify, by way of ordinance, the
template of the form of a list of travellers for trips within the European Union.

2.1n the ordinance referred to in paragrdplthe minister competefdr internal affairs shall take into
account personal data tiee extent that it is necessanycomply with the requirement for entry into

the territory of the Republic of Poland by foreigners from third countries who are school pupils
participating in shool trips to another European Union Member State and their stay in that territory,
and shall providéor verification of such data, as well as the need to ensure smooth border crossing.



SECTION VI

Control of the | egal i t yoryoffthe Republe ofdolamdasdd st ay
imposing the return obligation on the foreigner

Chapter 1
Control of the legality of foreigners' stayin the territory of the Republic of Poland

Article 288.During his/her stay in the territory of the Republic of PoJantbreigner shall be obliged
to have a valid travel document and documents authorising him/her to stay in the territory of the
Republic of Poland, if these are required.

Article 289.1 . Contr ol of the | egality RepubltaoPdadandgmer s’
order to establish thectual state of affairas regard¢he compliance with regulations on the entry and

stay of foreigners in this territory shall be carried out by competent authorities of the Polish Border
Guard and the Police.

2. The Head of the Office and a voivode may carr)
the territory of the Republic of Polan the extent necessatp conductby these authorities
proceedingselated to foreigners

3. Authorities of the Customse®vice may carry out the control referred to in paragrhjgls part
of controls carried ouby them on the principles and in accordance with the procedure specified in:

(1) the Act of 20 June 1997Law on Road TrafficDz. U.of 2012, iteml137, as amend&W:
(2) the Act of 6 September 2001 on road transfart {J.of 2013, itenil414);

(3) the Act of 24 August 2007 on the participation of the Republic of Poland in the Schengen
Information System and the Visa Information Syst&n. (U.No. 165, itenil 170, as amend&Wt

(4) the Act of 27 August 2009 on the Customs Seniize {J.of 2013, iteml404);

(5) the Gambling Law of 19 November 2009z U. No. 201, item1540, as amend&) in
connection with the Act of 6 July 2001 on gathering, processing and transfer of criminadaitibor
(Dz. U.of 2010, No. 29, item53, as amendé&y).

Article 290.Central and local government bodies shall be obliged to cooperate with the authorities of
the Polish Border Guardhe Police,the Customs Service, the Head of the Office and voivaaes
regards carrying out the control referred to in Arte89.

Article 291.1 . Contr ol of the Il egality of foreigners’
shall be carried out by minimum two officers of the Polish Border Guard, Pible€ustomsService,

# Amendments to the consolidated text of the Act were promulgat@r.irJ. of 2012, item 1448 and of

2013, items 700, 991, 1446 and 1611.

2 Amendments to the Act were promulgatedDin. U. of 2008, M. 195, item 1198 and No. 216, item 1367
and of 2010, No. 41, item 233, No. 81, item 531 and No. 239, item 1593.

% Amendments to the Act were promulgatedin U. of 2010, No. 127, item 857, of 2011, No. 106, item 622
and No. 134, item 779 and of 201t 1036.

% Amendments to the consolidated text of the Act were promulgatBd.itU. of 2010, No. 167, item 1131,
No. 182, item 1228 and No. 229, item 1497 and of 2011, No. 230, item 1371.



hereinafter referred to as "officers”, or minimum two authorised employees of the Office or a
voivodeship office, hereinafter referred to as "employees".

2. Such control may be carried out jointly by officers and employees, as long as it is catigd
minimum two individuals.

3. In the headquarters of the Office or a voivodeship office, control may be carried out by one
employee.

4.  Control may be performed by one officeirfthe course of performing other prasemal duties
by him/her grounds forgsforming such control have befaund

Article 292. 1. An officer shall carry out control upon producing his/her official identity card or
identification tag.

2. An employee shall carry out contngpon stating his/her first name and surname and producing
anauthorisation to carry out control.

3.  The authorisation referred to in paragr&pbhall include:

(1) legal basis for carrying out control;

(2) details of the designated authority;

(3) date and place of its issue;

(4) thefirst name and surname of the employee authorisedrry out control;

(5) determination of the scope of control;

(6) date of its validity;

(7) signature and position of the authorising person.

Article 293.In the course of the control, the officer or employee may request to be presented with:

QD a travel document andoduments authorising the foreigner to stay in the territory of the
Republic of Poland;

(2) financial means appropriated to cover the costs of:

@ the foreigner’s subsistence during his/ her
(b) the foreigner's returmtthe country of origin or residence,

(c) transit of the foreigner through the territory of the Republic of Poland to a third country
which will grant him/her a permit for entry;

(3) a document certifyinghatthe foreigner is abléo lawfully obtain the finacial means referred to
in subparagraph 2;

(4) documents entitling the foreigner to work, conduct business activityecentrusted with the
performance of work;



(5) documents certifying he pur pose and conditions of the fo
Republic of Poland.

Article 294.1. A foreigner subject to control shall be obliged to produce the documents referred to in
Article 293(1), (4) and (5), and the finankimeans or a document certifying that he/she is able to
lawfully obtainfinancial means fferred to in Article293(2) and (3), if these are required.

2. The obligation referred to in paragraphshall not apply to a foreigner who has arrived in the
territory of the Republic of Poland for the purposes of family reunification, to a person whedras
granted refugee status.

Article 295.1 . In the course of the control, the off
fingerprints for the purpose referred to in Arti@@(1) of Regulation No 767/2008.

2. Inthe course of the control, the officeremp | oyee may take the foreigl
purpose referred to in Article 19(1) of Regulation No 767/2008.

3. The officer or employee shall verify the fingerprints taken from the foreigner for the purpose
referred to in Articlel9(1) or Article 20(1) of Regulation No 767/2008, in the Visa Information
System, and in othaways enabling him/her to establish the identity of the foreigner or verify the
authenticity of the Schengen visa held by the foreigner.

Article 296.1. Following the control, wherit is established that the foreigner's stay is:

(1) inconsistent with the rules governitige conditions of entry of foreigners into the territory of the
Republic of Poland and their stay in thisriterry, the officer or employeshall draw up a repoftom
the control of the legality of the foreigner's stay in the territory of the Republic of Poland;

(2) consistent with the rules governing the conditions of entry of foreigners into the territory of the
Republic of Poland and their stay in this territory:

(a) the officer shall acknowledge the fact that the control has been carried out in the official
notebook ohe/she shalliraw up a memo,

(b) the employee shall draw up a memo.

2. A Police authoritythe Head of the Office, a voivode on authority of thePolish Bader Guard

shall notify the commanding officer dfie Polish Border Guard unit or the commanding officethef

Polish Border Guard outpost competent to issue a decision asimgpthe return obligation on the
foreigner of ascertaining, as a result ofetlcontrol, that the foreigner's stay is inconsistent with the
rules governing the conditions of entry of foreigners into the territory of the Republic of Poland and
their stay in this territory.

Article 297.1. The reporteferred to in Article2961)(1) shall include:

(1) therank first name and suame as well as tharofessional identity cardumberof the officer or
the first name and surname of the employee andatitborisation humbethe dae of issuingthe
authorisation anthe name of the authorisirgithority;

(2) date and place of drawing up the report;

(3) date and time of commencement and completion of the control;



(4) place of the control;
(5) thefirst name and surname, date of birth and citizenship of the foreigner subject to the control;

(6) place of resience of the foreigner and his/her residence addrdke territory of the Republic of
Poland;

(7) description of the grounds for carrying out the control;

(8) description of the controlled documents specifying their numibgairy datesand the name of
the issling authority;

(9) outcome of the control;
(10) signature of the officer or employee drawing up the report;
(11) signature of the foreigner or an endorsement of the reasons for its absence;

(12) the first name and surname and signature of the translator participating iookieol, if
applicable.

2. The foreigner shall be provided with a copy of the report.

3. Where the foreigner refuses to sign the report, he/she shall be provided with a copy of the report
signed by the officer or employee.

Article 298.The memo referred to in Aicle 296(1)(2) shall include:

(1) date and place of its preparation;

(2) date and time or commencement and completion of the control;

(3) thefirst name and surname, date of birth and citizenship of the foreigner subject to the control;

(4) place of residence of the fagaer and his/her residence addresghe territory of the Republic
of Poland;

(5) outcome of the control;
(6) signature of the officer or employee drawing up the report;

(7) the first name and surname and signature of the translator participating in the control, if
applicable.

Chapter 2
Return obligation

Article 299.1. A foreigner shall be obliged to leave the territory of the Republic of Poland before the
expiry of the period of stay of a Schengen visa or a national visa and before the expiry of the visa.

2. A foreigner who resides within the territory of the Republic of Poland on the basis of an
international agreement on the abolition of a visa obligation or on unilateral the abolition of visa
obligation or to whom a partial or total abolition of the visa obligatipplies- as defined in Council



Regulation (EC) No 539/2001 of 15 March 2001 listing the third countries whose nationals must be in
possession of visas when crossing the external borders and those whose nationals are exempt from that
requirement- shall be obliged to leave the territory before the expiry of the period specified in the
international agreement, in the unilateral abolition of the visa obligation or the Regulation.

3. A foreigner staying within the territory of the Republic of Poland underfvesatravel regime

on the basis of an international agreement on the abolition of a visa obligation or in connection with
unilateral abolition of the visa obligation by the Republic of Poland shall be obliged to leave the
territory after the expiration ahe period of stay to enter the territory of the Republic of Poland no
later than after the expiry of three months from the date of expiry of validity of the agreement or the
restoration of the visa obligation.

4. If the expiry of validity of the agreemennhdotal or partial abolition of the visa obligation or
restoration of the visa obligation occurred prior to the announcement of one of those facts as provided
for by law, the date referred to in paragraph 3 shall be counted from the date of this announceme

5. A foreigner shall be obliged to leave the territory of the Republic of Poland before the expiry of
the validity of a temporary residence permit.

6. A foreigner shall be obliged to leave the territory of the Republic of Poland within 30 days of
the day wlen a decision:

1) on refusal to extend his/her Schengen visa or a national visa, to grant him/her a temporary
residence permit or a permanent residence permitor alayg m r esi dent’s EU resi
decision to withdraw his/her temporary reside permit, a permanent residence permit or atemg
resident’s EU residence permit or

2) on refusal to grant him/her refugee status or subsidiary protection award or a decision to
discontinue the proceedings on granting him/her refugee status or ddoisleprive him/her of the
refugee status or subsidiary protection or

3) on withdrawal of residence permit for humanitarian reasons

- has become final and binding, and in case of being issued by a superior fiody the date on
which the final and bindmpdecision has been delivered to a foreigner.

7. Stay of a foreigner within the territory of the Republic of Poland during the period referred to in
paragraph 6 shall be considered legal, unless a request for an extension of his/her Schengen visa or
nationalvisa or to grant him/her a temporary residence permit, permanent residence permit er a long
term resident’s EU residence permit was filed af
territory.

8.  The provisions of paragraphs 1, 2, 5 and @l stwd apply if the foreigner has a valid document
entitling him/her to stay within the territory of the Republic of Poland or this Act indicates that his/her
stay within this territory is considered legal.

9. Provision of paragraph 6(2)(7) shall not apply if

1) on the date of the decision to refuse refugee status or subsidiary protection award or the decision
to discontinue the proceedings on granting refugee status, a foreigner staying in a guarded centre or in
a remand centre, or



2) a decision on refusal to gnt refugee status or subsidiary protection award or a decision to
discontinue the proceedings on granting him/her refugee status was issued because another application
for the refugee status has been submitted.

Article 300.1. A Voivode competent for th@lace of stay of a foreigner who resides within the
territory of the Republic of Poland under an international agreement on the abolition of a visa
obligation or to whom a partial or total abolition of the visa obligation applasdefined in Council
Regulation (EC) No 539/2001 of 15 March 2001 listing the third countries whose nationals must be in
possession of visas when crossing the external borders and those whose nationals are exempt from that
requirement- in justified cases may extend the periddstay within the territory of the Republic of

Poland by further 90 days if such an opportunity is provided for in the agreement on the abolition of
the visa obligation.

2. Aforeigner shall submit an application for an extension of stay under th&egdsavel regime
within the territory of the Republic of Poland in person no later than the last day of his/her legal
residence within this territory under the visae travel regime and shall justify his/her application.

3.  Extension of the period of stay wdthe visdree travel regime within the territory of the
Republic of Poland shall be made by means of a stamp in the foreigner's travel document to confirm
the extension of the period of stay by 90 days.

4. A stay within the territory of the Republic of Bad of a foreigner who has submitted an
application for an extension of stay under the -fisa travel regime within this territory within the

period referred to in paragraph 2 shall be considered legal until the day when a stamp has been made
in the foeigner's travel document to confirm the extension of the residence or until the date of the
decision issued by a Voivode to refuse to extend the period of stay, but not longer than for 90 days,
counting from the day following the expiry of the period aystinder the visfree travel regime,
provided that the application is free from any formal defects, or the deficiencies have been formally
completed on time.

5. Article 299(2) shall not apply to a foreigner for whom a Voivode extended the period of stay
under the visdree travel regime within the territory of the Republic of Poland pursuant to
paragraph4-3.

Article 301.1. Extension of the period of stay under the ¥ige travel regime within the territory of
the Republic of Poland shall be refusedi@y of decision.

2. The minister competent for internal affairs shall specify, by regulation, the pattern of a stamp to
confirm the extension of the period of stay under the-visa travel regime within the territory of the
Republic of Poland for 90 day bearing in mind the need to ensure an opportunity for effective
verification of the extension of the period of stay.

Article 302.1. A decision on imposing the return obligation to his/her country of origin shall be
issued to a foreigner:

1) resides presided within the territory of the Republic of Poland without a valid visa or another valid
document authorising him/her to enter this territory and stay within it, if a visa or the other document
is or were required or



2) has not left the territory of 8hRepublic of Poland after the lapse of the maximum duration of
his/her stay within the territory of some or all Schengen countries to which he/she was entitled without
the need for a visa for 180 days in each period, unless international agreemenésqiteridise, or

3) has not left the territory of the Republic of Poland after the lapse using the maximum duration of
his/her stay indicated in the Schengen visa within eachda§Operiod or after the lapse of the
permissible period of stay on the basisofational visa, or

4) performs or performed work without a required work permit or an employer's declaration of
intention (registered in a district labour office) to employ him/her to perform work, or has been fined
for illegal performance of work, or

5) opemated an economic activity in breach of the regulations applicable in this regard within the
territory of the Republic of Poland, or

6) does not have the financial resources necessary to cover the costs of his/her stay within the
territory of the Republic oPoland, to travel back to the country of origin or residence or transit
through the territory of the Republic of Poland to a third country that will grant a permission to enter
and has not indicated reliable sources to obtain such funds, or

7) the foreigneris entered in the register of foreigners whose stay within the territory of the
Republic of Poland is undesirable, or

8 the foreigner’s data can be found in the Sch
refusing entry if the foreigner stays within ttegritory of the Republic of Poland under the visse

travel regime or under a Schengen visa, with the exception of a visa authorising only the entry and

stay within the territory of the Republic of Poland, or

9) it is justified by national security or fisce, the protection of public order and safety or the
interests of the Republic of Poland, or

10) has crossed or attempted to cross the border in breach of legal regulations, or

11) has been convicted in the Republic of Poland by a final decision for a alstedience subject
to execution, and there are grounds to conduct proceedings on his/her transfer abroad for the purpose
of enforcing the penalty against him, or

12) resides outside the border zone in which according to the permit for crossing the boedehend
local border traffic, he/she may reside, unless international agreements stipulate otherwise, or

13) stays within the territory of the Republic of Poland after lapse of the period of stay to which
he/she was entitled under a permit to cross the boudeer the local border traffic, unless
international agreements stipulate otherwise, or

14) further stay of the foreigner within the territory of the Republic of Poland would be a threat to
public health, which was confirmed by clinical examination, or tariternational relations of another
European Union Member State, or

15) the purpose and conditions of stay of a foreigner within the territory of the Republic of Poland
are inconsistent with the declared ones, unless the legal regulations allow him/heinaoadped, or



16) a decision on refusal to grant refugee status or subsidiary protection award or a decision to
discontinue the proceedings on granting him/her refugee status was issued and he/she has not left the
territory of the Republic of Poland within tideadline and in the case referred to in Article 299(6)(2).

2. The provisions of paragraph 1{@) shall not apply in the cases referred to in Article 299(6).

3.  The provisions of paragraph 1(2) and (3) shall not apply if the foreigner has a valid document
enitling him/her to stay within the territory of the Republic of Poland or this Act indicates that his/her
stay within this territory is considered legal.

4.  The provision of paragraph 1(4) shall not apply in the case referred to in Article 120(3) of the
Act of 20 April 2004 on employment promotion and labour market institutions.

5. The proceedings concerning the imposition of the return obligation for a foreigner who holds a
temporary residence permit referred to in Article 158(1) and Article 159(1) or a fereigo was
joined by a foreigner with a temporary residence permit referred to in Article 159(1) shall take into
account the period of stay of a foreigner within the territory of the Republic of Poland and the
existence of cultural and social ties with tdwntry of origin.

Article 303.1. In the cases referred to in Article 302(1), a decision on imposing the return obligation
shall not be issued to a foreigner if:

1) he/she has the refugee status or subsidiary protection or

2) helshe has been granted res@epermits for humanitarian reasons or permits for tolerated stay,
or there are reasons to grant him/her, or

3) helshe has been awarded the permit referred to in Article 187(6) or (7), or

4) hel/she is a spouse of a Polish citizen or a foreigner holding a&mesighermit or a lontgrm
resident’s EU residence permit within the territ
national defence or national security or public safety and order, unless the purpose of marriage or of its
existence is toiccumvent this Act, or

5) helshe resides within the territory of the Republic of Poland on the basis of a Schengen visa
issued for the purpose referred to in Article 60(1)(23) that authorises him/her to enter only the territory
of the Republic of Poland arsfay within this territory, the permit referred to in Article 181(1) or the
permit referred to in Article 176, or

6) hel/she was granted a permanent residence permitorélengm r esi dent’' s EU r e
within the territory of the Republic of Polanaf,

7) helshe has a residence permit or another permit for stay granted by another Schengen country,
and it is not in breach of national defence or national security or public safety and order, unless the
foreigner did not go immediately to the territorytbht Schengen state upon being informed of the
obligation to leave for the territory of the country referred to in Article 314, or

8) he/she is temporarily seconded to provide services within the territory of the Republic of Poland
by an employer establishéd a Member State of the European Union, a Member States of the
European Free Trade Association (EFFA party to the agreement on the European Economic Area
or Swiss Confederation and he/she is entitled to stay and be employed within the terriiat\Stdte,



if the decision on imposing the return obligation would have to be released due to being within the
territory of the Republic of Poland without a valid visa or another document that authorises him/her to
enter that territory and stay within it due to crossing or attempted crossing of the border in violation

of legal regulations, or

9) hel/she can be immediately transferred to a third country on the basis of an international
agreement on the transfer and acceptance of persons after prior areestebef border crossing in
violation of legal regulations, or

10) he/she can be immediately escorted to the border if he/she has arrested in the border zone
immediately having unintentionally crossed the border in violation of legal regulations, or

11) hel/she an be immediately transferred to another Member State of the European Union, a
Member States of the European Free Trade Association (EFTPa)ties to the Agreement on the
European Economic Area or the Swiss Confederation on the basis of an intersafienatent on the
transfer and acceptance of persons, which was applicable on 13 January 2009, or

12) he/she resides within the territory of the Republic of Poland on the basis of a certificate referred
to in Article 170.

2. In the case referred to in Article 3@)(1), a decision on imposing the return obligation shall

not be issued if, pursuant to the provisions of Article 120 and Article 135, the foreigner has requested
that the decision referred to in those provisions be reversed pending the completigorot¢ledings

on the reversal of these decisions.

3. The provision of paragraph 1(1) shall not apply in the case referred to in Article 32(1) and
Article 33(2) of the Convention relating to the Status of Refugees, signed in Geneva on 28 July 1951
(Dz.U. of 191, No. 119, item 515, 516 and 517).

4.  Arequest to institute proceedings on imposing the return obligation shall be rejected if there are
pending proceedings on granting the foreigner the refugee status, unless the foreigner has submitted
another applicatin for the refugee status.

5. I'n particularly justified cases due to forei
foreigner referred to in paragraph 1(9) to a third counirghe event of threat to life or health of a
foreigner, medical care shhe provided to such a foreigner.

6. The costs of the provision of the medical care referred to in paragraph 5 shall be covered by the
state budget from the part administered by the minister competent for internal affairs, by the funds at
the disposal of th Polish Border Guard Commande+Chief.

Article 304. The authority that conducts the proceedings on imposing the return obligation shall
instruct the foreigner about the opportunity to submit an application for refugee status.

Article 305.1. The procedings on imposing the return obligation shall be suspended in the case when
proceedings on granting refugee status to a foreigner have been instituted or when he/she was granted
a permit referred to in Article 176.

2. The proceedings on imposing the retobligation shall not be suspended if a foreigner has another
submitted another application for refugee status.



Article 306. The decision on imposing the return obligation for a foreigner shall expire by virtue of
law if:

1) hel/she has the refugee statusubsidiary protection or

2) he/she resides within the territory of the Republic of Poland on the basis of a permit referred to in
Article 176 or Article 187(6) or (7).

Article 307. 1. A national visa shall be invalidated and a temporary residence panohit work
permit shall expire by virtue of law on the day on which the decision on imposing the return obligation
for a foreigner has become final.

2. On day on which a decision on imposing the return obligation for a foreigner issued pursuant to
Article 302(1)(12) or (13) has become final and binding, a local border traffic permit shall be
invalidated.

Article 308.For foreigners and members of their families who were granted a permit to perform work
within the territory of the Republic of Poland undee terms of Decision No. 1/80 of the Association
Council of the Republic of Turkey and the EEC of 19 September 1980 on the development of the
Association, where the Council was established under the Agreement establishing an Association
between the Europ@ Economic Community and Turkey, signed in Ankara on 12 September 1963:

1) the provisions of Articles 29907, Articles 316821, Article 329, Article 334 and Article 335
shall not apply;

2) the provisions of Chapter 5 of the Act of 14 July 2006 on the entoy masidence in and
departure from the territory of the Republic of Poland of nationals of the European Union Member
States and members of their families shall apply.

Article 309. n case of withdr atwearlm orfe sai dfeonrtetindiganded rse sl iodne
to a foreigner who has granted international protection in another European Union Member State, the
authority that has issued a decision on imposing the return obligation shall determine, through the
Head of the Office, whether the foreigrstitl has international protection in that country.

Article 310.A decision on imposing the return obligation shall be issued to a foreigner:

1) ex officio by the commanding officer of the Polish Border Guard or the commanding officer of a
Polish Border Gua outpost, which established the premises justifying the decision on imposing the
return obligation on a foreigner;

2) at the request of a Voivode, the Minister of National Defence, the Chief of the Internal Security
Agency, Chief of the Intelligence Agencgn authority of the Customs Service, a voivodeship or
poviat (municipal) Police commander, the commanding officer of a Polish Border Guard unit or the
commanding officer of a Polish Border Guard outpost territorially competent for the seat of the
authorty that submits the application or for the place of residence of the foreigner.

Article 311. 1. In the case referred to in Article 302(1)(10), a decision on imposing the return
obligation on a foreigner shall be issued using a form.

2. The authority thatssued the decision on imposing the return obligation on a foreigner using a form
shall inform a foreigner in writing in a language he/she understands about the legal basis, about the



contents of the decision and about the instruction about whether anérh@ppeal against their
decision may be filed.

Article 312. The minister competent for internal affairs shall specify by way of an ordinance the
following:

1) the contents of the application for a decision on imposing the return obligation on a foreigner,
taking into account the need to ensure efficiency and regularity of the proceedings, in particular the
need to obtain the information necessary to issue a decision on imposing the return obligation on a
foreigner;

2) the method of recording the decision iomposing the return obligation on a foreigner in the
travel document, taking into consideration the provision of a means to determine during controls of
travel document whether such a decision was taken.

Article 313.The minister competent for internafaifs shall specify by way of ordinance the template
of the form referred to in Article 311, while taking into account the need to assure efficiency of the
proceedings conducted on the imposition of the return obligation on a foreigner.

Article 314.1. The authority competent to issue a decision on imposing the return obligation on a
foreigner in the cases referred to in Article 302(3(g8)) and (10)(16) shall instruct a foreigner
holding a residence permit or another permit authorising him/her to rstaied by another Schengen
country about the obligation to immediately leave for the territory of that State.

2. The authority competent to issue a decision on imposing the return obligation on a foreigner
shall record the issue of the instruction referredint paragraph 1 in the register referred to in
Article 428(1)(6).

3. The instruction referred to in paragraph 1 shall be made in writing in a language understandable
for a foreigner.

Article 315.1. The decision on imposing the return obligation on a gorei shall define a deadline
for voluntary return, which ranges from 15 to 30 days, counting from the date of notification of the
decision.

2. The decision referred to in paragraph 1 shall not specify the period for voluntary return of a
foreigner if:

thereis a likelihood that a foreigner will escape, or
it is required for reasons of national security or defence, the protection of public order and safety.
3. The likelihood that a foreigner will escape is evident in particular when a foreigner:

declared unwiingness to fulfil his/her obligations arising from the receipt of the decision on
imposing the return obligation, or

has no documents certifying his/her identity, or

has crossed or attempted to cross the border in breach of legal regulations, or



enteed the territory of the Republic of Poland in the duration of his/her inclusion in register of
foreigners whose stay within the territory of the Republic of Poland is undesirable or in the Schengen
Information System for the purpose of refusing entry.

4.  Thedecision on imposing the return obligation on a foreigner issued without a specified period
for voluntary return referred to in paragraph 2(2) shall indicate the state to which the foreigner should
return.

5.  The decision on imposing the return obligatianaoforeigner issued without a specified period
for voluntary return referred to in paragraph 2(2) shall be immediately enforceable.

6. In case when a foreigner crossed or attempted to cross the border in violation of legal regulations
within the period aftethe issue of the decision on imposing the return obligation on the foreigner and
before the deadline for voluntary return, the period referred to in paragraph 1 shall expire by virtue of
law.

7. If the decision on imposing the return obligation has beswei to a foreigner referred to in
Article 309 who still has international protection in another Member State of the European Union, a
decision on imposing the return obligation shall indicate a European Union Member State in which the
foreigner has inte@ational protection as the state to which the foreigner is to be returned.

8. If the decision on imposing the return obligation has been issued to a foreigner who resided
within the territory of the Republic of Poland on the basis of a temporary resideroé jper
connection with the circumstances referred to in Article 186(1)(3), the decision on imposing the return
obligation on a foreigner shall indicate a European Union Member State in which the foreigner has
longt er m resi dent’ s E Jdtate te whichltieerfocemnepiseto bereturneal.s t h e

9. If the decision on imposing the return obligation has been issued to a foreigner who resided
within the territory of the Republic of Poland on the basis of a temporary residence permit as a
member of the foei gner ' s family who resided within the
basis of a temporary residence permit in connection with the circumstances referred to in Article
186(1)(3), the decision on imposing the return obligation on a foreigmadrisbicate a European

Uni on Member State in which the 4membner esfi dehe’
residence permit as the state to which the foreigner is to be returned.

Article 316.1. The authority issuing the decision on imposingrétern obligation on a foreigner may

extend the deadline for voluntary return if the foreigner is obliged to appear in person before the
Polish public authority or if his/her presence within the territory of the Republic of Poland is required
because ofhie interest of the Republic of Poland or exceptional personal situation of the foreigner,
resulting in particular from the length of the foreigner's stay within the territory of the Republic of
Poland, from the for ei gn eocordginud eaunatibnyoy aamindr ctslcbof i al t
the foreigner.

2. The authority that issued the decision on imposing the return obligation on a foreigner may
extend the deadline for voluntary return specified therein because of the circumstances referred to in
pamagraphl also after the issue thereof upon request of the foreigner.

3. The deadline voluntary return referred to in paragraph 1 and 2 must not be longer than one year.



Article 317.1. The decision referred to in paragraph 316(1) and (2) may oblige a fereignil the
time of voluntary return, to do the following:

1) to report at specified intervals to the authority indicated in the relungfil the date of voluntary
return;

2) to pay a security deposit in an amount specified in the decision, no lowenibarthe amount
of the minimum wage stipulated by minimum wage regulations;

3) to provide the deposit to the body indicated in the decision of the travel document;
4) to reside in the place designated in the decisiontil the day of voluntary return.

2. The decision referred to in Paragraph 1 provide for the use of one or more measures referred to
in Paragraph 1.

3.  The security deposit referred to in paragraph 1(2) and the travel document referred to in
paragrapt(3) shall be kept until a return ticket is puoed by the foreigner.

4. A foreigner must not change the place of residence designated in the decision to extend the
deadline for voluntary return without changes to that decision.

Article 318. 1. A decision on imposing the return obligation on a foreigsteall provide for the
prohibition of reentry into the territory of the Republic of Poland or into the territory of the Republic

of Poland and other countries of the Schengen area and shall determine the period of such a
prohibition.

2. A prohibition of reentry into the territory of the Republic of Poland and other countries of the
Schengen area shall be ruled in case of decision on imposing the return obligation on a foreigner in
which:

1) no deadline for voluntary return has been specified;

2) a deadline forvoluntary return has been specifiedin case when, within this deadline, a
foreigner:

a) has not left the territory of the Republic of Poland, or
b) has crossed or attempted to cross the border in breach of legal regulations.

3. A prohibition of reentry into he territory of the Republic of Poland shall be ruled in case of
decision on imposing the return obligation on a foreigner:

1) who has been granted international protection in another European Union Member State and has
had his/herlong e r m r e s i silencetpérmit rézddedroe

2) referred to in paragraph 315(8) or (9).

Article 319. The prohibition referred to in Article 318(1) shall be formulated for the following
periods:

1) from 6 months to 3 yearsin the cases referred to in Article 302(1}(3), (6), (10), (12), (13),
(15) or (16);



2) from 1 year to 3 yearsin the cases referred to in Article 302(1}(8);
3) from 3to 5 yearsin the cases referred to in Article 302(1)(7), (8), (11) or (14);
4) 5years-in the cases referred to in Article 302(1)(9).

Article 320.1. The authority that issued the decision on imposing the return obligation on a foreigner
may withdraw the prohibition referred to in paragr&i8(1) by way of decision upon request of the
foreigner, provided that the foreigner demonsg dtat:

he/she has fulfilled his/her obligations arising from the decision on imposing the return
obligation, or

his/her reentry into the territory of the Republic of Poland or other Schengen states is to be made
due to justified reasons, in particufar humanitarian reasons, or

he/she has been granted assistance in voluntary return referred to in:
a) Article 334 or

b) Article 75 of the Act of 13 June 2003 on Granting Protection to Foreigners within the
Territory of the Republic of Poland.

2. The prohibiion referred to in Article 318(1) shall not be withdrawn if:

1) the entry or stay of a foreigner within the territory of the Republic of Poland might pose a threat
to national defence or national security or the protection of public safety and orderate Vit
interests of the Republic of Poland, or

2) the foreigner has not paid the fees due for the costs associated with the issue and execution of the
decision on imposing the return obligation, which he/she was obliged to pay.

Article 321. The Head of theDffice shall be a highdevel authority, within the meaning of the
Administrative Code, in relation to the commanding officer of a Polish Border Guard unit or the
commanding officer of a Polish Border Guard outpost in the matters pertaining to thetionpofsi
return obligation on a foreigner, extension of the deadline for voluntary return and withdrawal of the
prohibition referred to in Article 318(1).

Article 322. The decision on imposing the return obligation on a foreigner may passed by the
authority to each other through a device capable of reading and writing character letters on paper or by
means of telecommunications networks and may deliver the decision to a foreigner in the form
obtained as a result of such transmission.

Article 323.1. A Polish Border Guard Authority shall record the issue of a return obligation for a
foreigner in the foreigner's travel document, and it shall immediately inform the authority that made
the request for the issue thereof about it.

2. In the case of delivery ohé decision on imposing the return obligation on a foreigner in the form
referred to in Article 322, a body that executes this decision shall register the fact that it has been
i ssued in the foreigner’s travel document .

Article 324.The body that issueti¢ decision on imposing the return obligation:



1) shall take the foreigner’s fingerprints if h e,
because of crossing the border in breach of legal regulations;

2) shall send the Commander-Chief as the imge of the foreigner's fingerprints, his/her personal
data and the information to be entered in the register referred to in Article 428 (1)(4);

3) shall take a photograph of the foreigner.

Article 325.1. If a foreigner does not have a travel document, thei@andeifin-Chief of the Polish
Border Guard shall submit a request for such a document to an appropriate diplomatic or consular
representation of the foreigner’s country of ori

2. If within the territory of the Republic of Poland there is no repredentar office referred to in
paragrapt, the Commandédn-Chief of the Polish Border Guard shall submit a request for a travel
document to a competent authority of the foreign

3.  Before issuing a travel document to a foreigner, coemgeauthorities of the Polish Border
Guard in justified cases allow diplomatic missions, consular offices or competent authorities of the
countries of origin of a foreigner to carry out a conversation with him/her in the organisational units of
the PolishBorder Guard, diplomatic representations or consular offices of the countries of origin of a
foreigner in order to confirm his/her citizenship.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply, provided that binding international agreements
entered into ¥ the Republic of Poland on the reception and transfer of people who do not fulfil the
conditions for entry into the territory of the Republic of Poland and for stay within that territory or no
longer fulfil these conditions, do not provide otherwise.

5.  The conversation referred to in paragraph 3 shall be carried out in the presence of a Polish
Border Guard officer and, if necessary, in the presence of an interpreter.

6. The conversation referred to in paragraph 3, carried out in the organisational unitgofis
Border Guard shall be recorded upon consent of the foreigner by means of technical sound recording
devices in order to document its progress.

7. The collected sound recordings referred to in paragraph 6 shall be stored for a period of 20 days
from the date of registration, and then destroyed according to the rules laid down in the Act of
12 October 1990 on the Polish Border Guard.

Article 326.1. In the proceedings on the imposition of the return obligation on a foreigner who is the
spouse of a Pdlh citizen or a foreigner holding a residence permit or a-toegr m r esi dent '
residence permit within the territory of the Republic of Poland, the authorities that conduct the
proceedings determine whether the marriage was actually concluded or whetagrconcluded in

order to circumvent this Act.

2. In order to determine whether a marriage was actually concluded or whether it was concluded in
order to circumvent this Act, the provisions of Article 169(2), (4) and (5) shall apply.

Article 327.1. The body that conducts the proceeding on the issue of the decision on imposing the
return obligation shall provide an opportunity f
have adequate knowledge of the Polish language.



2. The authority thaissued the decision on imposing the return obligation on a foreigner shall provide
an understandable interpretation or translation of the legal basis of the decision, the ruling and the
instruction about whether and how an appeal against their deciaipharfiled.

Article 328.The authority that conducts the proceedings on the issue of the decision on imposing the
return obligation on a foreigner shall inform a foreigner aboutguvernmental organisations that
provide assistance to foreigners, inéhgllegal assistance.

Article 329.1. If a foreigner has not voluntarily left the territory of the Republic of Poland within the
period specified in the decision on imposing the return obligation, the decision is subject to forced
execution.

2. Except in tke case referred to in paragraph 1, forced execution of a decision on imposing the
return obligation on a foreigner shall take place when:

1) the decision does not specify the deadline for voluntary return, or
2) after the issue of the decision:
a) there is a liklihood that the foreigner will escape, or

b) a stay of the foreigner might pose a threat to national defence or national security or public
safety and order.

3.  Forced execution of the decision on imposing the return obligation on a foreigner shall consist in
bringing a foreigner to the border or to an airport or sea port of the state to which he/she is to be
transferredIn order to bring a foreigner from the border to an airport of the country to which he/she is
to be transferred, the provisions of AnnexCouncil Decision 2004/573/EC of 29 April 2004 on the
organisation of joint flights for removals from the territory of two or more Member States, of third
country nationals who are subjects of individual removal orders (OJ L 261, 6.8.2004, p. 28, as
amendel

4, The transfer of a foreigner shall be carried out:

1) to the border by the commanding officer of a Polish Border Guard unit or the commanding
officer of a Polish Border Guard outpost with jurisdiction for the place of residence of the foreigner;

2) from the border to an airport or sea port of the state to which he/she is to be retimnéie
Commandein-Chief of the Polish Border Guard or the commanding officer of a Polish Border Guard
unit with jurisdiction for the place where the foreigner crosse®drder.

5.  The commanding officer of a Polish Border Guard outpost with jurisdiction for the place where
the foreigner crosses the border shall record the date of leaving the territory of the Republic of Poland
by the foreigner in the registry of casesmected with return obligation.

Article 330.1. A decision on imposing the return obligation to his/her country of origin shall not be
issued to a foreigner if:

1) there are pending proceedings involving the foreigner on granting refugee status, or

2) there ae pending proceedings on granting the foreigner a residence permit for humanitarian
reasons, a tolerated stay permit or the permit referred to in Article 176 or Article 181(1), or



3) the foreigner has been granted a residence permit for humanitarian reasansermit for
tolerated stay, or there are reasons to grant him/her such a permit, or

4) the foreigner resides within the territory of the Republic of Poland on the basis of:

a Schengen visa that authorises him/her to enter only the territory of theliReputnland
and that was issued for the purpose referred to in Article 60(1)(23), or

the permit referred to in paragraph 181(1), or

5) the foreigner resides within the territory of the Republic of Poland on the basis of a certificate
referred to in Artiok 170, or

6) the foreigner is a spouse of a Polish citizen or a foreigner holding a permanent residence permit
or a longterm resident's EU residence permit within the territory of the Republic of Poland and it is
not in breach of national defence or natiosecurity or public safety and order, unless the purpose of
marriage or of its existence is to circumvent this Act, or

7) a preventive measure in the form of a prohibition to leave the country has been ruled against the
foreigner in the Republic of Poland.

2. Provision of Paragraph 1(1) shall not apply if the foreigner has submitted another application for
refugee status.

Article 331. 1. If a foreigner has filed a complaint to the county administrative court against the
decision on imposing the return ajdition along with a request to suspend its execution, the deadline
for voluntary return or the deadline for forced execution of this decision by virtue of law shall be
extended until the date of issue of a decision on such an application by a voivodiesinisteative
court.

2. The provision of paragraph 1 shall not apply where the decision on imposing the return obligation
has been issued on the basis of Article 302(1)(9).

Article 332. A decision on imposing the return obligation issued to a minor goeei shall be
executed, provided that:

1) in the country to which it was obliged to return, the minor foreigner will be provided with care by
its parents, other adults or care institutions as defined with the standards set out in the Convention on
the Rightsof the Child, adopted by the United Nations General Assembly on 20 November 1989;

2) the return shall be conducted under the custody of a legal representative, or such a foreigner will
be transferred to its legal representative or a representative of emtnpethorities of the country to
which it will be returned.

Article 333. 1. Representatives of neyovernmental or international organisations providing
assistance to foreigners may be present as observers in the course of activities associatedimgth brin

a foreigner to the border or at an airport or sea port of the state to which he/she is to be transferred,
taken in connection with the forced execution of a decision on imposing the return obligation.

2. Costs of bringing no more than two representatofasongovernmental organisations referred
to in paragraph 1 to the border or the airport or seaport of the country to which a foreigner is to be
transferred shall be borne by the state budget from the part that is administered by the minister



competent dr internal affairs, by the funds at the disposal of the Commandehief of the Polish
Border Guard.

3. Travel costs shall be covered in case when at least five foreigners are to be transferred and when
the transfer is to be done by a ship or charteneadi.

4, Representatives of nagovernmental or international organisations referred to in paragraph 1, in
the course of activities related to bringing a foreigner to the border or to an airport or sea port of the
state to which he/she is to be broughtjehthe right to:

1) observe the conduct of all activities involving the foreigner from the beginning to the completion
of transfer in order to confirm that the dignity and the rights of a foreigner were respected in the course
of these operations;

2) communicée with the foreigner that is being transferred, provided that it does not interfere with
the activities related to the transfer.

5. Before bringing a foreigner to the border or to an airport or sea port of the state to which he/she
is to be brought, a PohsBorder Guard officer shall inform the representatives ofgmrernmental
organisations or international referred to in paragraph 1 about the rules applicable during the transfer,
in particular the ones concerning the course of the transfer and sqigtgngents.

6. Representatives of negpvernmental or international organisations referred to in paragraph 1
shall be obliged to:

1) comply with the rules in force when bringing a foreigner to the border or to an airport or sea port
of the state to which he/slis to be brought;

2) carry out the instructions of Polish Border Guard officers in an event of danger, in particular an
attack on the transferring officers or in case of escape attempt taken by a foreigner.

7. The minister competent for internal affairs $lsglecify by way of an ordinance the following:

1) the manner and date of provision of information to the representatives afjomemmental
organisations referred to in paragraph 1 about the forthcoming transfer of a foreigner to the border or
to an airpatr or sea port of the state to which he/she is to be brought and about the manner and date of
confirmation of involvement of such representatives in the transfer,

2) the method used by the representatives of-gmuernmental organisations referred to in
paragaphl to document the course of transfer of a foreigner to the border or to an airport or sea port
of the state to which he/she is to be brought and the date of transmission of the documentation to the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard

— while taking into account the need to ensure efficient organisation of a transfer and exchange of
information in this regard.

Article 334. 1. An entity whose statutory duties include the organisation of voluntary returns may
organise assistance in voluntaeyurn of a foreigner upon his/her request.

2. Assistance in voluntary return may be provided to a foreigner:



1) who applies for refugee status and whose application for this status has been disregarded for
formal reasons, or

2) for whom a decision has been isgubat imposes a return obligation on a foreigner, with the
exception of a decision on imposing the return obligation that does not specify a deadline for voluntary
return, or with the exception of another case where the decision is subject to forceibexecu

3) who resides within the territory of the Republic of Poland on the basis of a certificate referred to
in Article 170 or on the basis of a temporary residence permit referred to in Article 176.

3.  Commandein-Chief of the Polish Border Guard may piade a foreigner with financing of
assistance in voluntary return.

4.  The entity referred to in paragraph l-aperates with the CommanéderChief of the Polish
Border Guard in the organisation of assistance in voluntary return.

5. Financing of further assestce for voluntary return may take place not earlier than two years
from the date on which the foreigner who has been granted the first assistance for voluntary return
funded by the Commander-Chief of the Polish Border Guard left the territory of thepigic of

Poland.

6. The provision of paragraph 5 shall not apply to assistance to a foreigner residing within the
territory of the Republic of Poland who is a victim of human trafficking and an unattended minor
foreigner residing within the territory of tligepublic of Poland.

Article 335.1. Assistance in voluntary return shall cover:

1) travel costs;

2) administrative fees of obtaining a travel document and necessary visas and permits;
3) the costs of food during travel;

4) costs of medical care;

5) costs of orgamsing voluntary return by the entity referred to in Article 334(1);

6) other costs associated with providing safe and humane return for a foreigner.

2. The costs of the provision of medical care shall be covered by the state budget from the part
administered bythe minister competent for internal affairs, by the funds at the disposal of the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard.

3. The authority that issued the decision on imposing the return obligation on a foreigner shall
inform the foreigner referred ta Article 334(2) about an opportunity to take advantage of assistance
in voluntary return.

Article 336.1. The costs associated with the issue and execution of a decision on imposing the return
obligation on a foreigner shall be determined in the cdsa decision on imposing the return
obligation on a foreigner that does not specify a deadline for voluntary return or in the case of the
forced execution of the decision.



2. A Polish Border Guard authority competent for the forced execution of the deasion
imposing the return obligation on a foreigner shall determine, by way of decision, the costs referred to
in paragraph 1 and the entities required to cover these ddstsdecision shall be immediately
enforceable.

3. The amounts payable on the accountasts referred to in paragraph 1 shall expire five years
after the end of the calendar year in which the decision to determine the amount of costs has become
final.

Article 337.1. The costs referred to in Article 336(1) shall be borne by a foreigner.

2. The host shall bear the costs referred to in Article 336(1) in case when the foreigner whom he
invited entered the territory of the Republic of Poland during the period for which he/she was invited,
and the circumstances justifying the return obligationured:

1) during the stay of a foreigner within this territory during the period covered by the invitation or

2y after the period covered by the invitation wh
not obtain a temporary residence permit, permaresitience permit, residence permit or a famgn

resident's EU residence permit, or he/she does not enjoy the protection within the territory of the
Republic of Poland referred to in Article 3 of the Act of 13 June 2003 on granting protection to
foreignes within the territory of the Republic of Poland, and he/she remained within that territory.

3.  An entity that assigned the performance of work or the performance of a specific function shall
bear the costs referred to in Article 336(1) where a decisiompasing the return obligation on a
foreigner was taken due to the circumstance referred to in Article 302(1)(4).

4. Where a decision on imposing the return obligation on an invited foreigner was taken due to the
circumstance referred to in Article 302(1)(#e costs referred to in Article 336(1) shall be borne by
an entity that assigned the performance of work or the performance of a specific function.

5. A research unit that accepted a foreigner in order to conduct a research project shall bear the
costs réerred to in Article 336(1) if the decision on imposing the return obligation on a foreigner was
issued and executed using public funds before the lapse of six months from the date of expiry of the
agreement to accept him/her for a research project, artobsis for that decision was the residence of

a foreigner within the territory of the Republic of Poland without a valid visa, if required, or any other
valid document authorising him/her to enter into that territory and stay within it.

Article 338.Thecosts referred to in Article 336(1) shall include in particular the costs of:
1) the procedure to issue a decision on imposing the return obligation on a foreigner;

2y taking the foreigner’s fingerprints and photocg
3) the foreigner's stay at a guarded cemt at a detention centre for foreigners;
49 foreigner’s medical examinati on;

5) assistance granted to a foreigner by the other Member States of the European Union in
connection with a transit by air through its territory;



6) transfer of a foreigner to the @ or to an airport or sea port of the state to which he/she is to
be brought;

Article 339.1. The minister competent for internal affairs, in consultation with the minister competent
for public finance affairs, shall specify, by way of ordinance, thi#atefor calculating the costs of:

1) transfer of a foreigner to the border or to an airport or sea port of the state to which he/she is to be
brought;

the foreigner's stay at a guarded centre or at a detention centre for foreigners;

taking the fingergnts of the foreigner and the photographs included in the cost of the forced
execution of a decision on imposing the return obligation on a foreigner;

other than those referred to in paragraph 1 and associated with bringing a foreigner to the border
or airport or sea port of the state to which he/she is to be brought.

2. In the regulation referred to in paragraph 1, the minister competent for internal affairs shall define

the type of transport used for the forced execution of a decision on imposintutneotdigation on a

foreigner, the number of people to transfer a foreigner to the border or an airport or sea port of the
state to which he/she is to be brought, the length of the transfer route, the cost of food and
accommodation, the value of the mater | s used to take the foreigner
taking photographs.

Article 340.The authority that issued the decision on the amount of the costs referred to in Article
336(1) may change its decision if these costs have changed afdeictbien was issuedhe decision
shall be immediately enforceable.

Article 341.A decision on the determination of the amount of the costs referred to in Article 336(1)
and the decision amending such a decision may be appealed against at the Comr@tridéof the
Polish Border Guard.

Article 342.1. The amounts payable on the account of the costs referred to in Article 336(1), without
prejudice to Articles 34345, shall be subject to enforcement under the regulations of the Act of 17
June 1966 on éorcement proceedings in administration (Dz. U. of 2012, item 1015, as arf§nded

2. Enforcement proceedings may be instituted without prior notification.

3. A Polish Border Guard authority that issued a decision on the determination of the amount of the
costsreferred to in Article 336(1) shall not issue a writ of execution if the premises in the case indicate
that execution would be ineffective.

Article 343. 1. Amounts payable on the account of the costs referred to in Article 336(1) may be
deducted from théunds of a foreigner held in the escrow of a guarded centre or detention centre for
foreigners.

2. Commanding officer of a Polish Border Guard unit or commanding officer of a Polish Border
Guard outpost to whom a guarded or detention centre for foreigeiersed to in paragraph 1 is
subordinated shall determine, within 14 days of receipt of a foreigner at a guarded centre or a

27 Amendments to the consolidated text of the Act were promulgat@¥iU. of 2012, item 1166, 1342 and
1529 and in Dz.U. of 2013, item 1289.



detention centre for foreigners, a lump sum to cover the amounts payable on the account of the costs
referred to in Article 336(1).

3. Lump sum shall be an approximate amount of the costs established by way of a decision referred
to in Article 336(2).Lump sum shall be determined subject to the method of calculating the costs, as
specified in the regulations issued pursuant to Arti8@ and the period of stay in a guarded centre or
detention centre for foreigners indicated in the ruling on placing a foreigner in a guarded centre or in a
detention centre for foreigners.

4. A Polish Border Guard authority referred to in paragraph 2 sledfly in writing the foreigner
of the determined lump sum to cover the amounts payable on the account of the costs referred to in
Article 336(1).

5.  The funds referred to in paragraph 1 in an amount up to the amount of the determined lump sum
shall be storg and shall not be returned until the decision to establish the amount of the costs referred
to in Article 336(1) has been determined, or deductions referred to in Article 344(2) have been made.

6. A foreigner shall be left with the funds referred to in gaagh 1 in an amount not less than PLN
500 to meet current needs during a stay in a guarded centre or a detention centre for foreigners.

Article 344.1. Deductions of payable amounts on the account of the cost referred to in Article 336(1)
shall be madeya Polish Border Guard body that issued the decision on the determination of the
amount of these costs.

2.  Deductions shall be made on the date on which the decision on determining the amount of the
costs referred to in Article 336(1) has become final andig.

3. The deduction shall be made by way of a ruling that may be appealed against to the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard.

4. In the case of deposit of cash in a foreign currency, the amounts payable determined according to
the currency eshange rate announced by the President of the Polish National Bank on the date of
issue of the ruling referred to in paragraph 3 shall be deducted.

Article 345.1. Amounts payable on the account of the costs referred to in Article 336(1) may also be
deducted from the cash collateral referred to in Article 398(3)P2pvision of Article 344 shall apply
to the deduction.

2. Cash collateral up to the amount of the costs determined in the decision referred to in Article 336(2)
shall not be refundable if areigner has failed to pay the fees due for these costs by the date of
execution of the decision on imposing the return obligation.

Article 346.1. If a foreigner has not paid the fee for the costs set out in the decision referred to in
Article 336(2) and he deduction thereof from the foreigner
possible, or the amount of such funds is less than the determined costs in a decision, the commanding
officer of a Polish Border Guard unit or the commanding officer Bblish Border Guard outpost to

whom a guarded centre or detention centre for foreigners in which the foreigner resides is
subordinated shal/l i ssue an ruling for a securi.l
by the security.



2. The decison referred to in paragraph 1 may be appealed against at the Comima@tieaf of
the Polish Border Guard.

3. The provision referred to in paragraph 1 shall be enforced in accordance with the provisions of
the Act of 17 June 1966 on enforcement proceedmgdministration.

4, The provision of paragraph 1 shall not apply if a foreigner does not have the assets to be
covered by a security.

Article 347.1. The costs referred to in Article 336(1) shall be covered by the state budget from the
part administered byhe minister competent for internal affairs, by the funds at the disposal of the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard in case:

1) failure to pay the amounts payable on the account of these costs by the entity obliged to do so;
2) when it is not posbie to deduct the funds referred to in Article 343(1);
3) when itis not possible to recover the amounts payable in enforcement proceedings.

2. The proceeds obtained from the payable amounts on the account of the costs referred to in Article
336(1) shall rpresent income of the state budget.

Chapter 3
Residence permit for humanitarian reasons and permit for tolerated stay

Article 348.A foreigner shall be granted a permit for tolerated stay within the territory of the Republic
of Poland, if a return oblagion for him/her:

1) can be made solely to the state in which within the meaning of the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms drawn up in Rome on 4 November 1950:

a) his/her right to life, freedom and personal security mighthbeatened, or

b) he/she could be subject to torture or inhumane or degrading treatment or punishment, or
c) he/she could be subject to forced labour, or

d) he/she could be deprived of the right to fair trial or be punished without a legal basis, or

2) would violate his/her right to family or private life within the meaning of the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms drawn up in Rome on 4 November 1950, or

3) would violate the rights of the child, as defined in the Convention offritjets of the Child,
adopted by the General Assembly of the United Nations on 20 November 1989, in a manner which
may represent a serious threat to his/her psychophysical development.

Article 349.1. A foreigner shall not be granted a residence permitéonanitarian reasons if there
are substantial grounds to believe that:

1) he/she has committed a crime against peace, a war crime or a crime against humanity within the
meaning of the international law, or



2) he/she is guilty of acts contrary to the pug® and principles of the United Nations set out in the
Preamble and Article 1 and 2 of the Charter of the United Nations, or

3) hel/she has committed a crime within the territory of the Republic of Poland or committed an act
outside this territory that is@ime under the Polish law, or

4) represents a threat to national security or defence, the protection of public order and safety, or
instigated, or

5) helshe has instigated or otherwise participated in the commission of crimes or offenses referred
to in Paragaph 1(3).

2. A foreigner who, before the arrival in the territory of the Republic of Poland, has committed an act
other than the ones specified in subparagrapBstHat is an offense under the Polish law and is
punishable by imprisonment, may be deniadsidiary protection if he/she left the country of origin
solely in order to avoid punishment.

Article 350.1.A f oreigner’s residence permit for humani:t

1) the circumstances due to which it was given ceased to exist ngathan such a way that
protection is no longer required, or

2) the circumstances that justified the rejection to grant the permit emerged after it was granted, or

3) it turns out that he/she withheld information or documents or provided false information or
documents that are relevant to granting subsidiary protection, or

4) the foreigner permanently left the territory of the Republic of Poland, or
5) the foreigner returned to the country of origin.

2A foreigner’s residence pdionmaytbe revoked ifhaftemgranting ar i a n
it, the circumstances referred to in Article 349(2) come to light.

Article 351.A foreigner shall be granted a permit for tolerated stay within the territory of the Republic
of Poland if a return obligation for hingh

1) can be made solely to the state in which within the meaning of the Convention for the Protection
of Human Right and Fundamental Freedoms drawn up in Rome on 4 November 1950:

a) his/her right to life, freedom and personal security might be threatened, or

b) he/she could be subject to torture or inhumane or degrading treatment or punishment, or
c) he/she could be subject to forced labour, or

d) he/she could be deprived of the right to fair trial or be punished without a legal basis, or

- in case when there argéaumstances to deny him/her the residence permit for humanitarian reasons
referred to in Article 349, or

2) is not feasible for reasons beyond the control of the authority responsible for the forced execution
of the decision on imposing the return obligatamd beyond the control of the foreigner, or



3) can be effected only to a country expulsion to which is inadmissible under a ruling of a court of
law or because of a decision of the Minister of Justice on the refusal to expel a foreigner.

Article 352. A permit for tolerated stay for a foreigner shall be denied in the cases referred to in
Article 351(2)(3) if his/her stay within the territory of the Republic of Poland may pose a threat to
national security or defence, the protection of public order and/safet

Article 353.A permit for tolerated stay shall be revoked by way of decision if:
1) the reason for granting the consent ceased to exist, or
2) the foreigner has left the territory of the Republic of Poland, or

3) further stay of a foreigner might pose a #ireo national defence or national security or public
safety and order in case of a permit for tolerated stay granted under Article 351(2) or (3), or

4) the foreigner evades the duties imposed on him/her in a decision on granting the permit, as
referred tan Article 358—in the case of a permit for tolerated stay granted pursuant to Article 351(2)
or (3).

Article 354.1. A decision on granting a residence permit for humanitarian reasons for a foreigner or a
permit for tolerated stay shall expire by vataf law on the day:

1) when the foreigner has been granted refugee status or subsidiary protection, or
2)  when he/she has acquired Polish citizenship, or

3) when he/she has sent a written notice to the authority of the Polish Border Guard about the
waiver of theright to use a residence permit for humanitarian reasons or a permit tolerated stay
respectively, or

4)  when he/she has obtained a permanent residence permit.

2. A decision on granting a permit for tolerated for a foreigner stay shall expire by virte ohlthe
day when he/she has been granted a residence permit for humanitarian reasons.

Article 355. 1. In the cases referred to in Article 348 and Article 351, the commanding officer of a
Polish Border Guard unit or the commanding officer of a Polisid&oGuard outpost shall be the
competent authorities.

2. The Head of the Office shall be a highevel authority, within the meaning of the Administrative
Code, in relation to the commanding officer of a Polish Border Guard unit or the commanding officer
of a Polish Border Guard outpost in the matters referred to in paragraph 1.

Article 356.1. Should the circumstance referred to in Article 348 or Article 351 come to light during

the proceedings on imposing the return obligation on a foreigner, theéodec@ncluding such
proceedings shall adjudicate on the matter of granting a residence permit for humanitarian reasons, and
in case of failure to grant+on the matter of granting a permit for tolerated stay.

2. Should a circumstance referred to in Aei@48 or Article 351(1) or (2) come to light:

1) after the issue of a decision on imposing the return obligation by a superior authority, or



2) because of the necessity to execute a decision on imposing the return obligation issued by an
authority of another Mmber State applying the Council Directive 2001/40/EC of 28 May 2001 on the
mutual recognition of decisions on the expulsion of third country nationals (OJ L 149, 2.6.2001, p. 34;
Special Polish Edition, Chapter 19 Volume 4 p. 107),

—separate proceedingball be instituted ex officio.

3.  The provision of paragraph 1 shall apply accordingly to the procedure concluding the
proceedings on imposing the return obligation, as defined in paragraph 2.

4, In the case referred to in Article 351(3), a permit for takstastay shall be granted at the request
of a foreigner.

5.  In the case referred to in paragraph 2, the authority competent to institute the proceedings for
granting a residence permit for humanitarian reasons or a permit for tolerated stay shall be the
commanding officer of a Polish Border Guard unit or the commanding officer of a Polish Border
Guard outpost that issued the decision on imposing the return obligation on a foreigner.

Article 357. 1. In the matters pertaining to the withdrawal of the foreigner r esi dence per
humanitarian reasons or permit for tolerated stay, the commanding officer of a Polish Border Guard

unit or the commanding officer of a Polish Border Guard outpost that granted the permit shall be the
competent body, and if permit wayranted by the Head of the Office, it shall be the Polish Border

Guard authority with jurisdiction over the place of residence of the foreigner.

2. The proceedings referred to in paragraph 1 shall be instituted ex offitiere the stay of a
foreigner maypose a threat to national defence or national security or the protection of public safety
and order, a request for initiation of proceedings may be lodged by a voivodeship Police commander
or the Head of the Internal Security Agency.

3. The Head of the Offie shall be a highdevel authority, within the meaning of the
Administrative Code, in relation to the commanding officer of a Polish Border Guard unit or the
commanding officer of a Polish Border Guard outpost in the matters referred to in paragrdpgh 1 an

Article 358.A decision to grant a permit for tolerated stay to a foreigner shall commit a foreigner to
report at specified intervals to the commanding officer of a Polish Border Guard unit or the
commanding officer of a Polish Border Guard outpodidated in the decision or to the one that has
jurisdiction over the place of current residence of the foreigner and to inform him/her about any
changes in his/her place of residence.

Article 359.1. Before issuing the decision on granting a residencmipéor humanitarian reasons,

the commanding officer of a Polish Border Guard unit or the commanding officer of a Polish Border
Guard outpost shall request the voivodeship Police commander and the Chief of the Internal Security
Agency, and if necessarysal other bodies, to provide information whether the conditions referred to

in Article 349 have been met.

2. >Before issuing the decision on granting a residence permit for humanitarian reasons, the
commanding officer of a Polish Border Guard unit or the camaimg officer of a Polish Border

Guard outpost shall request the voivodeship Police commander and the Chief of the Internal Security
Agency, and if necessary also other bodies, to ¢



the territory of tle Republic of Poland may pose a threat to national defence or national security or to
the protection of public safety and order.

3. The voivodeship Police commander and the Head of the Internal Security Agency shall provide
the information referred to in Pagraph 1 and 2 within 30 days of the receipt of the request to submit
it.

4. In particularly justified cases, the deadline for providing the information referred to in
paragrapiL or 2 may be extended to 60 working days, and the authority obliged to ptheide
information shall notify the commanding officer of a Polish Border Guard unit or the commanding
officer of a Polish Border Guard outpost about it.

5.  If the authority obliged to provide the information referred to in paragraph 1 or 2 fails to pass it
within the deadline specified in paragraph 3 or 4, it shall be recognised that the requirement to obtain
information has been met.

6. The provision of paragraph 1 or 2 shall not apply in proceedings for the issue of a decision on
granting a residence permit fédlumanitarian reasons or a permit tolerated for stay permit to a
foreigner who has not reached the age of 13 years old.

Chapter 4
Transit of a foreigner by air

Article 360.Transit by air may be carried out after obtaining a permission for such a ofdeanssit,
issued by a central authority of another Member State of the European Union, unless otherwise
stipulated in international agreements.

Article 361.In the case when a central authority of another Member State of the European Union has
not authoised the transit in response to a request made pursuant to Article 365. 2:

1) within 2 days of the submission of a request to a central authority of another Member State of the
European Union or

2) within 48 hours of the deadline referred to in paragraphtfieifdeadline to process the request
has been extended by the central authority of another Member State of the European Union,

—transit may begin upon notification to the CommarndeChief of the Polish Border Guard.

Article 362.The proceedings on ttavard of authorisation by a central authority of another European
Union Member State for transit of a foreigner by air through the airport zone of such a state shall be
instituted in order to implement a decision on imposing the return obligation origrier, where
bringing him/her to the airport of the country of destination is not possible using a direct air link from
the territory of the Republic of Poland.

Article 363. In justified cases, a request for a permission for transit by air may be ektemde
additionally cover the persons responsible for a foreigner during his/her transit, including those
providing medical care for him/her and interpret

Article 364. A foreigner who has left the territory ofd@iRepublic of Poland in connection with the
performance of transit by air shall be granted a permit-émter that territory in case when:



1) the central authority of another Member State of the European Union withdrew the permission
for transit by air or

2) the central authority of another Member State of the European Union refused to grant a
permission for transit by air, and the transit began on the basis of the natification of the Commander
in-Chief of the Polish Border Guard, or

3) during the transit by gi a foreigner, without a permission, entered the territory of a European
Union Member State within whose territory there is the airport through which the transit is to be is
carried out, or

4)  forced execution of a decision on imposing the return obligation t he f or ei gner ' s
aircraft proved to be ineffective, or

5) the performance of the transit is impossible for any other reason.

Art. 365. 1. The procedure referred to in Article 362 shall be instituted upon the request of the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard.

2. The request referred to in paragraph 1 shall be submitted to a central authority of another
Member State of the European Union.

3. The request referred to in paragraph 1 shall contain the data of a foreigner or the information
referred to in Article 13.

4. The minister competent for internal affairs shall specify, by way of regulation, the template of
the request form referred to in paragraph 1, taking into account the need to ensure proper and efficient
conduct of transit by air @the need to comply with security requirements while bringing a foreigner

to the airport of the country of destination.

Article 366. 1. Commandein-Chief of the Polish Border Guard shall submit a request for a
permission for transit by air to the centathority of another Member State of the European Union at
least 48 hours before such transit.

2. The provision of paragraph 1 shall not apply in exceptionally urgent cases.

Article 367.1. The Commandein-Chief of the Polish Border Guard shall mak@angements with

the central authority of another Member State of the European Union on the scope of assistance
provided by that authority during the transit by air and on the manner of conducting such altmansit.
transit by air shall be carried outrio more than 24 hours.

2. If the transit by air cannot be completed within the deadline referred to in paragraph 1, the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard may make arrangements with the central authority of
another Member State of the Europé&amon on the extension of that deadline by further 48 hours.

Article 368.1. The state budget shall cover the cost of:
1) reentry of a foreigner into the territory of the Republic of Poland;

2) assistance provided to a foreigner by the other Member Stat#se oEuropean Union in
connection with a transit by air through its territory.



2. The costs referred to in paragraph 1 shall be covered by the state budget from the part that is
administered by the minister competent for internal affairs from the funtiseadisposal of the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard.

Article 369.If the execution of a decision on imposing the return obligation on a foreigner from the
territory of another Member State of the European Union is not possible by meardirectaair
connection to the country of destination, the Commaimd&hief of the Polish Border Guard, at the
request of the central authority of a Member State of the European Union, shall authorise the transit of
a foreigner by air through the zoneglod Polish airports in order to implement the decision.

Article 370.1. Commandein-Chief of the Polish Border Guard may refuse to grant permission for
transit by air if:

1) a foreigner is accused in the Republic of Poland of a crime or is wanted fexdbeation of a
judgment, or

2y the foreigner’s transit through the territory
which the foreigner is to be returned, is impossible, or

3) execution of the decision on imposing the return obligation fareagner requires a change of
the airport within the territory of the Republic of Poland, or

4) it is justified by national security or defence or by the protection of public order and safety, or it
is necessary because of international relations of tiex &uropean Union Member State, or

5) provide assistance to another Member State of the European Union in carrying out a transit is
impossible.

2. Commandein-Chief of the Polish Border Guard may revoke a permission for transit by air if
thereupon, circustances are revealed which are referred to in paragraph 1.

Article 371.The provisions of the Code of Administrative Proceedings and the provisions of the Act
of 30 August 2002 Law on proceedings before administrative courts (Dz.U. of 2012, item 200, 11
and 1529) shall not apply to transit of a foreigner by air through the territory of the Republic of
Poland.

Article 372.In the course of transit by air, officers of another European Union Member State who
belong to the escort, in the case of:

1) risk ofindirect and unlawful attack on the life, health or freedom of an officer,

2) immediate and serious threat that the foreigner will attempt to escape, injure himself/herself or
others or destroy property in a situation where there are no Polish BorderdHicams or the Police,
or in order to support them

— shall be authorised to wear the coercive means referred to in Article 12(1)(2), (7), subparagraph
12(a) and (d) and subparagraph 13 of the Act of 24 May 2013 on measures of direct coercion and
firearms(Dz.U. item 628 and 1165) and to use coercive means referred to in Article 12(1)(1), (2), (7),
subparagraph 12(a) and (d) and subparagraph 13 of this Act, in compliance with the rules on Polish
Border Guard officers.



Article 373.1. The Commandein-Chief of the Polish Border Guard shall notify the central authority
of another Member State of the European Union of granting or refusing to grant a permission for
transit by air within 48 hours of receipt of the request referred to in Article 369.

2.In justfied cases, the period referred to in paragraph 1 may be extended for further 48 hours.

Article 374. Commandein-Chief of the Polish Border Guard shall notify the central authority of
another Member State of the European Union of:

1) refusal to grant perission for transit by air or revocation of such a permission;

2) the earliest date on which transit by air will be possititecase of refusal to authorise the transit
by air or withdrawal thereof due to inability to provide assistance to another Menaterdbithe
European Union in carrying out the transit.

Article 375.Commandein-Chief of the Polish Border Guard, at the request of the central authority of
another Member State of the European Union, may assist in transit by air through the zonkgsbf a Po
airport, involving in particular:

taking a foreigner from the board of an aircraft and escorting him/her to airport area, or
provision of a foreigner and his/her escort with the necessary medical care and nutrition, or

receipt, storage and transtef f or ei gner’' s travel document s,

notification of the central authority of another Member State of the European Union of the place
and time of departure of a foreigner if the transit is carried out without an escort, or

provision of the central authity of another Member State of the European Union with relevant
information regarding the conduct of transit, or

provision of accommodation for a foreigner for the time of transit, or
counteracting attempts to prevent transit taken by the foreigner.

Article 376.1. Commandein-Chief of the Polish Border Guard, at the request of the central authority
of another Member State of the European Union, may provide assistance in the transit zone of an
airport in case when:

1) the permission for transit by air gried to the central authority of another Member State of the
European Union has been withdrew, or

2) the central authority of another Member State of the European Union was not granted a
permission for transit by air, and the transit began on the basis aidiification of the central
authority of the Member State of the European Union, or

3) during the transit by air, a foreigner entered the territory of the Republic of Poland without a
permit, or

4) forced execution of a decision on imposing the return abligpon or t he f orei gner

aircraft proved to be ineffective, or

5) the performance of the transit is impossible for any other reason.



2. The aid referred to in paragraph 1 shall comprise in particular:

1) provision of a foreigner and his/her esawith the necessary medical care and nutrition, or

2) provision of accommodation for a foreigner, or

3) storage and transfer of foreigner’ s travel doc

4 counteracting the foreigner’s escape attempt s.

Article 377.In the course of transit by air thrdughe zone of a Polish airport, officers of another
European Union Member State who belong to the escort:

1) are authorised to carry out transit by air or a notification;
2) have his/her official identity card;

3) wear civilian dress;

4) are unarmed.

Article 378. After completion of the transit by air through the zone of a Polish airport, the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard shall request the central authority of another
Member State of the European Union to cover the cost of the provided assistance.

Article 379. The Commandein-Chief of the Polish Border Guard shall designate points of contact
with which the officers of another Member State of the European Union may cooperate in the
exchange of information on the conduct of the transit in the co@itbe transit by air.

Chapter 5

Execution of the decision on imposing the return obligation on a foreigner issued by an authority
of another Member State of the European Union

Article 380. The final decision on imposing the return obligation issuedrbyauthority of another

Member State applying the Council Directive 2001/40/EC of 28 May 2001 on the mutual recognition

of decisions on the expulsion of third country n
St at e” s h a | ¢lishiBerdeeGuarcauthodtids obliged t® execute it because of:

1) serious and current threat to public order or national security of the issuing Member State in the
following cases:

a) conviction of a foreigner by such a state for an offence punishablepleyaity involving
deprivation of liberty of at least one year, or

b) reasonabl e suspicion of a offense committed
commit an offense punishable by at least one year imprisonment within the territory of the issuing
Member State, or

2) violation of legal regulations of the issuing Member State governing the entry of foreigners into
its territory or their stay within that territory.



Article 381. Execution of a decision on imposing the return obligation on a foreignexdidsy an
authority of the issuing Member State shall invalidate a national visa or local border traffic permit by
virtue of law and the expiry of a work permit by virtue of law.

Article 382. Article 332 shall apply to a decision on imposing the retudigation on a foreigner
issued by authority of the issuing Member State to a minor foreigner.

Article 383.If the decision on imposing the return obligation on a foreigner issued by authority of the
issuing Member State applies to a foreigner holding napteary residence permit, a permanent
residence permit or a lorigrm resident's EU residence permit, the Commaimd€hief of the Polish
Border Guard shall request a voivode competent for the place of residence of the foreigner to
determine whether theege reasons to revoke such a permit.

Article 384. The Commandein-Chief of the Polish Border Guard shall carry euthrough the
medium of the SIRENE Bureau, referred to in Article 35 of the Act of 24 August 2007 on the
participation of the Republic dPoland in the Schengen Information System and Visa Information
System, or by means of other available means ebpewation and exchange of informatien
consultations with a competent authority of:

1) the issuing Member State in order to confirm that thelecision on imposing the return
obligation on a foreigner is still enforceable;

2) the European Union Member State that has granted a residence permit to a foreigner obliged to
return—in order to determine whether there are grounds for revocation of imit peanted to such a
foreigner.

Article 385. Articles 360379 and Articles394-427 shall apply to a decision on imposing the return
obligation on a foreigner issued by authority of the issuing Member State.

Article 386.The decision on imposing the weh obligation on a foreigner issued by authority of the
issuing Member State shall not be executed if:

1) there are pending proceedings involving the foreigner on granting refugee status, or

2) there are pending proceedings on granting the foreigner a gerrntolerated stay or the permit
referred to in Article 176, Article 181(1) or Article 187(6)(7), or

3) the foreigner resides within the territory of the Republic of Poland on the basis of:

a) a Schengen visa that authorises him/her to enter only the tewftting Republic of Poland
and that was issued for the purpose referred to in Article 60(1)(23), or

b) a certificate referred to in paragraph 170, or

4) a foreigner was granted a temporary residence permit, a permanent residence permit-or a long
term residens' EU residence permit, he/she was granted refugee status or subsidiary protection, a
residence permit for humanitarian reasons or a permit for tolerated stay, or

5) hel/she is a spouse of a Polish citizen or a foreigner holding a permanent residence ermit or

longt erm resident’s EU residence permit within the
breach of national defence or national security or public safety and order, unless the purpose of
marriage or of its existence is to circumvent this, or



6) the foreigner has been imprisoned as a result of the execution of a court ruling, or a preventive
measure has been applied to him/her in the form of a ban on leaving the country, or

7) the competent authority of the issuing Member State:

a) has not povided the documents necessary to confirm that the decision on imposing the return
obligation on a foreigner is still enforceable, or

b) has not confirmed the readiness to reimburse the costs of executing the decision on imposing
the return obligation onfareigner.

Article 387.A decision on imposing the return obligation on a foreigner issued by the authorities of
the issuing Member State to a foreigner or the foreigner's family members who have a work permit for
the territory of the Republic of Polandaording to the principles laid down in Decision No 1/ 80 of

the Association Council of the Republic of Turkey and the EEC of 19 September 1980 on the
development of the Association, where the Council was established under the Agreement establishing
an As®ciation between the European Economic Community and Turkey, signed in Ankara on 12
September 1963 may be executed only if all conditions have been met for the expulsion of a foreigner
from the territory of the Republic of Poland specified in provisionSlidpter 5 of the Act of 14 July

2006 on the entry into, residence in and departure from the territory of the Republic of Poland of
nationals of the European Union Member States and members of their families.

Article 388.A decision on imposing the retuabligation on a foreigner issued by an authority of the
issuing Member State shall be subject to forced execution by bringing a foreigner to the border or to
an airport or sea port of the state to which he/she is to be transferred.

Article 389.1. A foreigner shall be transferred:

1) to the border by the commanding officer of a Polish Border Guard unit or the commanding
officer of a Polish Border Guard outpost with jurisdiction for the place of residence of the foreigner;

2) from the border to an airport gea port of the state to which he/she is to be returrtgdthe
Commandein-Chief of the Polish Border Guard or the commanding officer of a Polish Border Guard
unit with jurisdiction for the place where the foreigner will cross the border.

2. The Commaderin-Chief of the Polish Border Guard shall inform the issuing Member State that
the foreigner referred to in paragraph 1 has left the territory of the Republic of Poland.

Article 390. Commanding officer of a Polish Border Guard outpost shall infoerisgsuing Member
State that a foreigner has left the territory of the Republic of Poland.

Article 391. 1. The cost of executing a decision on imposing the return obligation on a foreigner
issued by authority of the issuing Member State shall be coveribe bgreigner:

2. If a foreigner fails to pay the amounts payable on the account of the costs referred to in
paragraph 1, the CommanderChief of the Polish Border Guard shall request the authority of the
issuing Member State to reimburse such costs.

3. Until the payment has been made by the foreigner for the amounts payable for the costs referred
to in paragraph 1 or they have been reimbursed by the issuing Member State, these costs shall be



covered by the state budget from the part that is administerttebyinister competent for internal
affairs by the means at the disposal of the Commaindéhief of the Polish Border Guard.

4. The costs of executing a decision on imposing the return obligation on a foreigner issued by the
commanding officer of a PolisBorder Guard unit or the commanding officer of a Polish Border
Guard outpost and incurred by the authorities of another Member State of the European Union shall be
covered by the state budget from the part that is administered by the minister compeéteatrial

affairs from the means at the disposal of the Commaindghief of the Polish Border Guard.

Article 392. The provisions of Council Decision of 23 February 2004 setting out the criteria and
practical arrangements for the compensation of thediahimbalances resulting from the application

of Council Directive 2001/40/EC on the mutual recognition of decisions on the expulsion of third
country nationals (OJ L 60 of 27.2.2004, p. 55; OJ Polish Special Edition, Chapter 1, Vol. 5, p. 25)
shall appy to a request for reimbursement of the costs referred to in Article 391(1) and to the
reimbursement thereof when they have been incurred by the authorities of another Member State of
the European Union.

Article 393.1. The Commandein-Chief of the Polie Border Guard shall perform the function of a
national point of contact of a European Union Member State pursuant to Article 3(4) of Council
Decision of 23 February 2004 setting out the criteria and practical arrangements for the compensation
of the finarcial imbalances resulting from the application of Council Directive 2001/40/EC on the
mutual recognition of decisions on the expulsion of third country nationals.

2. The Commandein-Chief of the Polish Border Guard who performs the function referred to i
paragraph 1, shall in particular:

1) make arrangements on the amount of costs of executing a decision on imposing the return
obligation on a foreigner issued by the commanding officer of a Polish Border Guard unit or the
commanding officer of a Polish Bard Guard outpost and on the method for the reimbursement
thereof.

2) submit the documents to the competent authorities of the Member State of the European Union
that are to implement the decision on imposing the return obligation on a foreigner issued by the
commanding officer of a Polish Border Guard unit or the commanding officer of a Polish Border
Guard outpost, proving that this decision is still enforceable;

3) inform the competent authorities of a Member State of the European Union that are to implement
the decision on imposing the return obligation on a foreigner issued by another Member State whether
there are grounds for revocation of a temporary residence permit, a permanent residence permit or a
long-term resident's EU residence permit in case ofdreggner to whom such a decision will apply.

SECTION IX
Detention of a foreigner and guarded centres and detention centres for foreigners

Chapter 1



Proceedings on detention of foreigners, placing him/her in a guarded centre or in a detention
centre far foreigners

Article 394.1. A foreigner in the case of whom there are circumstances that justify issuing a decision
on imposing the return obligation on him/her or a foreigner who fails to comply with the obligations
set out in such a decision or faitsdomply with the obligations laid down in a ruling on the use of the
measures referred to in Article 398(3) may be detained for a period not longer than 48 hours.

2. Detention of a foreigner shall be carried out by the Polish Border Guard or the Police.

3. The entity referred to in paragraph 2 shall promptly take the fingerprints of a foreigner and shall
submit the data referred to in Article 430(6) to the Commaimd&hief of the Police.

4. After the foreigner’s detention:

1) the Police shall immediately put hiner at the disposal of a Polish Border Guard authority that is
competent for the place of his/her detention and also requests that a decision on imposing the return
obligation be imposed on him/her;

2) the Polish Border Guard depending on the circumstances:
a) issues a ruling on implementing the measures referred to in Article 398(3) to a foreigner, or

b) requests a court of law to place a foreigner in a guarded centre or in a detention centre for
foreigners, or

c) requests a voivode to issue a decision on thecation of a permanent residence permit or a
l ong term resident’s EU residence permit, or

A detained foreigner shall be released:

1) if, within 48 hours of detention, he/she has not been put at disposal for a court of law, and at the
same time no request$ileen made to put him/her in a guarded centre or in a detention centre for
foreigners, or

2) if, within 24 hours of putting at disposal for a court of law, no ruling to put him/her in a guarded
centre or in a detention centre for foreigners has been dalivethim/her, or

3) upon order by a court of law, or
4) if the reasons for detention has ceased to exist.

6. The minister competent for internal affairs shall determine, by way of ordinance, a model
fingerprint card for taking fingerprints of a foreigner pwastito paragraph 3 and Article 35(2) and
Article 324(1), taking into account the cause of fingerprinting and the necessity to assure an efficient

fingerprinting method respecting the foreigner’s



Article 395.1. Any matters pertaining to foreignes det enti on and not provi
governed by the provisions of the Act of 6 June 19%7e Code of Criminal Procedure (Dz. U. No.
89,item555,asamenc?§)3l, hereinafter referred to as “the Co

2.The provisiond Article 248 8 3 of the Code of Crimina
of a foreigner if he/she evades his/her obligations specified in a decision on imposing the return
obligation on him/her, and when one of the conditions for the forcemitae of the decision referred

to in Article 329(1) or (2) emerged.

Article 396. 1. In the event of obstacles preventing a foreigner from being brought into a detention
centre for foreigners or preventing his/her reception therein, a foreigner mayckd plaa separate

room or the Polish Border Guard or the Police intended for detainees until the obstacles have been
removed.

2. The provisions of Chapter 2 shall apply to a foreigner placed in the room referred to in paragraph 1
in the extent that theelate to the stay in a detention centre for foreigners.

Article 397.1.In the case of detention of a minor foreigner staying within the territory of the Republic
of Poland unattended:

1) The Police shall immediately put a minor foreigner at the disposal Pblish Border Guard
authority that is competent for the place of his/her detention;

2) the Polish Border Guard shall request a court of law with jurisdiction over the place of detention
of a minor foreigner to place it in a care and education centreagguiarded centre.

2. When examining the request to place a minor foreigner staying in the territory of the Republic
of Poland unattended in a guarded centre, a court of law, guided by his/her wellbeing, shall take into
account in particular the following:

1) the degree of physical and mental development of a minor foreigner;

2 a minor foreigner’s personality traits;

3) the circumstances of the detention of a minor foreigner;

% Amendments to the abovaentioned Act were promulgated in Dz.U. of 1999, No. 83, item 931, Dz.U. of

2000, No. 50, item 580, No. 62, item 717, No. 73, item 852 and No. 93, it2r D@.U. of 2001, No. 98, item

1071 and No. 106, item 1149, Dz.U. of 2002, No. 74, item 676, Dz.U. of 2003, No. 17, item 155, No. 111, item
1061 and No. 130, item 1188, Dz.U. of 2004, No. 51, item 514, No. 69, item 626, No. 93, item 889, No. 240,
item 24® and No. 264, item 2641, Dz.U. of 2005, No. 10, item 70, No. 48, item 461, No. 77, item 680, No. 96,
item 821, No. 141, item 1181, No. 143, item 1203, No. 163, item 1363, No. 169, item 1416 and No. 178, item
1479, Dz.U. of 2006, No. 15, item 118, No. 86m 467, No. 95, item 659, No. 104, item 708 and 711, No. 141,
item 1009 and 1013, No. 167, item 1192 and No. 226, item 1647 and 1648, Dz.U. of 2007, No. 20, item 116, No.
64, item 432, No. 80, item 539, No. 89, item 589, No. 99, item 664, No. 112,6@&nNd. 123, item 849 and

No. 128, item 903, Dz.U. of 2008, No. 27, item 162, No. 100, item 648, No. 107, item 686, No. 123, item 802,
No. 182, item 1133, No. 208, item 1308, No. 214, item 1344, No. 225, item 1485, No. 234, item 1571 and No.
237, item 1651Dz.U. of 2009, No. 8, item 39, No. 20, item 104, No. 28, item 171, No. 68, item 585, No. 85,
item 716, No. 127, item 1051, No. 144, item 1178, No. 168, item 1323, No. 178, item 1375, No. 190, item 1474
and No. 206, item 1589, Dz.U. of 2010, No. 7, itetn Mo. 98, item 626, No. 106, item 669, No. 122, item 826,
No. 125, item 842, No. 182, item 1228 and No. 197, item 1307, Dz.U. of 2011, No. 48, item 245 and 246, No.
53, item 273, No. 112, item 654, No. 117, item 678, No. 142, item 829, No. 191, itenNbl 38,7, item 1280,

No. 240, item 1430, 1431 and 1438 and No. 279, item 1645, Dz.U. of 2012, item 886, 1091, 1101, 1327, 1426,
1447 and 1529 and Dz.U. of 2013, item 480, 765, 849, 1247, 1262 and 1282.



4)  personal conditions in favour of placing a minor foreigner in a guarded centre.

3. A minor foreigner residing within the territory of the Republic of Poland unattended may be
placed in a guarded facility, provided that it has reached the age of 15 years old.

4. In case of doubt about the age of a foreigner to be received in a guarded cerdegenmtian

centre for foreigners who claim to be a minor, he/she shall undergo, with his/her consent or the
consent of his/her legal representative, a medical examination in order to determine the actual age of
the foreignerThe results of medical examinats should include the margin of error.

5. A foreigner who claims to be a minor and refuses to undergo a medical examination shall be
considered an adult.

6.  The costs associated with placing in and stay at a care and education centre for a minor foreigner
shall be covered by the state budget from the part that is administered by the minister competent for
internal affairs from the funds at the disposal of the Commaine@hief of the Polish Border Guard

or the Commanden-Chief of the Police.

Article 398.1. A foreigner shall be placed in a guarded facility if:

1) there is a probability that a decision on imposing the return obligation on a foreigner will be
issued without a specified period for voluntary return, or

2) a decision on imposing the return obligation a foreigner has been issued without a specified
period for voluntary return, or

3) a foreigner has not voluntarily left the territory of the Republic of Poland within the period
specified in the decision on imposing the return obligation, and immediaied execution of the
decision is not possible, or

4) aforeigner fails to meet the obligations set out in the ruling on use of the measures referred to in
paragraph 3.

2. A foreigner referred to in paragrafh

1) subparagraph 1 and 2 if there is a probghbiliat a decision on imposing the return obligation on
a foreigner will be issued without a specified period for voluntary return, or if the issue of such a
decision results from the circumstance referred to in Article 315(2)(1),

2) subparagraph 3

—may benot placed in a guarded centre.

3. In the case referred to in paragraph 2, a foreigner shall be obliged to:

1) report at specified intervals to the Polish Border Guard authority indicated in the ruling,

2) lodge a security deposit specified in the ruling, nedothan twice the amount of the minimum
wage stipulated by minimum wage law,

3) surrender his/her travel document for custody to the body indicated in the ruling,

4) reside at the place indicated in the ruling



— until a decision on imposing the return obtiga has been executed.

4, A ruling on the use of the measures referred to in paragraph 3 shall be issued by a Polish Border
Guard authority that ascertained the circumstances referred to in paragraph 1(1) or (3) or issued the
decision referred to in paragta 1)(2). The ruling may be appealed against to the relevant district
court with jurisdiction over the seat of Polish Border Guard authority that issued the ruling within 7
days of receipt of the ruling-he court shall examine the appeal within 7 days.

5. The ruling referred to in paragraph 4 may allow for one or more measures referred to in
paragraph3.

6. The ruling on the use of the measures referred to in paragraph 3 shall be subject to immediate
execution.

Article 399. 1. Detention for foreigners shadlpply in the cases referred to in Article 398(1) when
there is a risk that the foreigner will not comply with the rules in force in a guarded centre.

2. Detention for foreigners shall be carried out in the premises of the guarded centres or in the
premisea of the Polish Border Guard intended for detainees.

Article 400. A ruling on detention of foreigners in a guarded centre or in a detention centre for
foreigners shall not be issued if:

1) it could pose threat to the life or health of a foreigner;

2) the forégner 's physical and psychological condition could justify a presumption that a foreigner
has experienced violence.

Article 401.1. A court of law, having heard a foreigner, shall issue a ruling to place him/her in a
guarded centre or in a detention cerfor foreigners.

2. The ruling referred to in paragraph 1 shall be issued upon the request of a Polish Border Guard
body by a district court with jurisdiction over the place of stay of a foreigner.

3. A request to place a foreigner in a guarded centre ordietention centre for foreigners shall
include:

1) name(s), surname, sex and names of the foreigr
2) the date, place and country of birth of a foreigner;

3 the foreigner’s citizenship of a foreigner;
4)  the current place of residence of a foreignghwv the territory of the Republic of Poland,;
5) permanent place of residence abroad;

6) the legal basis for the request;

7) an indication of the period for which a foreigner it to be placed in a guarded centre or in a
detention centre for foreigners;

8) justification.



4. When examining a request to place a foreigner in a guarded centre, along with a minor
foreigner under his/her custody, a court of law shall be guided by the wellbeing of a minor.

5. When examining a request to place a foreigner in a guarded ceotwat af law shall evaluate
the possibility of the imposition of the measures referred to in Article 398(3) on him/her.

6. The court shall issue a ruling on implementing the measures referred to in Article J9&(3).
ruling may be appealed against to therett court within 7 days from receipt of the ruline court
shall examine the appeal within 7 days.

7. The minister competent for internal affairs shall specify, by way of an ordinance, the following
model requests:

1) arequestto place a foreignard guarded centre or in a detention centre for foreigners,

2) a request for extension of the foreigner's stay in a guarded centre or in a detention centre for
foreigners,

— while taking into consideration the need to ensure an efficient conduct of treegirngs on the
placement of a foreigner in a guarded centre or in a detention centre for foreigners and on the
extension of the foreigner's period of stay in a guarded centre or in a detention centre for foreigners.

Article 402.1. When issuing a decisioon placing a foreigner in a guarded centre or in a detention
centre for foreigners, a court of | aw shall t ak
property and shall notify the following of the issued the ruling:

competent diplomatic issions or a competent consular officavith the consent of the foreigner
to whom the request applies;

a guardianship court if there is a need to establish custody of minors that are under the custody of
the foreigner;

a social assistance institutiontifs necessary to provide care for sick or infirm persons that were
under the custody of the foreigner;

a person indicated by the foreigner.

2. A court shall notify a foreigner in a language that he/she understands of the taken measures and the
issuedorders and the rights available to a foreigner in the proceedings before a court of law.

Article 403.1. A court of law, in its ruling ordering to place a foreigner in a guarded centre or in a
detention centre for foreigners, shall indicate the periostaf in a guarded centre or in a detention
centre for foreigners, but not more than 3 months.

2. The period of stay in a guarded centre or in a detention centre for foreigners may be extended
for a fixed period of time where there are reasonable grounddiéwé that the period of execution of
the decision on imposing the return obligation on a foreigner will be extended and when:

1) a foreigner for whom a decision on imposing the return obligation has been issued does not co
operate with a Polish Border Gdaawthority in the execution of the decision, or



2) execution of the decision on imposing the return obligation on a foreigner is temporarily
impossible due to delays in obtaining documents from third parties necessary for this purpose.

3. The period of staynia guarded centre or in a detention centre for foreigners must not exceed 12
months, where each subsequent ruling of the court in their case shall be issued for a period not longer
than three months.

4. The 12month period referred to in paragraph 3 shatlinclude the period of stay of a foreigner
in a guarded centre or in a detention centre for foreigners in connection with the application for
refugee status submitted by him/her.

5. If a foreigner has filed a complaint to the administrative court agdiastie¢cision on imposing

the return obligation with a request to stay the execution thereof, the period of stay in a guarded centre
or in a detention centre for foreigners may be extended to 18 months, yet the court referred to in
paragraph 7 may issue actgon on the case for a period of 6 months.

6. A foreigner shall be placed in a guarded centre or in a detention centre for foreigners for the
shortest possible period.

7. The district court having jurisdiction over the location of a guarded centre or dicletegntre

for foreigners in which the foreigner was placed shall issue a ruling to extend the foreigner's stay in a
guarded centre or in a detention centre for foreigners at the request of the Polish Border Guard obliged
to execute the decision on impagithe return obligation on a foreigner.

8.  The ruling referred to in paragraphs 1 and 7 may be appealed against to the district court within
7 days from receipt of the ruling@he court shall examine the appeal within 7 days.

Article 404. The provisions othe Code of Criminal Procedure shall apply to the proceedings on
placing a foreigner in a guarded centre, to the detention of foreigners in detention centres, to the
extension of the foreigner's stay in a guarded centre or in a detention centre forefsraigd to the
release of a foreigner from a guarded centre or a detention centre for foreigners, with the proviso that
the activities reserved for a public prosecutor may be exercised by a Polish Border Guard officer.

Article 405.1. A pregnant woman nyastay in a detention centre for foreigners until the 4 month of
pregnancy.

2. A Polish Border Guard authority to which a detention centre for foreigners is subordinated shall
request a court of law to place a pregnant woman in custody in a guardedeémeethe end of the
third month of her pregnancy.

Article 406. 1. A decision to release a foreigner from a guarded centre or a detention centre for
foreigners shall be issued immediately ex officio or at the request of a foreigner, a Polish Border
Guad authority to which a guarded centre or detention centre for foreigners is subordinated, in the
case:

1) when the reasons justifying the use of such measures ceased to exist, or
2) it was ascertained that there are circumstances referred to in Article 400, or

3) it was ascertained that there are circumstances other than those referred to in Article 400,
preventing the use of these funds, or



4) when a foreigner was granted the certificate referred to in Article 170, or when there are pending
proceedings on grantingm/her the permit referred to in Article 176, or

5) when a foreigner has been subjected to temporary detention or another remedy resulting in the
imprisonment, or

6) it was ascertained that, for legal or factual reasons, the execution of a decision ongnip®si
return obligation on a foreigner is not possible.

2. The ruling of a Polish Border Guard authority to dismiss a request to release a foreigner from a
guarded centre or a detention centre for foreigners may be appealed against within 7 days of receipt
the ruling. The complaint shall be filed to a district court territorially competent for the seat of the
Polish Border Guard authority to which a guarded centre or a detention centre is subordinated through
the medium of the Polish Border Guard auttyotd which a guarded centre or a detention centre is
subordinated.

3.  The complaint referred to in paragraph 2 may be filed only if the request was submitted after at
least one month from the date of issue of the ruling concerning the placement of aeforeign
guarded centre or in a detention centre for foreigners, the extension of the foreigner's stay in a guarded
centre or in a detention centre for foreigners or the release of a foreigner from a guarded centre or a
detention centre for foreigners.

4. A Polish Border Guard body to which a guarded centre or a detention centre for foreigners is
subordinated shall immediately transmit a complaint to a district cblet.court shall examine the
complaint within 7 days.

5. A foreigner placed in a guarded centrdroa detention centre for foreigners shall be released in
case of

1) when the period of stay specified in the ruling referred to in Article 403(1) or (7) has passed, or

2) aruling or an order has been issued to release a foreigner from a guarded camteteotion
centre for foreigners, or

3) of forced execution of a decision on imposing the return obligation on a foreigner, or
4)  of delivery of one of the following decisions to a foreigner:
a) revocation or annulment of a decision on imposing the returnadiadigon a foreigner or

b) decision on granting refugee status to a foreigner, granting him/her subsidiary protection or
awarding him/her asylum in the Republic of Poland or

c) granting a foreigner a residence permit for humanitarian reasons or a pernigrmetbstay
within the territory of the Republic of Poland.

6. A Polish Border Guard authority to which a guarded centre or detention centre for foreigners is
subordinated shall immediately inform the court that issued the decision on placing a fore@ner in
guarded centre or in a detention centre for foreigners.



Article 407.1. A foreigner shall be entitled to receive compensation from the State Treasury and
compensation for wrongful detention or wrongful placement in a guarded centre or in a detention
centre for foreigners.

2. Proceedings in cases referred to in paragraph 1 shall be carried out under the provisions of the Code
of Criminal Procedure in the area of compensation for wrongful conviction, temporary detention or
arrest.

Article 408.The functoning of a guarded centres and detention centres for foreigners is financed by
the state budget of the part that is administered by the minister competent for internal affairs by the
funds at the disposal of the CommanaeChief of the Polish Border G

Article 409. 1. The minister competent for internal affairs, by way of regulation, shall establish and
dissolve guarded centres, define the authority of the Polish Border Guard to which a given centre is
subordinated and may indicate the period neggd® organise such a centre, taking into account the
needs in this respect.

2. The minister competent for internal affairs, by way of regulation, shall designate the premises in
which a detention centre is made for foreigners, having regard to theatatge of such premises.

Chapter 2
Foreignersd stay at a guarded centre or at

Article 410.1. Receipt of a foreigner in a guarded centre or a detention for foreign nationals on the
basis of a court ruling ordering tdape a foreigner in a guarded centre or a detention centre for
foreigners.

2. A foreigner shall be obliged to surrender the following for custody in a guarded centre or a
detention centre for foreigners:

1) documents confirming his/her identity, money and ahblas;
2) technical equipment used for image recording;
3) items that may pose a threat to the order and safety at a guarded centre or at a detention centre.

3. After admission to a guarded centre or a detention centre for foreigners, a foreigner shall be
obliged to surrender for custody the objects whose dimensions or quantity limit the room area for
foreigners or a residential cell.

Article 411. A foreigner received at a guarded centre or a detention centre for foreigners shall be
instructed in a language hkés understands about his/her rights and obligations and shall get
acquainted with the rules governing the stay in a guarded centre or a detention centre for foreigners.
The fact that the foreigner has read the instruction shall be confirmed with higfretuss.

Article 412.1. After admission to a guarded centre or a detention centre for foreigners and during the
stay at a guarded centre or a detention centre in cases justified by safety and order reasons, a foreigner
shall undergo a detailed examinatio

2. Detailed examination of a foreigner body shall consist in visual body inspection and check of
the clothes, underwear and shoes, as well as objects owned by a foreigner or belonging tdrhien/her.



body search and verification of clothing, underwear towtwear shall be carried out in a room
without the presence of unauthorised persons and persons of the opposite sex.

3.  The items that were found during a detailed examination and that the foreigner must not hold in

a guarded centre or in a detention cerfitr foreigners shall be intercepted held in custdthe items

whose owner has been established, shall be transmitted to the deposit or sent to the person, institution
or organisation indicated by the foreigner at his/her expémggstified cases, tlse items may be sent

at the expense of a guarded centre or a detention centre for foreigners.

Article 413. 1. A foreigner admitted to a guarded centre or a detention centre for foreigners shall
immediately undergo a medical examination and if necessaitaisameasures.

2. The physician conducting the examination referred to in paragraph 1 and providing the medical
care for foreigners in a guarded centre or in a detention centre for foreigners shall keep the medical
documentation under the terms specifiedhie Act of 6 November 2008 on the rights of the patient
and the patient's Ombudsman (Dz.U. of 2012, item 159 and 742 and Dz.U. of 2013 item 1245).

3.  The examination costs referred to in paragraph 1 shall be covered by the state budget from the
part that § administered by the minister competent for internal affairs from the funds at the disposal of
the Commandein-Chief of the Polish Border Guard.

Article 414.1. A foreigner admitted to a guarded centre shall be placed in a room for foreigners, and a
foreigner admitted to a detention centre for foreigners in an accommodation cell.

2. Foreigners of the opposite sex shall be accommodated separately.

3. A foreigner placed in a guarded centre along with members of his/her family or with a minor
under his/herestody shall be provided with a common room for foreigners.

4. A minor foreigner staying in a guarded centre unattended shall be placed in a separate part of
the centre.

5. Foreigners who declare that they are the closest people to each other shall beiptacéukir
written request, as far as possible in one room for foreigners.

Article 415.1. A foreigner placed in a guarded centre or in detention centre for foreigners shall have
the right:

1) to get in touch with the Polish state authorities, as well ediplomatic mission or consular
office of a foreign country;

2) to get in touch with NGOs or international organisations involved in the provision of assistance
to foreigners, including legal aid;

3) to getin touch with his/her attorney;
4)  to use the followig objects surrendered for custody:

a) the items referred to in Article 410(2)(2) and paragraph 3 if they have not been secured to
cover the costs associated with the issue and execution of a decision on imposing the return obligation
on a foreigner,



b) money,subject to Article 343(5),

c) the valuables if they have not been secured to cover the costs associated with the issue and
execution of a decision on imposing the return obligation on a foreigner,

5) to use medical care and stay at a hospital or a mediautimti performing medical activities
such as full inpatient care and routg-clock health services if his/her health condition so requires;

6) to have uninterrupted sleep between 10 PM and 7 AM, and on holidays to 8 AM and during other
times if it is not h breach with the rules of order governing the stay at a guarded centre or a detention
centre for foreigners;

7) to use sanitation facilities and cleaning products necessary to maintain personal hygiene;

8) to receive clothes, underwear and shoes adaptectteetlisons free of charge, as long as the
things owned by a foreigner are not suitable for use, or their use is not permitted for reasons of
hygiene, and the foreigner does not have his/her own funds to buy them;

9) to possess objects of worship, religiouagiices and the use of religious services and listen to or

to watch church services transmitted by the mass media in a residential premises or place of residence,
without disrupting the established order of stay in a guarded centre or in a detentionfarentre
foreigners;

10) to read press, to buy press using his/her own funds and to hold it in a room for foreigners or in an
accommodation cell;

11) to use the internet at computer workstations available in a guarded centre or in a detention centre
for foreigners;

12) to use alibrary;

13) to use leisure and sporting equipment at the time and place specified by the head of a guarded
centre or the officer responsible for the operation of a detention facility for foreigners;

14) to purchase, using his/her own funds, food amggnal items used to maintain personal hygiene

and to have them in the room for foreigners or in a cell; possession of these items in an
accommodation cell is possible if they or their packaging does not pose a threat to order or safety in a
detention cetme for foreigners;

15) to purchase, using own funds, stationery, books and games and to have them in the room for
foreigners or in an accommodation cell;

16) to receive parcels with clothes, shoes and other personal belongings and products for dressings
and hygene, as well as drugs that may be transferred with the consent of a physician after checking
their contents in the presence of a foreigner;

17) to have correspondence and use the means of communication at his/her own expense, and in
particularly justified caes to use the means of communication or send mail at the expense of a
guarded centre or a detention centre for foreigners;

18) to submit requests, complaints and applications to:



a) the head of a guarded centre or an authority of the Polish Border Guard to avbigen
centre is subordinated,

b) the officer responsible for the operation of a detention centre for foreigners or a Polish Border
Guard authority to which a detention centre is subordinated;

19) to receive visits of close persons in a specially designedhgowith the approval of a Polish
Border Guard authority to which a given guarded centre or a detention centre for foreigners is
subordinated or a person authorised by that authority.

2. A foreigner may enjoy other rights than those specified in paradkapline/she has obtained a
permit of the Polish Border Guard authority to which a guarded or detention centre for foreigners is
subordinated or a person authorised by such an authority.

Article 416.1. A foreigner placed in a guarded centre shall haparterom the rights referred to in
Article 415(1), the following rights:

1) to purchase, using own funds, tobacco products and to have them in the room for foreigners;

2) to move within the premises of a centre from 7 AM to 10 PM, and on holidays: frivh t®
22 PM with the exception of the places where the administration denied access.

2. Minors in a guarded centre shall have the right to participate, at the time and place specified by
the head of a centre, in teaching and educational activities and inimkand sports activitieShe
schedule should be adapted to the age of a minor and the length of its stay within the territory of the
Republic of Poland.

3.  Aforeigner placed in a guarded centre shall also have, apart from the rights referred tden Artic
415(1), the following rights:

1) to have an at least a twmur daily walk in the open air, unless otherwise indicated by the
recommendations of a physician;

2) to get in touch with other foreigners who are at a detention centre if he/she has obtaimeitl a per
of an officer on duty at a detention centre, for a given place and time;

3) to use games at the time and place specified by the officer on duty at a detention centre;

4) to purchase, using his/her own funds, tobacco products and to smoke them in aqhaiesl ifor
that purpose if he/she has obtained a permit of an officer on duty at a detention centre.

Article 417.1. A foreigner placed in a guarded centre or in detention centre for foreigners shall be
receive health services, medications, sanitary mtsdéood and beverages.

2. A foreigner shall receive health services, medications and sanitary products according to the
principles laid down in Article 115 of the Act of 6 June 199%xecutive Criminal Code (Dz. U. No.
90,item557,asamencf8);lherehaf ter referred to as the “Execut.

29 Amendments to the abovaentioned Act were promulgad in Dz.U.of 1997, No. 160, item 1083, Dz.U. of
1999, No. 83, item 931, Dz.U. of 2000, No. 60, item 701 and No. 120, item 1268, Dz.U. of 2001, No. 98, item
1071 and No. 111, item 1194, Dz.U. of 2002, No. 74, item 676 and No. 200, item 1679, Dz.U.,df@00B1,

item 1061, No. 142, item 1380 and No. 179, item 1750, Dz.U. of 2004, No. 93, item 889, No. 210, item 2135,



Article 418.In order to ensure the safety of foreigners in a guarded centre or in a detention centre for
foreigners, surveillance of the premises may be carried out and their image recorded usingl techni
means according to the principles specified in the Act of 12 October 1990 on the Polish Border Guard.

Article 419. A foreigner placed in a guarded centre or in detention centre for foreigners shall be
obliged to:

1) comply with the rules of stay in a@ued or detention centre;

2 carry out instruction issued by the centre’s
centre;

3) observe night quiet hours from M to 7 AM, and holidays to BM;

4) follow the rules of social intercourse;

5) take care opersonal hygiene and keep his/her room clean;

6) use equipment or a guarded or detention facility according to its purpose;

7) in case of symptoms of illness, to immediately inform the administration of a centre or an officer
on duty in a detention centre;

8) in case of an occurrence with dangerous consequences, to immediately inform the administration
of a centre or an officer on duty in a detention centre.

Article 420.1. A foreigner placed in a guarded centre or in detention centre for foreigners shall be
forbidden to:

1) disturb the peace and order at a guarded centre or at a detention centre for foreigners;

2) have technical devices to record the image and items that may pose a threat to the order and
safety at a centre or at a detention centre for foreignaside the custody deposit;

3) have items that are so large or are in such a quantity that they limit area of a room for foreigners
or in an accommaodation cell in the rooms for foreigners or in accommodation cells;

4) consume alcohol and narcotic drugs orgmegropic substances;
5) smoke tobacco in places other than the ones intended for that purpose;

6) inflict injury of his/her body at health disorders, as well as encourage others to commit such acts
or assist in such acts;

7) organise gambling games and par@tgin them.

No. 240, item 2405, No. 243, item 2426 and No. 273, item 2703, Dz.U. of 2005, No. 163, item 1363 and No.
178, item 1479, Dz.U. of 2006, N&04, item 708 and No. 226, item 1648, Dz.U. of 2007, No. 123, item 849,
Dz.U. of 2008, No. 96, item 620 and No. 214, item 1344, Dz.U. of 2009, No. 8, item 39, No. 22, item 119, No.
62, item 504, No. 98, item 817, No. 108, item 911, No. 115, item 963190y.item 1475, No. 201, item 1540

and No. 206, item 1589, Dz.U. of 2010, No. 34, item 191, No. 40, item 227, No. 125, item 842 and No. 182, item
1228, Dz.U. of 2011, No. 39, item 201 and 202, No. 112, item 654, No. 129, item 734, No. 185, item 1092, No.
217, item 1280 and No. 240, item 1431, Dz.U. of 2012, item 908 and Dz.U. of 2013, item 628 and 1247.



2. A foreigner placed in a guarded centre or in detention centre for foreigners shall be forbidden to
(apart from the prohibitions referred to in paragraph 1):

1) unauthorised departure of a guarded centre or presence within places the aedash tvas
banned by the administration of a centre;

2) make unauthorised changes of the room for foreigners and place designated for sleeping.

Art. 421. 1. A foreigner placed in a guarded centre shall be bear disciplinary liability for violation of
ordersor prohibitions arising from Articles 419, Article 420 and from the regulations issued pursuant
to Article 427(1).

2. Disciplinary sanction shall consist in depriving a foreigner for up to 7 days of the right to:

1) participate in cultural, educational or sgoactivities, except for the right to use the library and
the right to read the press, or

2) purchase food and tobacco products and other products authorised to carry at a guarded centre.

3. A disciplinary sanction referred to in paragraph 2 shall be impbgeadhy of a decisior upon

a written request of the head of a guarded centre or an officer authorised by hinbhethe
commanding officer of a Polish Border Guard unit or the commanding officer of a Polish Border
Guard outpost with jurisdiction ovene location of a guarded centre.

4. When imposing the disciplinary sanction to a foreigner, as referred to in paragraph 2, in
particular the following shall be taken into account:

1) the degree of violation of orders or prohibitions arising from this Act;
2) thetype and circumstances of the committed act;

3) the hitherto attitude of a foreigner;

49 the foreigner’s health status;
5) cultural values and religious beliefs of a foreigner;

6) educational objectives.

Article 422.The decision to punish a foreigner by impagsandisciplinary sanction shall include:
1) the designation of the authority that issued the decision;

2) issue date of the decision;

3) name and surname of a foreigner;

4) the legal basis for the imposition of a disciplinary sanction;

5) the type of the imposed diplinary sanction;

6) a description of the orders and prohibitions arising from this Act and infringed by a foreigner;



7) signature, name and surname and official rank of the commanding officer of a Polish Border
Guard unit or the commanding officer of a BbliBorder Guard outpost or an officer authorised by
him/her.

Article 423. In proceedings on the imposition of a disciplinary sanction, the provisions of the
Executive Criminal Code shall apply.

Article 424.1.1 f a f or ei gner ' s de dbffaseriousdangdr reduling #omntthe fagc d b e
that the foreigner refused to eat food, which will be confirmed by at least two physicians, a foreigner
may undergo a necessary medical procedure, including surgery, even without his/her consent.

In the abseme of foreigner’s consent to undergo su
foreigner to such a procedure shall be decided by a district court of law with jurisdiction over the place
of residence of a foreigner, upon request of the Polish Border Godydtb which a guarded or
detention centre for foreigners in which a foreigner resides is subordinated.

In the ruling referred to in paragraph 2, the court shall determine the manner and place of the
medical procedure.

In the case of a direct threat teetlife of a foreigner, the need to conduct a medical procedure
shall be decided by a physician.

Article 425.1. A foreigner to be released from a guarded centre or a detention centre for foreigners
shall be given the following items given by him/her ¢astody:

1) documents proving his/her identity;

2) the funds in an amount without the deductions referred to in Article 343(1) or in the full amount
if the decision on the determination of the amount of the costs referred to in Article 336(1) has not
been issad:;

3) the items if they have not been secured to cover the costs associated with the issue and execution
of a decision on imposing the return obligation on a foreigner.

2. In case when following a release of a foreigner from a guarded centre or a detemtierfare
foreigners, a decision on imposing the return obligation on a foreigner is subject to forced execution,
the documents confirming the identity of a foreigner and the items referred to in Article 410(2)(2) and
(3) shall be collected from the depdsjt an escorting commander and shall be returned to a foreigner
at a Polish Border Guard facility in which the foreigner crosses the border or at an airport or sea port
of the state to which the foreigner is to be brought.

3. Upon request of a foreigner tee lreleased from a guarded centre or a detention centre for
foreigners, the items handed by him/her for custody may be released to a person authorised by him/her
in writing or to an institution or organisation indicated by him/fdre costs of release did items

from the deposit shall be borne by the foreigner.

Article 426.1. Supervision over the legality and regularity of stay of foreigners in guarded centres and
detention centres for foreigners shall be exercised penitentiary judge of a districtodant,
hereinafter referred to as “penitentiary judge”,
or a detention centre for foreigners.



2. The penitentiary supervision exercised in a guarded centre and in a detention centre for foreigners
by a penitentiary judge of a district court shall consist in auditing and assessing in particular the
following:

1) the living conditions of foreigners, the state of medical care, the regularity of the distribution of
foreigners in the rooms for foreignensdafor residential purposes, respect for the rights of foreigners
referred to in Articleg115417;

2) the accuracy of processing of complaints and requests of foreigners;
3) the validity of disciplinary sanctions administered to foreigners;
4) the validity and tcumstances of medical treatment of foreigners referred to in Article 424;

5) organisational rules of procedure established in a guarded centre or in a detention centre for
foreigners;

6) observance of safety regulations in a guarded centre or in a deteatitne for foreigners,
including the rules on the use of coercive measures;

7) the regularity of the conduct of administration of a guarded centre or a detention centre for
foreigners in case of detecting that an offense was committed, as well as in caztaartlinary
events, including the death of a foreigner or rebellions.

3. A penitentiary judge shall visit guarded centres and detention centres for forefgraang.time

and without restrictions, he/she shall have the right to enter those places awithovthis territory,

the right to inspect documents, request clarification from the administration of these guarded centres
and detention centres and, in the absence of other people, to conduct conversations with foreigners
placed in these guarded cexst and detention centres.

4. If in the opinion of a penitentiary judge, it is necessary to issue a decision beyond their
jurisdiction, in particular an administrative decision, he/she shall transmit their findings together with
appropriate requests to theliBh Border Guard authority to which a guarded centre or detention
centre for foreigners is subordinated.

5.  The authority referred to in paragraph 4 shall notify a penitentiary judge within 14 days or
within another deadline defined by a penitentiary juddetheir decisions or actionsShould a
penitentiary judge find this position unsatisfactory, he/she shall refer the matter to the Cordimander
Chief of the Polish Border Guar@ommandein-Chief of the Polish Border Guard shall notify the
penitentiary ldge of the method to handle the case.

6. In case when flagrant infringements of the rules of functioning of a guarded centre or a
detention centre for foreigners recur, or if the conditions in a guarded centre or a detention centre do
not ensure respect fone rights of foreigners who stay there, a penitentiary judge shall request the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard to make good the detected deficiencies within a
specified periodlf the deficiencies have not been made good within a spegiéiedd, a penitentiary

judge shall request the minister competent for internal affairs to suspend the operation of or to close in
whole or in part a guarded centre or a detention centre for foreigners.

7. The Minister of Justice, in consultation with the meiar competent for internal affairs, shall
specify, by way of regulation, the manner and procedure for exercising the supervision over guarded



centres and detention centres for foreigners by a penitentiary judge and the way of documenting that
supervisionwhile taking into account in particular the need to ensure the regularity of placement and
residence of foreigners in guarded centres and detention centres for foreigners and effective
rectification of the identified deficiencies.

Article 427.1. The mhister competent for internal affairs shall specify by way of an ordinance the
following:

1) the conditions to be met by guarded centres and detention centres for foreigners, taking into
account in particular the distribution of foreigners in the rooms dogigners and for residential
purposes;

2) organisational rules of procedure for the stay of foreigners in a guarded centre and in a detention
centre for foreigners, taking into account the need to ensure internal order in a guarded centre and in a
detentioncentre;

3) the conditions for receiving food and beverages by foreigners placed in a guarded centre or in a
detention centre for foreigners and the daily nutrition standard, in particular taking into account the
age and health status of foreigners, as wsllireligious and cultural nutrition requirements of
foreigners.

2. The minister competent for internal affairs may determine, by way of regulation, the methods of
protection of guarded centres and detention centres for foreigners, while taking inte@sidhe
organisational structure of the Polish Border Guard, the duties of Polish Border Guard officers on duty
in guarded centres or detention centres for foreigners, as well as the conditions of admission into the
guarded centres and detention centoy persons who are not officers or employees of the Polish
Border Guard.

SECTION X
Registers, records and lists of foreigners
Chapter 1
Registers in cases of foreigners and record of invitations

Article 428.1. In the matters pertaining to the entofyforeigners into the territory of the Republic of
Poland, stay within that territory and departure from it, the following shall be maintained in an IT
system:

1) registers of persons:

a) who were granted the entry permit referred to in Article 32(1),
b) detained within the border zone and brought to the border;

2) records of matters relating to:

a) denied stay within the territory of the Republic of Poland,

b) local border traffic permits,

c) visas,



d) temporary residence permits,

e) permanent residence permits,

) longterm resident's EU residence permits,

g) the issue and exchange of Polish identity documents of a foreigner,

h) the issue and exchange of temporary Polish travel documents of a foreigner,

i) the issue and exchange of Polish travel documents of a foreigner,

D return obligations,

k) expulsions of EU citizens and their family members from the Republic of Poland,

)} execution of decisions on imposing the return obligation on a foreigner issued by an authority

of the issuing Member State,
m) residence permits for humaaiian reasons or permits for tolerated stay;

3) a register of foreigners whose fingerprints were taken in the situations referred to in Articles
35(2), Article324(1) and Article 394(3) of this or ArticlE3a of the Act of 14 July 2006 on the entry
into, resdence in and departure from the territory of the Republic of Poland of nationals of the
European Union Member States and members of their families;

4) a register of fingerprints were taken from the foreigners in the situations referred to in Articles
35(2), Article 324(1) and Article 394(3) of this or ArticlE3a of the Act of 14 July 2006 on the entry
into, residence in and departure from the territory of the Republic of Poland of nationals of the
European Union Member States and members of their families;

5) arecord of invitations;

6) A record of instructions given to foreigners holding a valid permanent residence permit or other
permits for stay issued by another Schengen country about the obligation to immediately leave the
territory of the Republic of Polafor the territory of that Schengen country;

7) aregister of the certificates issued to a foreigner, as referred to in Article 170.

2. The registers referred to in paragraph 1(1)(b), subparagraph 2(I) and subparagraph 6 may be kept in
a system of files.

Article 429.1. The registers for the cases in the matters pertaining to the entry of foreigners into the
territory of the Republic of Poland, his/her stay within that territory and departure from it shall be
maintained by the following bodies:

1) a consulthe commanding officer of a Polish Border Guard unit, the commanding officer of a
Polish Border Guard outpost, the CommardeChief of the Polish Border Guard, a voivode, the
minister competent for foreign affairs and the Head of the Office, each withirjurisdiction—in the

case of registers referred to in Artiel28(1)(2)(c);

2) a voivode and the Head of the Office, each within their jurisdiction the case of registers
referred to in Article428(1)(2)(d)}(g) and (k);



3) a voivode, a consul and eéhcommanding officer of a Polish Border Guard outpost, the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard, the Head of the Office, each within their jurisdiction
—in the case of registers referred to in ArtidR8(1)(2)(h);

4) the commanding officer of a R&h Border Guard unit and the commanding officer of a Polish
Border Guard outpost, each within their jurisdiction

- in the case of the register referred to in Article 428(1)(6);

5) the Commandein-Chief of the Polish Border Guardin the case of the regestreferred to in
Article 428(1)(1)(a) and subparagraph 2(l);

6) the commanding officer of a Polish Border Guard whiit the case of the register referred to in
Article 428(1)(1)(b);

7) the commanding officer of a Polish Border Guard outpost and the Commiarceief of the
Polish Border Guard, each within their jurisdiction

- in the case of the register referred to in Article 428(1)(2)(a);

8) the Commandein-Chief of the Police— in the case of the register referred to in Article
428(1)(4);

9) the commanding fticer of a Polish Border Guard unit, the commanding officer of a Polish
Border Guard outpost, the CommandteChief of the Polish Border Guard and the Head of the
Office, each within their jurisdictior in the case of register referred to in Artid28(1)(2)());

10) a consul, the commanding officer of a Polish Border Guard unit, the commanding officer of a
Polish Border Guard outpost, a voivodeship commanding officer or a poviat (municipal) Police
commander, a voivode, each within their jurisdictienin the case of register referred to in
Article 428(1)(2)(b);

11) the commanding officer of a Polish Border Guard unit, the commanding officer of a Polish
Border Guard outpost Guard and the Head of the Office, each within their jurisdi@tiache case of
regiser referred to in Articl&28(1)(2)(m);

12) the commanding officer of a Polish Border Guard unit and the commanding officer of a Polish
Border Guard outpost, a voivodeship Police commander, a poviat (municipal) Police commander, each
within their jurisdiction—in the case of register referred to in Artid@8(1)(3);

13) the minister competent for internal affairs in the case of the register referred to in
Article 428(2)(7).

2. The records of invitations shall be maintained by a voivode and the Head offiittee €dch within
their jurisdiction.

Article 430.1. The registers kept in the matters relating to the entry of foreigners into territory of the
Republic of Poland, the stay within that territory and departure from it, as referred to in Article
428(1)(2)a)(k) and (m), as well as the records of invitations shall include information about the
applications, rulings, administrative decisions, judicial decisions and the personal data processed in
accordance with this Act, relating to foreigners involved liacpedings on the cases concerned by
these registers and records.



2. Apart from the information and data referred to in paragraph 1, the registers referred to in Article
428(1)(2)(by(k) and (m), as well as the records of invitations in shall also include

1) inthe case of the register referred to in Article 428(1)(2)the information about:

a) the date of issue, number, series and expiry date of a local border traffic permit,
b) damaged or destroyed local border traffic permits,
c) stay of a foreigner withiterritory of the Republic of Poland outside the border zone within

which — in accordance with the permit he/she was allowed to stay, or about a stay within that
territory after the deadline has passed for which he/she was entitled to do so undenithe per

d) decision to cancel a local border traffic permit,
e) fines imposed on a foreigner for staying:

- outside the border zone in which he/she was allowed to stay in accordance with the local
border traffic permit, or

- within the territory of the Republic dfoland after the expiry of the period of stay set out
in the local border traffic permit;

f) decisions to revoke a local border traffic permit,

2) inthe registers referred to in Article 428(1)(2)}(6)

a) the information about the documents on the basis aéhwhe foreigner's identity has been
confirmed,

b) the information about the residence card issued to a foreigner, its loss, damage or
cancellation,

c) an image of fingerprints of a foreigner;

3) inthe registers referred to in Article 428(1)(2}(D)

a) the nformation about the following documents issued to a foreigner:
- a Polish identity document of a foreigner,

- a temporary Polish traldocuments for a foreigner,

- a Polish travel documents for a foreigner,

b) the information about the loss, damage or caatetl of the documents referred to in
point(a),
c) the foreigner’s data contained in the docume

4) in the register referred to in Article 428(1)(2))a photograph of a foreigner and information
about:

a) the dat e ddpartirefrom ihgterr@ory’ ofshe Republic of Poland,



b) decisions on the costs of forced execution of a decision on imposing the return obligation on
a foreigner;

5) in the register referred to in Article 428(1)(2)&kthe information about the date oféor gner ' s
departure from the territory of the Republic of Poland;

6) inthe case of the register referred to in Article 428(1)(2)(m):

a) the information about the residence card issued to a foreigner, its loss, damage or
cancellation,

b) the information aboutthteper mit f or t ol erated stay” i ssuecf
cancellation,

c) an image of fingerprints of a foreigner;

7) inthe record of invitations information about the invitation, including:

a) personal data of the inviting party,
b) other information included in the invitation,
c) the personal data of the representative authorised to receive the invitation.

3. The register referred to in Article 428(1)(1)(a) shall include the personal data of foreigners who
were granted the entry permit referredrtdiiticle 32(1).

4.  The register referred to in Article 428(1)(1)(b) shall include the personal data of foreigners who
were detained in the border zone and transferred to the border.

5.  The register referred to in Article 428(1)(2)(I) shall include the inféionaabout the date of
foreigner’s departure from the territory of the

6. The register referred to in Article 428(1)(3) shall include:

1) the following personal data of a foreigner whose fingerprints were taken:

a) first name(s) and surname,
b) date and place of birth,
c) citizenship;

2) information about:

a) the legal basis for taking the fingerprints,

b) the official rank of the person to took the fingerprints and his/her name and surname.
7. The register referred to in Article 428(1)(4) shall include:

1) animage of fingerprints of a foreigner;

2) the information about the legal basis for taking the fingerprints of a foreigner;



3) the information about the date of taking the fingerprints of a foreigner;

4) the information about fingerprint cards or about takinpe f or ei gner
for electronic fingerprinting;

s fingerp

5) the following personal data of a foreigner:

a) first name(s) and surname,
b) date and place of birth,
c) citizenship.

The register referred to in Article 428(1)(6) shall include tha dathe foreigners who were given the
instructions about the obligation to immediately leave the territory of the Republic of Poland and enter
the territory of a European Union Member State that has granted him/her a residence permit or another
permit auhorising him/her to stay within its territory.

The register referred to in Article 428(1)(7) shall include:

1) The following personal data of a foreigner who has been granted a certificate referred to in

Article 170:

a) first name(s) and surname,
b) date and p@lce of birth,

c) citizenship,

d) sex;

2) information about the authority that has issued the certificate referred to in Article 170;
3) information about the date of issue of the certificate referred to in Article 170.

Article 431.1. The data in the form of firggprints taken in order to grant a foreigner a permit to cross

the border under the local border traffic regime, in order to issue him/her a residence card or a permit
for tolerated stay shall be stored in the registers referred to in Article 428(1)(@){),and (m) until

an acknowledgment of receipt of such a permit, a residence card or a permit for tolerated stay have
been entered into these registers by the authority granting a permit to cross the border under the local
border traffic regime, theughority issuing a residence card or a permit for tolerated stay.

2. Should a decision be issued to deny a foreigner a permit to cross the border under the local border
traffic regime, a temporary residence permit, permanent residence permit ortaniomgsident's EU
residence permit or a decision to refuse to issue a residence card or a permit for tolerated stay or a
decision to refuse to replace them, then the data in the form of fingerprints shall be stored in the
registers referred to in Article 4¢8(2)(b), (d}(f) and (m) until the information about the issue of

these decisions has been entered into the registers when these decisions have become final and
binding.

Article 432.1. The data from the register of fingerprints referred to in Arti@&(4)(4) shall be made
available to the entities referred to in Article 450(1)(1) and (2) and to the Head of the Office to the
extent necessary to fulfil their statutory duties.



2. The data from the register of fingerprints referred to in Article 428(1)@) be made available
upon request in writing by the entities referred to in Article 450(1)(1) and (2) and by the Head of the
Office.

3.  The data from the register of fingerprints referred to in Article 428(1)(4) may be made available
via telecommunicatiodevices without the need to submit a written request to that effect to the entities
referred to in Article 450(1)(1) and (2) and to the Head of the Office, provided that they meet the
following conditions:

1) they have a properly protected telecommunicatieqaipment or ICT systems designed for
communication with the register of fingerprints;

2) they have technical and organisational safeguards appropriate for the processing of personal data,
in particular to prevent unauthorised access to the processingsainpkdata and the use of data
contrary to the purpose of their acquisition;

3) performing the tasks whose specifics or scope justify the acquisition of data in this way, or they
run a business whose specifics or scope justify the acquisition of dats iweghi

4.  The data from the register of fingerprints referred to in Article 428(1)(4) shall be made available
by the Commanden-Chief of the Police.

Article 433.The rules for keeping the records referred to in Article 428(1)(1)(b) and subparagraph 2(1)
and the rules for making available the data contained in these registers shall be defined in separate
regulations.

Chapter 2
List of foreigners whose stay within the territory of the Republic of Poland is undesirable

Article 434. A list of foreigners whee stay within the territory of the Republic of Poland is
undesirabl e, hereinafter referred to as “the 1|is

Article 435.1. The data of a foreigner shall be entered into the list and stored in it if at leadttbae
following premises has been fulfilled:

1) a decision on imposing the return obligation on a foreigner has been issued, and a prohibition on
re-entry into the territory of the Republic of Poland or a prohibition on entry into the territory of the
Repullic of Poland and other countries of the Schengen area has been issued,;

2) aforeigner has been convicted by a final judgement in:

a) the Republic of Poland for an intentional crime or a tax crime to pay a fine or serve a
prison sentence, or

b) a country othethan a Schengen countrfor an offense constituting a crime under Polish
law, or
c) the Republic of Poland or another Schengen sté&be an offense to serve a prison sentence

for more than one year;



3y the foreigner’s ent r yofithe Republcof Peslandiy undesirableidue t h e
to obligations arising from the provisions of ratified international agreements applicable to the
Republic of Poland;

4) it is justified by national security or defence, the protection of public order ang saféte
interests of the Republic of Poland;

5) a foreigner has been transferred to a third country on the basis of an international agreement on
the transfer and acceptance of persons after detention because of border crossing in violation of legal
regulatons.

2. The inclusion of data of foreigner in the list may be made without his/her knowledge or consent.
Article 436.1. The list shall include the data of a foreigner:

1) who is a spouse of a Polish citizen or is a spouse of a foreigner who residaghittgrritory of
the Republic of Poland and holds a permanent residence permitortatomgm r esi dent ' s EU
permit, unless:

a) it is justified by national security or defence, the protection of public safety and order, or

b) a decision to deny a ffeigner a temporary residence permit or permanent residence permit,
issued because it was ascertained that a marriage was concluded in order to circumvent this Act by a
foreigner has become final and binding, or

c) a decision imposing the return obligation a foreigner was issued for reasons of national
security or defence, the protection of public order and safety, or because it was ascertained that a
marriage was concluded in order to circumvent this Act by a foreigner, has become final and binding;

2) whois a minor, except when its stay within the territory of the Republic of Poland might pose a
threat to national security or defence, the protection of public order and safety;

3) who has been convicted by a final judgment in the Republic of Poland foremtional offense
or a tax offense to pay a fine, provided that he/she has paid the fine;

4) who was granted a permanent residence permit or atlang m r esi dent’'s EU r e

within the territory of the Republic of Poland,;

5) who has been granted sutiary protection, the permit referred to in Article 176 or Article 187(6)
or (7), a residence permit for humanitarian reasons, a permit for tolerated stay on the basis of
Article 351(1) or has been given refugee status;

6) who has been granted a decisiorrégoke the prohibition on rentry into the territory of the
Republic of Poland.

2.The data of a foreigner referred to in paragraph 1 included in the list shall be removed.
Article 437.1. The validity of an entry into the list shall be suspended if:
1) an has been granted a permit for tolerated stay granted pursuant to Article 351(2), or

2) aforeigner has been granted temporary protection, or



3) a decision has been issued to suspend the execution of the decision that forms the basis for the
entry of the dat of a foreigner in the list, or

4)  the foreigner resides within the territory of the Republic of Poland on the basis of a certificate
referred to in Articlel70, or

5) there are circumstances referred to in Article 330(1)(1), (2) or (4).

2. The validity of an etry into the list shall be suspended until the date on which the
circumstances justifying the suspension have ceased to exist.

3. The suspension of an entry in the | ist shall
Article 438.1. T he f or e isigahle inclusled ah ehe lest for a period:

1) specified in a decision on imposing the return obligation on a foreigner if it was ordered therein
to prohibit the reentry into the territory of the Republic of Poland or to prohibit the entry into the
territory of the Republic of Poland and other countries of the Schengen area,;

2) of three years from the date of transfer of a foreigner to a third country on the basis of an
international agreement on the transfer and acceptance of persons after detention bhdxadse o
crossing in violation of legal regulations;

3) of five years from the end date of a prison sentence served on the basis of a conviction that
represented the basis for entry of the data into the list if a foreigner was convicted to a prison sentence
of more than three years;

4)  of three years from the end date of a prison sentence served on the basis of a judgement that
represented the basis for entry of the data into the list if a foreigner was convicted to a prison sentence
of more than three years;

5) of three years from the date of entry into force of a judgement that represented the basis for entry
of the data into the list if a foreigner if a foreigner was sentenced to pay a fine;

6) of a conditional suspension of a prison sentence from the date rgf ietd force of the
judgement referred to in Article 435(1)(2) if a foreigner was convicted to a conditionally suspended
prison sentence;

7) arising from international agreements that are applicable to the Republic of Poland and represent
abasisforforeiger s entry into the I|ist;

8) no longer than five years with an opportunity of renewal for additional periods none of which
may exceed five years, in the case of entries in the list due to the fact that the entry or residence of a
foreigner may be a threat hational defence or national security or the protection of public order and
safety or the interests of the Republic of Poland.

2. The data of a foreigner shall be included in the list for the period referred to in paragraph 1,
starting from the date:

1) of execution of a decision on imposing the return obligation;



2) on which the deadline for voluntary return referred to in a decision on imposing the return
obligation on a foreigner has passed, in the absence of information on the execution of that decision;

3) of issue of a decision on imposing the return obligation on a foreigner if the decision does not
specify the period for voluntary return.

3. In the case referred to in paragraph 2(2), when the Head of the Office has obtained information
about the execution @f decision on imposing the return obligation on a foreigner that is the basis for
the entry, the entry’s validity period shal/l be
be the start date.

4. The data of a foreigner shall be removedrfribe list after the expiry of the periods referred to
in paragraphs-3.

Article 439.1. The list shall include the information about the legal and factual basis for an entry and
the following data of a foreigner:

1) name(s) and surname, as well as otlznes and surnames if a foreigner uses or used them;

2) surname at birth;

3) parents’ names and surnames and the mother’s
4) date and place of birth;

5)  sex;

6) citizenship;

7)  place of residence;

8) series and number of the travel document.

2.Theldg may al so include other foreigner
a photograph of a foreigner and an image of his/her fingerprints.

Article 440.1.1 ncl usi on of data of a forei gdieperiodar t he
deletion the data from the list shall be made by the Head of the Office, ex officio or upon request by
one of the following bodies:

1) the minister of National Defence;

2) the minister competent for public finance;

3) the minister competent forteign affairs;

4) the Commandein-Chief of the Police;

5) the Commandein-Chief of the Polish Border Guard;
6) the Head of Internal Security Agency;

7) the Head of the Foreign Intelligence Agency;

s data or
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8) the Head of the Customs Service;

9) the President of the Institutef National Remembrance the Chief Commission for the
Prosecution of Crimes against the Polish Nation

10) a Voivode.

2. Should the Head of the Office dismiss the application referred to in paragraph 1, the applicant
may request the minister competent foeinal affairs to examine the case.

3. While taking into account the request to examine the case, as referred to in paragraph 2, the
minister competent for internal affairs shall order the Office of the Head to enter the data of a
foreigner into the list, teenew the validity of an entry or to remove the data of a foreigner from the
list.

Article 441.1. A public prosecutor or governmental administration bodies shall provide the Head of
the Office with the available information about the circumstancesyjumgithe entry of the data of a
foreigner into the list or the circumstances justifying the removal of the data from the list, the
suspension or renewal of the period of validity of an entry along with a photograph of a foreigner in
his/her possession.

2. The body that issued a decision on the basis of which:
1) the foreigner’s data are to be entered into tF

2y the entry’'s validity is to be suspended, or

3y the foreigner’s data are to be remove from t he

— shall submit this decision to the Headiloé Office when it has become final and binding along with
a photograph of a foreigner.

Article 442.1. The court that has sentenced a foreigner in the Republic of Poland with a final
judgment for an intentional offense or a tax offense to pay a fiserge a prison sentence shall send
the Head of the Office a copy of the final judgment in the case, as well as a copy of the ruling
amending the judgment.

2. The court that has sentenced a foreigner on the basis of the judgment referred to in paragraph 1
to serve a conditionally suspended prison sentence shall send the Head of the Office a copy of the
judgment.

3. The court that has passed a sentence on a conditional early release of a foreigner from a prison
shall send the Head of the Office a copy of the fuelgt in the case.

4. The court referred to in paragraph 1 shall send the Head of the Office the information about the
payment of fines if such a sentence was imposed.

5. The court referred to in paragraph 1 and 2 shall send the Head of the Office copiesdrdsc
confirming the identity of a foreigner if the court holds these documents.



Article 443.1. The Head of the Office shall forward the data about the foreigner stored in the list to
the Schengen Information System for the period for which they amedsito the list for the purposes
of refusing an entry if the basis for storing the data in the list is constituted by:

a final and binding decision on imposing the return obligation on a foreigner, containing a
prohibition on reentry into the territory othe Republic of Poland and other Schengen states, or

a final judgment referred to in Article 435(1)(2)(b) or (c), or

recognition of the foreigner’s entry into the
within that territory as undesirableecause of the threat to national defence or national security or the
protection of public safety and order or the possibility of infringement of the interest of the Republic
of Poland, or

a transfer of a foreigner to a third country on the basis of @mnimtional agreement on the
transfer andacceptance of persoafter detaining a foreigndrecause of border crossing in violation
of legal regulations, or

Article 77 Act of 14 July 2006 on the entry into, residence in and departure from the territory of
the Republic of Poland of nationals of the European Union Member States and members of their
families.

2.  The data entered into the Schengen Information System shall be removed if the validity of the
entry into the list referred to in Article 437 has beaspgnded until the circumstances justifying the
suspension have ceased to exist.

3. After the validity period of suspension of th
be reentered into the Schengen Information System for the purposetising entry.

Article 444.1. A foreigner whose data were included in the list or the Schengen Information System
for the purposes of refusing entry shall have the right to submit a request to the Head of the Office:

1) to make available the information @it the entry of his/her data into the list or the Schengen
Information System for the purposes of refusing entry, about the validity period of the entry and the
legal and factual basis of the entry;

2) to correct the data if they are incomplete -olatlateor untrue;
3) to delete the data if they have been placed or stored in violation of the provisions of the Act.

2. The Head of the Office shall refuse to make information available to a foreigner about the factual
basis for an entry if his/her data have meatered into the list or the Schengen Information System
pursuant to Articlet35(1)(4).

Article 445.The provisions of Chapter VIl of the Code of Administrative Proceedings shall apply to
the proceedings on the request referred to in Article 444(1).

Article 446. 1. A foreigner shall submit the request referred to in Article 444(1) using a form
containing:

1) the foreigner’s data or f3he information referr



2) previous first name(s) of a foreigner;
3) series and numberldadmertthe f oreigner’s trave
49 foreigner’s place of residence;

5) mailing address of a foreigner within the territory of the Republic of Poland or the address of
his/her proxy;

6) substantiation of the request in the cases referred to in Article 444(1)(2) and (3).

2. The Head ofthe Office shall examine the application referred to in Article 444(1) within
30days of the date of receipt thereof.

3. The minister competent for internal affairs shall specify by way of ordinance the template of the

form referred to in Article 444(1)whil t aki ng i nto account the need t
extent that they will be necessary for the examination of such a request and the necessity to assure
efficiency of the proceedings in the case.

Article 447.1. A foreigner shall have thaght to inspect documents relating to the entry of his/her
data in the list.

2. The right referred to in paragraph 1 shall not be vested in a foreigner when his/her data have
been entered into the list pursuant to Article 435(1)(4).

3.  Access to the documentslating to the entry of data in the list shall be provided to a foreigner
at the Office.

4.  Article 73 of the Code of Administrative Proceedings shall not apply to the inspection of the
documents relating to the entry of the foreigner

Article 448.As far as the data to be entered into the Schengen Information System as concerned, the
provisions of Article 444447 shall apply only to the data of a foreigner entered by the Head of the
Office for the purposes of refusing entry.

Chapter 3
National collection of registers, records and the list in the cases of foreigners

Article 449. 1. National collection of registers, records and the list in cases of foreigners shall be
established and maintained by the Head of the Office in an ICT system.

2. National collection of registers, records and the list in the cases of foreigners shall consist of:

1) the registers referred to in Article 428(1)(1)(a) subparagraph((@éand (m), as well as
subparagraph 3 and 6, with the exception of the registgrisby a consul and the minister competent
for foreign affairs;

2) arecord of invitations;

3) thelist;



4) aregister of cases for granting refugee status to foreigners, granting him/her subsidiary protection
and granting assistance to foreigners applyingdhugee status;

5) aregister of cases on granting the asylum to foreigners;

6) a register of cases on granting a residence permit for humanitarian reasons to foreigners and a
permit for tolerated stay;

7) aregister of cases on granting temporary protectiéoréigners;

8) a register of cases conducted pursuant to Council Regulation (EC) No 343/2003 of 18 February
2003 establishing the criteria and mechanisms for determining the Member State responsible for
examining an asylum application lodged in one of thenlder States by a thircbuntry national (OJ

L 050, 25.2.2003, p. 1; Special Polish Edition: Chapter 19, Volume 6, p. 109);

9) a register of residence of citizens of the European Union within the territory of the Republic of
Poland;

10) aregister of residenceuals of a family member of a European Union citizen;

11) a register of documents that confirm that a lemgn resident's EU residence permit has been
granted;

12) a register of permanent residence cards of a family member of a European Union citizen;

13) registerof requests, issued rulings and decisions on:

a) the issue of a national visa for the purposes of repatriation,
b) provision of assistance to repatriates from the State budget,
c) recognition as a repatriate;

14) a record of people applying for a national visatfoe purpose of repatriation and their family
members who do not have a dwelling or a source of income within the territory of the Republic of
Poland;

15) a central register of the data about the acquisition and loss of the Polish citizenship;
16) a register otertificates issued to a foreigner, as referred to in Article 170.

Article 450.1. The data processed in the national collection of registers, records and the list in the
foreigners’ cases r e(l2pand (26)shall be made ale toithe follewing 4 9 ( 2 ) (
entities to the extent necessary to fulfil their statutory duties:

1) public administration bodies, courts of law and public prosecutors;

2) the Council for Refugees, the Police, the Polish Border Guard, the Prison Service, the Military
Counterintelligence Service, the Military Intelligence Service, the Customs Service, the Military
Police, the Internal Security Agency, the Foreign Intelligence Agency, the Government Protection
Bureau, the State Labour Inspectorate, the Central@aiugion Bureau, Head of the National
Criminal Information Centre and the gmina (municipal) guard;



3) the authorities of fiscal control, fiscal intelligence authorities and the authorities of financial
information.

2. The data processed in the national collecdboh r egi st er s, records and t
cases referred to in Article 449(2X{2) and (16) shall be made available to:

1) state and local government organisational unitg the extent necessary for the performance of
their public duties;

2) court bailiffs—to the extent necessary to carry out their enforcement proceedings;
3) Polish Red Cross as far as the wanted persons are concerned;

4) enforcement authorities within the meaning of the Act of 17 June 1966 on enforcement
proceedings in admirigtion—as far as the conducted enforcement proceedings are concerned.

3.  the entities referred to in paragraph 1 and 2 shall not be provided with the data in the form of
fingerprints taken in order to issue a residence permit.

Article 451. 1. The data gdoered in the national collection of registers, records and the list of the
foreigners’ cases r ef®yanc (dA6) may bei nmde Aavailablec tb éoreigh4 9 ( 2)
entities in order to comply with the provisions of international agreementdaliii the Republic of

Poland and in order to implement the act of law established by an international organisation whose
member is the Republic of Poland.

2. The procedure and method for making the data gathered in the national collection of registers,
records and a list of the cases of foreigners referred to in Article 449(2%)Land (16) available to

the entities referred to in paragraph 1 shall be defined by the international agreements ratified by the
Republic of Poland, the acts of law establishgdan international organisation whose member is the
Republic of Poland or agreements entered into by and between the competent ministries in the
Member States of the European Union.

Article 452.1. The data processed in the national collection of rexgistrecords and the list in the
foreigners’ cases shall be made available to the
request submitted using the form.

2. The authority that examines the request referred to in paragraph 1 shall sfusay of
decision, to disclose the data if the scope of the data specified in the request does not match the extent
referred to in Article 450(1) or (2).

3. The data processed in the national coll ection
cases shall be made available under the procedure referred to in paragraph 1 and 2 by:

1) the Head of the Office;

2) avoivode, the Minister of Internal Affairs, the Commanute€hief of the Polish Border Guard,
the commanding officer of a Polish Border Guardt, the commanding officer of a Polish Border
Guard outpost, the CommanédarChief of the Police, a voivodeship commanding officer or a poviat
Police commander to the extent of the records kept by them.



4. The minister competent for internal affairs $isplecify by way of ordinance the template of the
form for the request to make available the national collection of registers, records and the list in the
foreigners’ cases while taking into accoaent t he

Article 453. The data processed in the national collection of registers, records and the list in the
foreigners’ cases shall be made avail able to the
of telecommunications equipment, providedttthey submit a oréme request in this regard, and the

Head of the Office grants consent to it, and they meet all of the following conditions:

1) they have a properly protected telecommunications equipment or ICT systems designed for
communicationwh t he nati onal collection of registers,

2) they have technical and organisational safeguards appropriate for the processing of personal data,
in particular to prevent unauthorised access to the processingsoinpkdata and the use of data
contrary to the purpose of their acquisition;

3) they perform the tasks whose specifics or scope justify the acquisition of data in this way, or they
run a business whose specifics or scope justify the acquisition of daimath

Article 454.1. The Head of the Office shall grant consent to making available the data processed in
the national collection of registers, records an
Article 450 by means of telecommugations equipment, or shall refuse to grant such consent or shall
withdraw it by way of decision.

2. The decision to revoke the consent for the making available the data processed in the national
collection of registers, records and the list of the fareig' cases by means of telecommunications
equipment shall be immediately enforceable.

Article 455.1. The Head of the Office may carry out a control of the entities that have access to the
data processed in the national collection of registers, recadisha list of the foreigners' cases by
means of telecommunications equipment or ICT systems in so far as these entities meet the conditions
referred to in Article 453.

2. Aninspection shall be carried out at the seat of the entity undergoing a contetlthaclaces
and time of performance of its tasks, and if required so by the interests of controls, also on public
holidays and beyond working hours.

3. The control shall be performed by an authorised employee of the Head of the Office on the basis
of a pesonal authorisation and upon presentation of an identity card.

4. The entity undergoing a control shall be obliged to:

1) make available the following to the employee of the Office:

a) the documents that confirm the authorisation to process data,
b) they have a mperly protected telecommunications equipment or ICT systems designed for
communi cation with the national coll ection of r e

the context of access to data processed in the national collection cénegistords and the list of the
foreigners' cases;



2) provide conditions for the performance of controls and the means necessary to carry it out,
including free access to the premises.

5. An employee of the Office who conducts a control:

1) during a control mayequest the entity undergoing a control to produce documents, provide
equipment or systems referred to in paragraph 4(1) and to provide conditions and means referred to in
paragraph 4(2);

2) draw up a report on the conducted control.

Article 456.Should iregularities be detected in the functioning of the national collection of registers,
records and the list of the foreigners' cases or its safeguards for the reasons attributable to the
authorities that have access to this collection by means of telecooations equipment or ICT
systems, the Head of the Office may block access to the national collection of registers, records and
the list of the foreigners' cases until the detected irregularities have been rectified.

Article 457.1. The minister competeror internal affairs shall specify by way of an ordinance the
following:

1) the method and procedure for the conduct of controls, for the use of the access to the data
processed in the national collection of registers, records and the list of the foraigaesshy means
of telecommunications equipment or ICT systems;

2) the template of the authorisation referred to in paragraph 455(3);
3) the template of the report referred to in Article 455(5)(2).

2.In the regulation referred to in paragraph 1, the minigsierpetent for internal affairs shall take into
account the need to ensure the protection of the personal data processed in the national collection of
register s, records and the |ist of foreigners
processed in the system.

Article 458. The minister competent for internal affairs shall specify, by way of regulation, the
procedure and method for allocation, modification and revocation of the rights for access to the
national collection of registers, reds and the list of the foreigners' cases by means of
telecommunications equipment, as well as the template of the authorisation for the access to the
nati onal collection of registers, recordte and th
register, taking into account the need to ensure the safety of the processed data.

SECTION XI
Liability of the carrier

Article 459.1. The carrier that intends to transfer a foreigner to the border by air or sea shall take all
the necessary measuresensure that a foreigner wishing to enter the territory of the Republic of
Poland has a valid travel document authorising him/her to cross the border, a required visa or another
valid document entitling him/her to enter this territory and to stay withia permit to enter another
country or a residence permit in another country if such permits are required.

2. The obligation referred to in paragraph 1 shall also apply to carriers engaged in regular passenger
transport services in international roaahisport, with the exception of border traffic.



Article 460. 1. The carrier that transferred a foreigner to the border by air, sea or land shall
immediately transport him/her back to the border of the state from which he/she was brought at the
request ofr Polish Border Guard authority, and when it is not possible, to the country which issued the
foreigner 's travel document on the basis of which he/she travelled, or to any other country that ensures
that it will accept him/her, provided that:

1) aforeignemwas denied a permit to enter the territory of the Republic of Poland, or

2) the authorities of the country of destination or a country bordering on the territory of the
Republic of Poland have refused the entry by a transit foreigner travelling throutgrritosy, or the
carrier who was supposed to transfer him/her to that country refused to perform the transfer.

2. Where the obligation referred to in paragraph 1 is impossible, the carrier shall assure other
means of transport for a foreigner so that hetsiill be able to immediately leave the territory of the
Republic of Poland and shall bear the cost thereof.

3. The costs of the foreigner's stay within the territory of the Republic of Poland after the
occurrence of the circumstances referred to in parhgtapntil the date when he/she has left that
territory shall be covered by the carrier.

Article 461.1. A foreigner referred to in Article 460(1), by way of decision, may be:
1) ordered to stay at a given place until he/she has left the territory of thblRey Poland, or
2) prohibited from leaving a ship, or

3) ordered to leave the territory of the Republic of Poland on board of the same aircraft on which
he/she arrived, or

4) ordered to leave the territory of the Republic of Poland on board of an aircshifpasther than
the one on which he/she arrived.

2. The decision on the matters referred to in paragraph 1 shall be issued by the commanding officer
of a Polish Border Guard outpo$he decision shall be immediately enforceable.

3.  The commanding officer oA Polish Border Guard outpost may be appealed against to the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard.

Article 462.1. The carrier that, by air or sea, brought to the border a foreigner who does not have a
valid travel document authorising him/her ¢ooss the border, a required visa or another valid
document authorising him/her to enter and stay within the territory of the Republic of Poland, a permit
to enter another country or a residence permit in another country if such permits are required, shal
obliged to pay an administrative fine in an amount equivalent to EUR-3,000 for each imported
person, with the proviso that the sum of the fine for a single importation of a group of persons must
not exceed the equivalent of EUR 500,000.

2. The praiision of paragraph 1 shall also apply to carriers engaged in regular passenger transport
services in international road transport, with the exception of border traffic.

3. The provision of paragraph 1 shall not apply if a carrier:



1) has brought to the bordarforeigner who has submitted an application for refugee status during
the border control;

2) in spite of due diligence, he/she was not able to find out whether a foreigner has a valid travel
document authorising him/her to cross the border, a required ovisanother valid document
authorising him/her to enter the territory of the Republic of Poland and stay within that territory, a
permit to enter another country or a residence permit in another country.

4.  Conversion of an amount in euro referred to in gaaph 1 into an equivalent in zlotys shall be
done according to the average exchange rate announced by the National Bank of Poland for this
currency on the issue date of the decision on the imposition of an administrative fine.

5.  The administrative fine refred to in paragraph 1 shall be imposed on a carrier by way of a
decision by the commanding officer of a Polish Border Guard outpost in which the foreigner was
refused entry into the territory of the Republic of Poland.

6. The decision referred to in paragh 5 may be appealed against to the Commaneehief of
the Polish Border Guard.

7. The deadline for payment of the administrative fine referred to in paragraph 1 shall amount to 14
days from the date on which the decision on the imposition of fine kasedfinal and binding.

8. Interest shall be charged on the fines not paid within the deadline for each day of delay at the
rate stipulated for tax arrears.

9.  The amounts payable on the account of administrative fines referred to in paragraph 1 shall be
subject to enforcement under the provisions of the Act of 17 June 1966 on the enforcement
proceedings in administration.

10. Enforcement proceedings may be instituted without prior notification.

11.  The commanding officer of the Polish Border Guard outpost thatdssukecision referred to
in paragraph 1 shall not issue a writ of execution if the premises in the case indicate that execution
would be ineffective.

12. The administrative fine referred to in paragraph 1 shall become overdue after five years from
the end othe calendar year in which the payment deadline has passed.

Article 463.1. If the behaviour of a foreigner who was refused entry into the territory of the Republic

of Poland justifies the supposition that the foreigner may pose a threat to the safistyniational
communication by land, air or sea, the transfer of the foreigner leaving the territory of the Republic of
Poland to the border or an airport or a sea port of the state to which he/she is to be transferred shall be
ensured by a competent conmdang officer of a Polish Border Guard outpost:

1) ex officio;
2) atthe request of an authorised representative of the carrier.
2. The transfer costs shall be covered by:

1) the Polish Border Guard in the case referred to in paragraph 1(1);



2) the carrier in the e referred to in paragraph 1(2).

3.  The costs of bringing a foreigner to the border or to an airport or a sea port of the state to which
he/she is to be transferred shall include the costs directly related to the carriage and the cost of the
services to etjible to the persons who transfer a foreigner on the account of business trips outside the
country.

SECTION XII
Penal provisions

Article 464.A person who takes a travel document, a residence card, a Polish travel document for a
foreigner, a temporary dish travel document for a foreigner, a Polish identity document of a
foreigner, a permit for tolerated stay in order to appropriate it or appropriates it or uses such a
document shall be subject to a fine, a+sastodial sentence or a custodial sentenzéo 2 years of
prison.

Article 465.1. Who:
1) resides within the territory of the Republic of Poland, and does not have a right to do so,

2) upon request of the competent authorities, fails to produce a valid document entitling him/her to
stay within the ¢rritory of the Republic of Poland, if required,

3) upon request of the competent authorities fails to demonstrate the financial resources or a
document certifying that he/she is able to obtain such funds in accordance with the law in order to
cover:

the ma nt enance costs during the foreigner’'s

Poland,
his/her return travel to the country of origin or residence,

transit through the territory of the Republic of Poland through a third country that will grant
him/her a permit to enter that territory,

4) evades the obligation to replace or return a residence card, a Polish travel document for a
foreigner, a Polish identity document for a foreigner or a permit for tolerated stay,

5) fails to submit a notification of losf a residence card, a Polish travel document for a foreigner,
a Polish identity document for a foreigner or a permit for tolerated stay within three days of the loss
thereof,

6) fails to fulfil the obligation to leave the territory of the Republic of Pdlanthin the period
specified in a decision on imposing the return obligation on a foreigner or in a decision to extend the
deadline for voluntary return,

7) fails to fulfil the obligation to report at specified intervals to the authority indicated in siateci
to extend the deadline for voluntary return,

8) leaves the place of residence designated in the decision to extend the deadline for voluntary
return,



9) has entered the territory of the Republic of Poland on the basis of a local border traffic permit
and:

resides outside the border zone within which the holder of the permit is authorised to stay, or

has not left the territory of the Republic of Poland after the residence period specified in the
permit has passedshall be punishable by a fine.

2. Decisiors in the cases relating to the acts referred to in paragraph 1 shall be taken under the
procedure defined in the provisions of the Act of 24 August 20@ie Code of Proceedings in
Misdemeanour Offence®z.U. of 2013, item 395, 765 and 1247)

3. Penal ordeissued in the writ proceedings shall be immediately enforceable.
SECTION XiIli
Amending, transitional and final provisions
Chapter 1
Amendments to existing regulations

Article 466.The Act of 24 June 1920 on acquisition of real estate property bigfars (Dz.U. of
2004, No.167, item1758, as amendé(f)i shall be amended as follows:

1) Article 1a(2)(3) shall read as follows: “(3) t

a) a temporary residence permit, except a permit granted under Article 176 and Article
181(1) of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz. U., item 1650), or

b) a permanent residence permit, or

c) alongt erm resident’s EU residence permit?"”;
2) Subparagraphs 2 and 3 of Article 8(1) shall read as follows:

“(2) pur chase ofybya foredggaelr whe bas eesided withinotipeetarritory of the

Republic of Poland for at least five years since the award of a permanent residence permit-or a long

term resident's EU residence permit;( 3 ) purchase of a realhoisatate p
spouse of a Polish citizen who has resided within the territory of the Republic of Poland for at least

two years since the award of a permanent residence permit or -fefamgesident's EU residence

permit, where the purchased property willingemqguence become joint proper:

Article 467.In the Act of 31 December 1959 on cemeteries and burial of the deceased (Dz.U. of 2011,
No. 118, item 687 and No. 144, item 853 and Dz.U. of 2012, item 951), Article 10(5a) shall read as
follows:

“5a. The minister competent for internal affail
handling the remains of foreigners placed in a guarded centre or in a detention centre for foreigners, in

30 Amendments to the consolidated text of the abmemtioned Act were promulgated in Dz.&f.2005, No. 94,
item 788 and No. 183, item 1538, Dz.U. of 200&. 180, item 1112 and No. 216, item 1367 and Dz.U. of
2011, No. 85, item 458.



particular the way notifying the persons refertedn paragraph 1 of the death of a foreigner, the
entities issuing a permit to bury a corpse, the procedure for handling the corpses that will not be taken
away and the method of covering the costs of a burial commissioned by a guarded centre or a
detenton centre for foreigners, guided by the need to respect the dignity of the deceased and by
sanitary safety.”

Article 468.The Act of 10 April 1974 on population registration and identity cards (Dz.U. of 2006,
No. 139, item993, as amendé]()l shall be amendkas follows:

1) in Article 26:
a) Paragraph 1 shall read as follows:

“1. A foreigner who registers his/ her permanent
and a residence card issued upon granting a permanent residence perr@norgsié nt ' s E U
residence permit, residence permits for humanitarian reasons, subsidiary protection or refugee status in
the Republic of Poland; or a permit for tolerated stay; or a permanent residence permitteantong
resident’s EU r es indramirgen refugee status ,in thee Repeblici o6 Poland,
subsidiary protection granted in the Republic of Poland, residence permits for humanitarian reasons or

permits for tolerated stay. ,
b) Paragraph 3 shall read as follows:

“ 3. A f or ei g nighertemnpooary residgmncs shal previdé the required registration data

and a visa, or, where the foreigner entered the country on the basis of an agreement abolishing or
limiting the visa requirement or the foreigner stays in the Republic of Poland Aride 108(1)(2)

or Article 206(1)(2) of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz.U., item 2013) or on the basis

of a stamp printed in the travel document, which confirms that the application for deftamg
resident’s EU r esildderhe gravep documént, a tenapdrarybidemtity cafdj a
residence card, a permit for tolerated stay or a temporary residence permit, a permanent residence
permit, alongg er m resi dent’s EU residence permit or a
Republic of Poland, subsidiary protection in the Republic of Poland, a residence permit for
humanitarian reasons or a permit for tolerated s

2) in Article 44a:

a) Paragraph 2(19) shall read as follows:
“(19) series and numb ean granting a pemanerit i@sdancespermiglond i S S
term resident’s EU residence permit, subsi diar

reasons or refugee status in the Republic of Poland; or a permit for tolerated stay; the date of issue of a
resdence card or a permit for tolerated stay; the expiry date and the designation of the body that issued
the residence card or a permit for tolerated st a

b) Paragraph 4(2) shall read as follows:

31 Amendments to the consolidated text of the abmemtioned Act were promulgated in Dz.tf. 2006, No.

144, item 1043, Dz.U. of 2007, No. 21, item 125, Dz.U. of 2008, Noitéih 416, No. 171, item 1056, No. 195,

item 1198 and No. 220, item 1414, Dz.U. of 2009, No. 22, item 120, No. 39, item 306, No. 69, item 595 and No.
223, item 1777, Dz.U. of 2010, No. 239, item 1593, Dz.U. of 2011, No. 204, item 1195 and Dz.U. dfe?012,

161, 921 and 1407.



“(2) series and number o fingatemperay residemee perndtahe datei s s u e
of issue thereof, the expiry date and the design

Article 469. In the Act of 6 April 1990 on the Police (Dz. U. of 2011, No. 287, item 1687, as
amende®), Article 13(1a)(3) shatead as follows:

“(3) the maintenance, operation and devel opment
processing of fingerprint data referred to in Article 428(1)(4) of the Act of 12 December 2013 on
foreigners (Dz.U. item 1650) and thale 119(1)(6) of the Act of 13 June 2003 on granting protection

to foreigners within the territory of the Republ

Article 470.The Act of 12 July 1990 on Polish Border Guard (Dz.U. of 2011,1416, item675, as
amended’) shall be amended as follows:

(1) in Article 1:
(a) Paragraph 1 shall read as follows:

» 1The Polish Border Guard shall be a homogeneous, uniformed and armed formation intended for
the protection of the state border, border traffic control prevention and combating illegal

mi grati on. ,

b) in paragrapl2:

- Subparagraph 1 shall read as follows:

“(1) protection of the state border on | and and
- the following Subparagraph 2a shall be added after Subparagraph 2:

“(2a) pr event ofdegal migrationdopmebna ofii n g

a) control in terms of compliance with the regulations on the entry into the territory
of the Republic of Poland and stay in this territory by foreigners,

b) identification and analysis of migration threats,
c) combating the ngjration threats, including the crime related to illegal migration,
d) implementation, within its jurisdiction, of the tasks defined in the Act of

12 December 2013 on foreigners (Dz.U. item 1650),

e) co-operation with the bodies and entities competent for ithietipg of permits to
foreigners to enter the territory of the Republic of Poland or stay within that territory, including the
performance of operations at the request of these bodies and entities under the rules specified in

separate provisions; ,

32 Amendments to the consolidated text of the abmemtioned Act were promulgated in Dz.f. 2011, No.

217, item 1280 and No. 230, item 1371, Dz.U. of 2012, item 627, 664, 908, 951 and 1529 and Dz.U. of 2013,
item 628, 675, 1351ral 1635.

33 Amendments to the consolidated text of the abmemtioned Act were promulgated in Dz.f. 2011, No.

117, item 677, No. 170, item 1015, No. 171, item 1016 and No. 230, item 1371, Dz.U. of 2012, item 627, 664,
769 and 951 and Dz.U. of 2013,nté28, 675, 829 and 1351.



- in Sutparagraph 4:
- Point (d) shall read as follows:

“(d) the crimes and mi sdemeanour offences specif
of 13June 2003 on granting protection to foreigners within the territory of the Republic of PDland
U. of 2012, item 68Q) " ,

- the semicolon in Point (i) shall be replaced with a comma, and the following Point (j)
shall be added:

“(j) crimes specified in Article 189a of 4 he Cri
Provisions implementinde Criminal Code (Dz.U. No. 88, item 554, as ametfjteéd

- Subparagraph 5c shall be repealed,
- Subparagraph 5d shall read as follows:

“ (5 dgperatiam with other bodies and services in the field of identification of threats of terrorism
andcounteracttn t hese threats; “,

- Subparagraph 9 shall read as follows:

“(9) the collection and processing of i nformat.
border traffic control, prevention and combating of illegal migration and making it available t

competent authorities of the State; ,
c) Paragraph 3 shall read as follows:

“ 3. Polish Border Guard to the eopdragewith canpaienti f i e d
authorities and institutions of the European Uni

2) Article 3(1) shall read as follows:

“ 1. Co mm@hiedotthne Polish Border Guard shall be the central authority of the governmental
admini stration subordinated to the minister comp

3) in Article 3a:
(a) Subparagraphs3dshal read as follows:

“(1) management of the Polish Border Guard oper.
border traffic control and prevention and combating illegal migration,

2) analysis of security threats to the state border and mignasis)

3) establishing the organisational regulations for the headquarters of Polish Border Guard
units and the organisational units of the Polish Border Guard Headquarters, as well as establishing the
statutes for Polish Border Guard training centreshnelt Pol i sh Bor der Guard cen

3 Amendments to the abovaeentioned Act were promulgated in Dz.tf. 1997, No. 160, item 1083, Dz.U. of
1998, No. 113, item 715, Dz.U. of 2009, No. 141, item 1149 and No. 206, item 1589 and Dz.U. of 2010, No. 98,
item 626.



b) Subparagraph 5 shall read as follows:

“(5) exercising supervision over the field auth
Border Guard training centres and the Polish Bor

c) Subparagnah 8 shall read as follows:

“ ( 8 Joperatmn with competent authorities and institutions of the European Union and authorities
and institutions of other countries competent fo

4) Paragraphs 4 and 5 of Adté 6 shall read as follows:

“ 4 T h e dmChiefaohtdeePolish Border Guard may, by way of ordinance, establish and
abolish training centres of the Polish Border Guard and Polish Border Guard centres and determine
their organisation and scope ofesgtions.

5. The commanding officers of a Polish Border Guard training centre and a Polish Border Guard
centre and their deputies shall be appointed and dismissed by the Commabidief of the Polish

Border Guard.The commanding officers of a Polistoi8ler Guard training centre and a Polish Border
Guard centre shall be the superiors of all subor

5) in Article 8a:
a) Paragraph 2 shall read as follows:

“ 2. The Polish Border Guard Support Feistdfa her ei
central fund, funds of the Polish Border Guard units, Polish Border Guard training centres and Polish

Border Guard centres. ,

b) In Paragraph 4, the following subparagraph 4 shall be added after subparagraph 3:
“(4) the c¢omma nRbiishBorder Gdaid cemtreshalbbe the ifc@me of the funds of
Poli sh Border Guard centres. ”,

c) In Paragraph 6, the following subparagraph 4 shall be added after subparagraph 3:

“(4) the commanding of fi cer s asorégard theefund? ofl Polishh  Bor d
Border Guard centres. ”;

6) Subparagraphs 4 and 5 of Article 9(7) shall read as follows:

“(4) a detailed manner for conducting the opera
competent national authorities;

“(5) t haad proeetiunedod collection and processing of information in the field of protection of
the state border, the border traffic control, pr

7) in Article 9e(1):
a) Subparagraph 5 shall read as follows:
“(5) esdpeicni fArticle 464 of the Act of 12 December

b) the following Subparagraph 6¢ shall be added after Subparagraph 6b:



“(6¢c) specified in Article 189a of the C+i minal
Provisions implementtsn t he Cr i minal Code, ”;

8) In Article 9f(1), Subparagraph 2b shall be added after Subparagraph 2a to read as follows:

“(2b) specified in Article 189a of the C+i minal
Provisions implementing the Criminal Code,"”

9) Article 10d(20) shall read as follows:

“20. As a result of the findings made in the cou
with jurisdiction over the place of the control, it shall take further actions specified in the Act of 12

December 2013 on foreigners. :

10) in Article 11

(a) in Paragraph:

- Subparagraph 5b shallread as follows( 5b) transfer of:

a) the persons referred to in paragraph 5 to a Polish Border Guard competent
authority, court of law or public prosecutor's office,

b) foreigners against whom proceedings are pending, as defined in the Act of

12 December 2013 on foreigners and the Act of 13 June 2003 on granting protection to foreigners
within the territory of the Republic of Poland, and the ones placed in a guardexlare@nta detention

centre for foreigners to a Polish Border Guard authority, a court of law, public prosecution, an

organisational unit of the Police, a voivodes, the Head of the Office for Foreigners, diplomatic

missions, consular offices, care and edioca centres or treatment entities,

(c) foreigners:

- who were given a decision on imposing the return obligation subject to forced
execution pursuant to Article 329 of the Act of 12 December 2013 on foreigners,

- who were refused the entry into the temyt of the Republic of Poland, and
there are the circumstances referred to in Article 463(1) the Act of 12 December 2013 on foreigners,

- who were given an expulsion decision subject to forced execution pursuant to
Article 71(2) and (3) of the Act of 14 JuP006 on the entry into, residence in and departure from the
territory of the Republic of Poland of nationals of the European Union Member States and members of
their families (Dz.U., No. 144, item 1043, as amefited

- subject to transfer referred to irrtisle 41(2) of the Act of 13 June 2003 on
granting protection to foreigners within the territory of the Republic of Poland,

- to the border or to an airport or sea port of the state to which he/she is to be
brought; ",

- the following Subparagraph 7a shiadl added after Subparagraph 7:

% Amerdments to the aboweentioned Act were promulgated in Dz.6f. 2007, No. 120, item 818, Dz.U. of
2008, No. 216, item 1367, Dz.U. of 2010, No. 81, item 531 and Dz.U. of 2011, No. 92, item 532.



“(7a) observing and recording, by technical me a
detention centres for foreigners or premises intended for detainees and other buildings and areas used
by the Polish Border Gud—i n or der to ensure the safety of per

b) the following Paragraphs 2c and 2d shall be added after Paragraph 2b:

“2c. Activities referred to in paragraph 1(7a)
and cleaning prposes and in rooms for foreigners.

2d. The collected records of the image that are referred to in paragraph 1(7a) and contain evidence
making it possible to institute criminal proceedings or proceedings on misdemeanour offences,
disciplinary proceedingsr likely to be used in proceedings under preparatory inquiries or evidence

relevant to such pending proceedings shall be kept for a period of 30 days from the date of

registration, and then destroyed. ",
c) the following Paragraph 5b shall be added afteagraph 5a:
“5b. The minister competent for internal affair

storage and destruction of image records referred to in the paragraph 1(7a) and the method of making
them available to authorised entities, whihking into account the need for appropriate protection of
the recorded i mage against | oss, distortion or u

11) Paragraphs 3 and 4 of Article 35 shall read as follows:

“ 3. In cases justified b yicee thd Gommanddn-ChigfrofyPolighu al i f i «
Border Guards- ex officio or at the request of the commanding officer of a Polish Border Guard unit,

of a Polish Border Guard training centre or a Polish Border Guard centag reduce the period of
preparatory swice of an officer or exempt him/her from that service.

4. In the event of a break in the performance of official duties for longer than three months, the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard maex officio or at the request of the commanding

officer of a Polish Border Guard unit, the commanding officer of a training centre, the commanding
officer of a Polish Border Guardcentr& x t end t he period of preparator

12) Article 36(1) shall read as follows:

“ 1. T h e ecto appoint an rofficer for an official position, to delegate him/her to another
position and to dismiss him/her from such a position shall be held by the superiors: the Commander
in-Chief of the Polish Border Guard, the commanding officers of Polish B&dard units, the
commanding officers of training centres, the commanding officers of Polish Border Guard centres.

13) Subparagraph 2 of Article 39b(2) shall read as follows:

“(2) a Polish Border Guard unit, BordBré&uardsdntreBor der
shall be managed by the commanding officer of su
14) Article 40a(3) shall read as follows:

“ 3. Referral referred to in paragr aphn-Chefefthal I b ¢
the Polish Border Guard, the commanding officer of a Polish Border Guard unit, the commanding
officer a Polish Border Guard training centre or the commanding officer a Polish Border Guard centre.



In case of an oral instruction, an officer shall receive a noafion of issue of such an instruction in
writing no | ater than three days from the date o

15) in Article 91a:
a) Paragraph 1 shall read as follows:

“ 1. The officers and employees of the Palish B
disclosure statement, including the assets covered by the marital community property, when making or
solving of an official relationship or an employment relationship, annually and upon request of the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard, coetpnt commanding officers of Polish Border

Guard units, commanding officers of Polish Border Guard training centres or commanding officers of
Polish Border Guard centres.”,

b) Paragraph 4 shall read as follows:

“ 4, The right t o i nd pisclodure stdteenents shallmae tehjoyetl byl the a n c i
Commandein-Chief of the Polish Border Guard, competent commanding officers of Polish Border
Guard units, Polish Border Guard training centres or Polish Border Guard centres and the persons
authorisedbytem i n writing to the extent necessary to

16) Subparagraph 1 of Article 136b(1) shall read as follows:

“(C1) commanding officers of Polish Border Guard
training centres, commandingfiokrs of Polish Border Guard centres and heads of organisational
units of the Headquarters;".

Article 471.In the Act of 20 December 1990 on the social insurance of farmers (Dz.U. of 2013, No.
1403, item 1623), Article 1(1)(2) shall read as follows:

“ () @ho reside within the territory of the Republic of Poland on the basis of a visa, a temporary
residence permit, a permanent residence permit, atéwnyg resident's EU residence permit, a
residence permit on humanitarian grounds, a permit for toler&gaisin connection with the refugee
status or subsidiary protection obtained in the

Article 472.In the Act of 21 December 1990 on the profession of veterinarian and chambers of
veterinary surgeons (Dz.U. of 2009, No. 93, ite67,7as amendéd, Article 1a(3) shall read as
follows:

“ 3. Whenever t he Act refers to the nationals o
understood as the members of their families within the meaning of the Act of 14 July 2006 on the

entry irto, residence in and departure from the territory of the Republic of Poland of nationals of the
European Union Member States and members of their families (Dz.U. No. 144, item 1043, as
amended) and thirdcountry nationals holding a lortgrm resident's Elesidence permit within the
meaning of the Act of 12 December 2013 on foreig

% Amendments to the consolidated text of the abmemtioned At were promulgated in Dz.lbf 2010, No.

200, item 1326 and Dz.U. of 2013, item 779, 1247, 1261 and 1287.
37 Amendments to the aboveentioned Act were promulgated in Dz.&f.2007, No. 120, item 818, Dz.U. of
2008, No. 216, item 1367, Dz.U. of 2010, N&@, 8em 531 and Dz.U. of 2011, No. 92, item 532.



Article 473.In the Act of 19 April 1991 on pharmaceutical chambers (Dz.U. of 2008, No. 136, item
856, as amend&l), Article 1a(1)(2) shall read as foiks:

“(2) nationals of a Me mbatizensSftadensber Sthte df theeEurBpeano p e a r
Union and their family members within the meaning of the Act of 14 July 2006 on the entry into,
residence in and departure from the territory of tepu®lic of Poland of nationals of the European

Union Member States and members of their families (Dz.U. No. 144, item 1043, as eﬁ?)ended
foreigners with longerm resident's EU residence permit referred to in the Act of 12 December 2013

on foreigners (D1J. item 1650), and Polish citizens who have obtained qualifications in a Member
State of the European Union;"”

Article 474.1n the Act of 7 September 1991 on the education system (Dz. U. of 2004, No. 256, item
2572, as amend&), in Article 94a:

1) in paragaph2:
a) the introduction to the enumeration shall read as follows:

“On the conditions for the Polish citizens, the
colleges, public arts schools, public institutions, public teacher trainingutigtig and public colleges
for social workers and continuing education in the form of qualifying vocational courses shall be used

by: ,
b) Subparagraph 1 shall read as follows:

“(1) nationals of Member States ofopeahlEreeEradeope an
Association (EFTA)- the parties to the Agreement on the European Economic Area or the Swiss
Confederation, as well as their family members who have the right of residence or a permanent

residence permit; ,
c) Subparagraph 3 shall read alida's:

“(3) persons who have been granted a permanent 1

of Pol and; ,
d) the following Subparagraph 7a shall be added after Subparagraph 7:

“(7a) persons who have been ignaaredsens or theirrfaendyi d e n c ¢

me mber s ; ,

3 Amendments to the consolidated text of the abmemtioned Act were promulgated in Dz.tf. 2010, No.

107, item 679, Dz.U. of 2011, No. 113, item 657 and Dz.U. of 2013, item 779, 1245, 1247 and 1287.

39 Amendments to the aboveentioned Act were promulgated in Dz.&f.2007, No. 120, item 818, Dz.U. of
2008, No. 216, item 1367, Dz.U. of 2010, No. 81, item 531 and Dz.U. of 2011, No. 92, item 532.

40" Amendments to the consolidated text of the abmeationedAct were promulgated in Dz.lbf 2004, No.

273, item 2703 and No. 281, item 2781, Dz.U. of 2005, No. 17, item 141, No. 94, item 788, No. 122, item 1020,
No. 131, item 1091, No. 167, item 1400 and No. 249, item 2104, Dz.U. of 2006, No. 144, item 10233 No.

item 1532 and No. 227, item 1658, Dz.U. of 2007, No. 42, item 273, No. 80, item 542, No. 115, item 791, No.
120, item 818, No. 180, item 1280 and No. 181, item 1292, Dz.U. of 2008, No. 70, item 416, No. 145, item 917,
No. 216, item 1370 and No. 23%¢in 1618, Dz.U. of 2009, No. 6, item 33, No. 31, item 206, No. 56, item 458,
No. 157, item 1241 and No. 219, item 1705, Dz.U. of 2010, No. 44, item 250, No. 54, item 320, No. 127, item
857 and No. 148, item 991, Dz.U. of 2011, No. 106, item 622, No. fetfd,654, No. 139, item 814, No. 149,

item 887 and No. 205, item 1206, Dz.U. of 2012, item 941 and 979 and Dz.U. of 2013, item 87, 827, 1191, 1265
and 1317.



e) Subparagraphs 10 and 11 shall read as follows:

“(10) persons who #Ha&ven besn dgmantsed&Uarleemngence
of the Republic of Poland;

(11) persons who have been grantedmporary residence permit within the territory of the Republic
of Poland due to a circumstance referred to in Article 127, Article 159(1), Article 176 or Article
186(1)(3)o4) of the Act of 12 December 2013 on forei

) In Pargraph 12, the full stop shall be replaced with a semicolon, and following
subparagraph 13 shall be added:

“(13) persons who have a residence card with an
visa or a national visa issued for the purposesedbpming work within the territory of the Republic
of Pol and, " ;

2) Paragraph 2a(2) shall read as follows:

“(2) Subpar agr ayshalbe 6onsiddred to b& theaspodse 4nd minor children of such
unmarried persons and their dependents, andeitdbe of minors referred to in paragraphs 6 and 8,
their ascendants of the whole blood or an adult responsible for a minor in accordance with the law
applicable in the Republic of Poland. ”;

3) Paragraph 3 shall read as follows:

“ 3. Per sons shltiizena and arennottliste® m Iparagraph 2 may use the education in
public schools for adults, further education colleges, public arts schools, public institutions, public
teacher training institutions and public colleges for social workers and cowgfiediucation in the

form of qualifying vocational courses:

(1) as a recipient of a scholarship granted by the minister competent for education;

2) as a recipient of a scholarship awarded by a school authority, a teacher training institution or
an institution, by a school principal or a director of a teacher training institution or an institution;

3) on the conditions of payment.”;
4) the following Paragraph 3a shall be added after Paragraph 3:

“3a. The amount of remuner at i ohoolsfirstitutiohshteachars e of
training institutions, colleges for social workers and for continuing education in the form of qualifying
vocational courses referred to in paragraph 3(3) and the method of payment of fees shall be
determined by the managingthority, taking into account the anticipated costs of education or the
cost of provided services and the possibility of

5) Paragraph 6 shall read as follows:

»,06. The minister ¢ omptatiorewith thefminister eainpeteat for calture and n ¢ o |
protection of national heritage, shall specify, by way of ordinance:

1) the conditions and the procedure for admission of persons who are not Polish citizens in
public kindergartens, schools, including sdsoaf arts, institutions, teacher training institutions and



for continuing education in the form of qualifying vocational courses, taking into account in particular
the types of documents confirming the educational attainment and the health conditiaseof th
persons, as well as the method of their qualification for an appropriate grade or for an appropriate
semester;

2) the method of organisation of additional Polish language classes, additional compensatory
classes in the subjects of teaching and learieganguage and culture of the country of origin, as
referred to in paragraph 4 and 4 including the number of hours of classes and the minimum
number of people for whom education in the language and culture of the country of origin is to be
arranged;

3) the amount of the scholarship for persons referred to in paragraph 3(1) and the cases in
which the scholarship may be reduced or suspended, taking into account the amount of the scholarship
of the President of the Council of Ministers referred to in gwulations issued pursuant to Article

90k . "

Article 475.In the Act of 20 June 1992 on entitlements to concessionary travel with public means of
transport (Dz.U. of 2012, item 1138 and Dz.U. of 2013, item 1421), Article 2 shall be amended as
follows:

1) Paagraph 1(2a) shall read as follows:

“(2a) Polish Border Guard officers during the p
and counteracting of illegal migration, carried out at the communication routes of particular

international importa ¢ e ; :
2) Paragraph 2a shall read as follows:

“(2a) The right to the 100% concession for trav:i
accelerated and express communication based on single tickets shall be enjoyed by Polish Border
Guard offieers during the performance of official duties related to the prevention and counteracting of

ill egal migration, carried out at the communicat

Article 476.The Act of 5 December 1996 on the profession physician and dentist (Dz.U. of 2011,
No. 277, item 1634, as amen&®dhall be amended as follows:

(2) Article 3(3) shall read as follows:

“ 3. Whenever the Act refers to the nationals o
understood as theembers of their families within the meaning of the Act of 14 July 2006 on the

entry into, residence in and departure from the territory of the Republic of Poland of nationals of the
European Union Member States and members of their families (Dz.U. Mo.itéh 1043, as

amended) and thirdcountry nationals holding a lortgrm resident's EU residence permit within the
meaning of the Act of 12 December 2013 on foreig

(2) Article 15(3e) shall read as follows:

“1 Amendments to the consolidated text of the abmemtioned Act were promulgated in Dz.tf.2011,No.

291, item 1707, Dz.U. of 2012, item 95 and 1456 and Dz.U. of 2013, item 1245, 1287 and 1645.
42 Amendments to the aboveentioned Act were promulgated in Dz.&f.2007, No. 120, item 818, Dz.U. of
2008, No. 216, item 1367, Dz.U. of 2010, No. 81, i34 and Dz.U. of 2011, No. 92, item 532.



“3e. A f oisaot gaitizen of wkember State of the European Union and who within the
territory of the Republic of Poland was granted a permanent residence permit-terformgsident's

EU residence permit or who was granted the refugee status in the Republenaf, Bball complete a
postgraduate apprenticeship on the basis of the

Article 477.In the Act of 6 June 199¢the Code of Administrative Proceedings (Dz.U., No. 89, item
555, as amend&l), Article 611t(5)(2) shalbe amended as follows:

“(2) the state of enforcement of the judgment t
his/her sentence or release from prison on the basis of a final and binding decision on imposing the
return obligation on a foreigner” .

Article 478.In the Act of 17 July 1998 on student loans and credits (Dz.U. No. 108, item 685, as
amendetf), in Article 6(3):

1) Subparagraph 1 shall read as follows:
“(1) foreigners who have been granted a per manen
2) Subparagraphs-7 shall read as follows:

“(5) foreigners whot dhramer ddxiedhe gtr'amtEd rae diochegnc e
the Republic of Poland;

6) foreigners who have been granted a temporary residence permit within the territory of the
Republic ofPoland because of a circumstance referred to in Article 159(1) and Article 186(1)(3) or (4)
of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz.U. item 1650);

7) foreigners who have been granted subsidiary protection within the territory of the Republic
of PO nd; ” .

Article 479.In the Act of 13 October 1998 on the social insurance system (Dz.U. of 2013,4i#&m
and 1623), Article 50 shall be amended as follows:

43 Amendments to the aboveentioned Act were promulgated in Dz.of. 1999, No. 83, item 931, Dz.U. of
2000, No. 50, item 580, No. 62, item 717, No. 73, item 852 and No. 93, item 1027, Dz.U. of 2001, No. 98, item
1071 and No. 106, item 1149, Dz.U. of 2002, No. 74, item 676, Dz.U. of 2003, No. 17, item 155, No. 111, item
1061 and No. 130, item 1188, Dz.U. of 2004, No. 51, item 514, No. 69, item 626, No. 93, item 889, No. 240,
item 2405 and No. 264, item 2641, Dz.U.2005, No. 10, item 70, No. 48, item 461, No. 77, item 680, No. 96,
item 821, No. 141, item 1181, No. 143, item 1203, No. 163, item 1363, No. 169, item 1416 and No. 178, item
1479, Dz.U. of 2006, No. 15, item 118, No. 66, item 467, No. 95, item 659, Mpitéth 708 and 711, No. 141,

item 1009 and 1013, No. 167, item 1192 and No. 226, item 1647 and 1648, Dz.U. of 2007, No. 20, item 116, No.
64, item 432, No. 80, item 539, No. 89, item 589, No. 99, item 664, No. 112, item 766, No. 123, item 849 and
No. 128,item 903, Dz.U. of 2008, No. 27, item 162, No. 100, item 648, No. 107, item 686, No. 123, item 802,
No. 182, item 1133, No. 208, item 1308, No. 214, item 1344, No. 225, item 1485, No. 234, item 1571 and No.
237, item 1651, Dz.U. of 2009, No. 8, item 3%.N0, item 104, No. 28, item 171, No. 68, item 585, No. 85,
item 716, No. 127, item 1051, No. 144, item 1178, No. 168, item 1323, No. 178, item 1375, No. 190, item 1474
and No. 206, item 1589, Dz.U. of 2010, No. 7, item 46, No. 98, item 626, No. 1066&mMlo. 122, item 826,

No. 125, item 842, No. 182, item 1228 and No. 197, item 1307, Dz.U. of 2011, No. 48, item 245 and 246, No.
53, item 273, No. 112, item 654, No. 117, item 678, No. 142, item 829, No. 191, item 1135, No. 217, item 1280,
No. 240, item1430, 1431 and 1438 and No. 279, item 1645, Dz.U. of 2012, item 886, 1091, 1101, 1327, 1426,
1447 and 1529 and Dz.U. of 2013, item 480, 765, 849, 1247, 1262 and 1282.

4 Amendments to the aboweentioned Act were promulgated in Dz.&f. 2000, No. 48, iten550, Dz.U. of

2004, No. 146, item 1546 and No. 152, item 1598, Dz.U. of 2005, No. 23, item 187 and No. 164, item 1365,
Dz.U. of 2011, No. 84, item 455 and Dz.U. of 2013, item 1646.



(1) Paragraph 3 shall read as follows:

“ 3. The data coll ected onnas tefereed ta i Amiadedd, anal fintha n | n ¢
account of a payer of contributions, as referred to in Article 45, may be made available to the courts of

law, public prosecutors, tax control authorities, tax authorities, court bailiffs, enforcement awthoritie

within the meaning of the Act of 17 June 1966 on the enforcement proceedings in administration
(Dz.U. of 2012, item 1015, as amentfedto the National Labour Inspectorate, the Polish Border

Guard, social assistance centres, poviat family assistanceessethe Financial Supervision
Commission and a voivode and the Head of the Office for Foreigners in the field of pending
proceedings on the legalisation of stay of foreigners within the territory of the Republic of Poland,
including the provisionsrelatin t o pr ot ecti on of personal data.”,;

(2) Paragraph 9 shall read as follows:

“ 9., The data collected in the account s, as refe
charge to court of law, public prosecutors, tax control authorities, téworétigs, the State Labour
Inspectorate, the Polish Border Guard, social assistance centres, poviat family assistance centres, the
Financial Supervision Commission and a voivode and the Head of the Office for Foreigners in the

field of pending proceedingen the legalisation of stay of foreigners within the territory of the
Republic of Poland, as well as to a voit, mayor or president of a titythe extent necessary for the
provision of family benefits.”.

Article 480.In the Act of 9 November 2000 onpa&triation (Dz.U. of 2004, No. 53, itef82, as
amendetf) shall be amended as follows:

1) Subparagraph (3) of Article 2 shall read as follows:

“(3) r es+iadecumeat issuadrtada foreigner who was granted a temporary residence permit,
a permanent gédence permit, a European Union leiegm residence permit, subsidiary protection, a
residence permit for humanitarian reasons or a r

2) the title of Section 2 shall read as follows:

“The acqui si tzenghipthroufgh répatriatios dnd award of a permanent residence permit
within the territory of the Republic of Poland t

3) in Article 15:
a) Paragraph 1 shall read as follows:

“1. A s pous ewhoi$ notampersarpop Polislt arigintand intends to settle together with the
applicant within the territory of the Republic of Poland shall be granted a permanent residence

per mit . ,

b) Paragraphs-8 shall read as follows:

%5 Amendments to the consolidated text of the abmesmtioned Act were proulgated in Dz.Uof 2012, item

1166, 1342 and 1529 and Dz.U. of 2013, item 1289.

%6 Amendments to the consolidated text of the abhmesmtioned Act were promulgated in Dz.4f. 2005, No.
94, item 788, Dz.U. of 2006, No. 249, item 1828, Dz.U. of 2007,1120, item 818 and Dz.U. of 2008, No. 70,
item 416 and No. 216, item 1367.



“ 3. An appl i cat residencef permit far a ppousenaf nhe applicant referred to in
paragraph 1 and of the minor referred to in paragraph 2 shall be attached to an application for a
national visa for the purpose of repatriation.

4, The Head of the Office for Foreigners, hereinaf r referred to as t}
Of fice”, shall grant or refuse the award of the
Paragrapi and 2 and shall issue a residence card.

5. The provisions of Section VI of the Act of 12 December 2013ooeigners (Dz.U.,
item 1650) shall apply to the award of a permanent residence permit.

4) Subparagraph 1 of Article 16(4) shall read as follows:

“(4) stayed within the territory of the Republi
Article144 of the Act of 12 December 2013 on foreign

5) Subparagraph 2 of Article 32 shall read as follows:

“2) the award of a permanent residence permit
members of the i mmediate family of a repatriate.

6) Article 33(2) shall read as follows:

“2. The Head of the Office shall run the central
cases on granting a permanent residence permit within the territory of the Republic of Poland to the
membersoftt | mmedi ate family of a repatriate.”;

7) Article 34 shall read as follows:

“ Ar t34. Artickes 452458 of the Act of 12 December 2013 on foreigners shall apply to the method
and procedure of providing the data contained in the register referred to in Artic3 3 . " .

Article 481.In the Act of 15 December 2000 on professional associations of architects, engineers and
town planners (Dz.U. of 2013, item 932), Article 4a(2) shall be replaced to read as follows:

“ 2. Whenever the Act opearfUniorsMember Statess it shadl beiunmdarstdod o f
both as the nationals of Member States referred to in Paragraph 1 and the members of their families
within the meaning of the Act of 13uly 2006 on the entry into, residence in and departure from the
territory of the Republic of Poland of nationals of the European Union Member States and members of
their families (Dz.U. No. 144, item 1043, as amerfifleand thirdcountry nationals holding a long

term resident's EU residence permit within the meaning of th@#ALl2 December 2013 on foreigners
(Dz.U. item 1650).".

Article 482.In the Act of 11 September 2001 on patent agents (Dz.U. of 2011, No. 155, item 925),
Article 2(1)(3)(b) shall read as follows:

“ (b)) -courtiry mattbnals holding a lortgrm residetis EU residence permit within the meaning of
the provisions of the Act of 12 December 2013 on

47 Amendments to the abowmentioned Act were promulgated in Dz.4f.2007, No. 120, item 818, Dz.U. of
2008, No. 216, item 1367, Dz.U. of 2010, No. 81, item 531 and Dz.U. df 281 92, item 532.



Article 483.In the Act of 22 June 2001 on the conduct of business in the field of production and sale
of explosives, weaponsirenunition and military or police technology (Dz.U. of 2012, item 1017), the
third indent in Article8(1)(1)(a) shall read as follows:

“— of another state if within the territory of the Republic of Poland he/she received a permanent
residence permit or ahgterm resident's EU residence permit or on the basis of reciprocity, unless
international agreements ratified by the Republi

Article 484.The Act of 13 June 2003 on granting protection to foreigners in the territory of
the Republic of Poland (Dz. U. of 2012, it&®80) shall be amended as follows:

(1) in Article 2:
a) subparagraph (1) shall read as follows:

“(1) detenti on —aeetentiorecentrefor fofeigners within the nseaning of
the Act of 12 December203 on f orei gners (Dz. u., item 16

b) subparagraph (4) shall read as follows:
“(4) f-oar efiogrneeirgner wi thin the meaning of the
c) subparagraph (7) shall read as follows:

“(7) r es+adecamnseat issuedrtofBreigner who was granted a temporary residence
permit, a permanent residence permit, alongr m r esi dent’ s EU resi de
protection, a stay permit for humanitarian reasons, or refugee status in the Republic of

Pol and; ;
d) subparagraph @) shall read as follows:

“(10) g u a~+algeatdedccentre witlein the meaning of the Act of 13 June 2003 on
foreigners, ”;

2) subparagraph (3) of Article 3(1) shall be repealed,
3) in Article 9:
a) subparagraph (1) shall read as follows:

“(1) t hetusrdetérmirtatiore or e moceedings for granting asylum is in progress or
compl eted, ”;

b) subparagraph (3) shall read as follows:
“(3) the foreigner was granted or denied asy
4) Article 28(4) shall read as follows:

“(4) An appl i can tentreersdetehiion agntra, remand genira or th @réson
files an application via theommanding officer of the Polish Border Guard unit or the



commanding officer of the Polish Border Guard outpost exercising its jurisdiction over the
guarded centre,deteatn centr e, remand centre or prison.

5) in Article 33:

a) subparagraphs (2) and (3) of paragraph 1 shall be repealed;
b) paragraph 2 shall read as follows:
“ 2. The requested authority shall record c

documents ofthegpl i cant and the person on whose beha
c) subparagraphs (2) and (3) of paragraph 3 shall be repealed;
d) paragraphs-410 shall read as follows:

“ 4. The Head of the Office may suspend the
return obligation until the day on which the applicant receives the final decision on refugee
status, if it is in the legitimate interest of the party, it is not contrary to public interest and the
filing of a further application did not occur to delay or distthe enforcement of the decision

on imposing the return obligation.

5. The application for suspension of enforcement of the decision on imposing the
return obligation should justify the existence of a legitimate interest of the applicant in
suspension ot$ enforcement.

6. The application referred to in paragraph 5 must be submitted via the requested
authority, and if the decision on imposing the return obligation was issued after submission of
another application for refugee statudirectly to the Head ahe Office.

7. The ruling suspending the enforcement of the decision on imposing the return
obligation shall be issued within 5 days from forwarding the application by the requested
authority or from receipt of the application submitted directly to the léé#te Office.

8. A party dissatisfied with the decision of the Head of the Office to suspend the
decision on imposing the return obligation may apply to that body for reconsideration within
5 days of receipt of the decision.

9. The Head of the Office may reversr revoke the suspension of the decision on
imposing the return obligation at any time should the circumstances change.

10. The ruling suspending the decision on imposing the return obligation shall
expire under law on the day of delivering to the foreigherfinal decision in a refugee status
determination procedure commenced upon a fur

6) subparagraph (6) of Article 34(1) shall read as follows:

“(6) filed an application i n tofrtheeecisionon del a)
i mposing the return obligation, " ;



7)  Article 37(2) and (3) shall read as follows:

“2. The provision of paragraph 1(6) shal/l n c
for refugee status, and the Head of the Office has ngeaded the enforcement of the
decision on imposing the return obligation.

3. The applicant who files the application during his/her stay in the territory of the Republic of
Poland on the basis of a temporary residence permit or a permanent residenceigpermit
required to deposit the travel document with the Head of the Office on the day on which the
temporary residence permit or the permanent

8) Article 38(3) shall read as follows:

» 3 In the case of enforcement thfe decision on imposing the return obligation or handing

over under Council Regulation (EC) No. 343/2003, the travel document shall be collected at
the Polish Border Guard outpost or at the border of the country to which the person is to be
expelledoranded over or at an airport or seaport

9) Article 45(1) shall read as follows:

“ 1. | f the body conducting the proceedings
protection to a foreigner, it shall request the Head of the Internaliye8gency, and also

other bodies, when necessary, for information on whether there are the circumstances relating

to the applicant or the person on whose behalf the applicant is acting, as referred to in Article
19(1)(3) or Article 19(2) or Article 20(1() or Articl e 2,0(2) or Arti

10) Article 48 shall read as follows:

“Article 48. When an applicant or a person
refugee status, the decision shall also rule on granting subsidiary protection onutigésgro
referred to in Article 15, i f the ;circumstan

11) after Article 48, the following Article 48a shall be added:

“Article 48a. The authority which issued th
denying réugee status or subsidiary protection to a foreigner shall notify the relevant Polish
Border Guard authority which has jurisdiction over the place of stay of the foreigner, when
the decision becomes final."”

12) Article 49 shall be repealed;
13) Article 67(1) shdlread as follows:

» 1. An unaccompanied minor who was denied r
be placed in a care and education centre until the time when they are handed over to
authorities or organisations of the country of origin whostitstey tasks cover minenelated

matter s. ;



14y in Article 70(2):
a) subparagraph (2) shall read as follows:

“(2) resides in the territory of t he Republ
reasons or a permit for tolerated stay,”’

b) subparagraph (3) sthaead as follows:

“(3) resides in the territory of the Republ
permanent residence permitoraldng r m r esi dent’' s EU residence

15) subparagraph (4) of Article 72(1) shall read as follows:

“( 4) apon efmdareigner for independent life outside the centre, after receipt of the
decision granting refugee status or the decision denying refugee status whilst granting

subsidiary protection. ;
16) subparagraph (2) of Article 74(2) shall read as follows:

» () the deadline to fulfil the obligation to leave the territory of the Republic of Poland by
af oreigner after i1issuing a decision denying

17) in Article 75:

a) paragraph 1 shall read as follows:
“1. As s votuntaayrratuen mayrbe provided to a foreigner who:
1) was subject to a refugee status determination procedure, which resulted in a

decision denying him/her refugee status or granting him/her subsidiary protection;

2) withdrew his application for refugee statu "
b) the following paragraph la shall be added after paragraph 1.:
, la. A foreigner may again be provided with

after 2 years since the day on which he/she left the territory of the Republic of Poland with
assis ance."”

c) paragraph 2 shall read as follows:

» 2Assistance in voluntary return shall cover:

1) the foreigner’s travel costs;
2) administrative fees for obtaining a travel document and necessary visas and
permits;

3) travetrelated food costs;



4) travelrelated medidecare costs;

5) organisational costs of voluntary return by an entity whose statutory duties
include organisation of voluntary returns.”;

(d) the following paragraph 3a shall be added after paragraph 3:

“3a. The applicati on r beffied byeadoreigrer no later phanr agr a
before 30 days from the day when the decision denying him/her refugee status or granting
subsidiary protection or the decision on discontinuance of the refugee status determination
procedure has become finHlthe deadline for filing the application is not observed, the Head

of the Office shall di sregard such a request

18) The title of Chapter 6 of Section Il shall read as follows:

“Detention of a foreigner and placing him
for ei gners in a refugee status determination

19) Article 88 shall read as follows:

“Article 88. 1. An applicant or a person on
in a guarded centre or a detention centrddgigners in the cases referred to in Article 87, or

if the foreigner does not meet obligations set out in the ruling on measures referred to in
Article 88a(1).

2. Detention shall be applied to a foreigner when there is a risk that the foreigner is
unwilling to abide by the rules of stay applicable in the guarded centre.

3. The provision of paragraph 1 shall not apply to:
an unaccompanied minor;

a foreigner whose mental and physical condition may constitute a presumption that

he/she had been subjectedtoviclen or i s di sabl ed, except whe
endangers the safety, health or life of other foreigners staying at the centre or the staff of the
centre or where it could endanger the foreig

20) after Article 88, the followingArticle 88a and Article 88b shall be added:

“Article 88a. 1. The applicant or the persor
have to be placed in a guarded centre and, if such is the case, shall be obliged to:

1) report at specified intervale the authority indicated in the ruling,

2) lodge a security deposit specified in the ruling, no lower than twice the amount of

the minimum wage stipulated by minimum wage law,

3) residing at the place indicated in the ruling, until the decision on grantingeeefu
status becomes final.



2. The ruling on measures referred to in paragraph 1 shall be issued by the Polish
Border Guard authority which detained the applicant or the person on whose behalf the
applicant is actingThe ruling may be appealed against to takevant district court with
jurisdiction over the Polish Border Guard authority which issued the ruling, within 7 days
from receipt of the rulingl'he court shall have 7 days to consider the appeal.

3. The ruling referred to in paragraph 2 may allow for onenore than one of the
measures referred to in paragraph 1.

Article 88b. 1. The court shall issue a ruling to place the applicant or the person on whose
behalf the applicant is acting in a guarded centre or in a detention centre for foreigners at the
request of the Polish Border Guard authority which detained the applicant or the person on
whose behalf the applicant is actinbhe court shall issue the ruling after hearing the
applicant or person on whose behalf the applicant is acting.

2. The court shall exaine the possibility of implementing the measures referred to in
Article 88a(1) while considering the request to place the applicant or the person on whose
behalf the applicant is acting in a guarded centre.

3. The court shall issue a ruling on implementihg teasures referred to in Article
88a(1).The ruling may be appealed against to the district court within 7 days from receipt of
therulingThe court shall have 7 days to consider

21) Article 89 shall read as follows:

“Ar ti cl e 8 9shall issue aTrdlirgg tocplaae the applicant or the person on whose
behalf the applicant is acting in a guarded centre or in a detention centre for foreigners for a
period of 30 to 60 days.

2. Where a foreigner residing at a guarded centre or a detentioe tenforeigners

has filed an application for refugee status as a consequence of the enforcement of the court
ruling issued under the Act of 12 December 2013 on foreigners, the court may issue a ruling
to extend the period of detention if it determined tha application was filed only to delay or
disturb enforcement of the decision on imposing the return obligation.

3. In the case referred to in paragraph 2, the detention period shall be extended by 90
days from the day of filing the application for refugatus by the foreigner.

4, If the decision terminating the refugee status determination or granting subsidiary
protection procedure, which granted neither refugee status nor subsidiary protection, was
delivered to the applicant before the periods referceihtparagraphs -8B, the detention

period may be extended for a fixed period necessary to issue the final decision on that matter
or to enforce the decision on imposing the return obligation.

5. The detention period referred to in paragrapRedhall not exeed 6 months.



6. The ruling to extend the detention period shall be issued at the request of the Polish
Border Guard authority by the relevant district court with territorial jurisdiction over that

authority. :
22) paragraphs 1 and 2 of Article 89b shall reatbdews:

“ 1. Except the cases referred to in Articl
foreigners, a foreigner placed in a guarded centre or a detention centre for foreigners shall be
released upon a decision of the Head of the Office.

2. The Head bthe Office may issue a decision to release the foreigner from the guarded
centre or the detention centre for foreigners,officioor at the request of the applicant, if
collected evidence indicates that the applicant and the person on whose bedglit@t is

acting, is likely to meet conditions for granting refugee status, as defined in Article 13, or
granting subsidiary protection, as defined in Article 15, and their stay in the territory of the
Republic of Poland is not a threat to national deéeor national security or public safety and

order and there are no circumstances referred to in Article 19(1)(3) or Article 19(2) or Article
20(1)(2) or Articte 20(2) or Article 20(3)."

23) Article 89c shall read as follows:

“Articl e 89c. helpgerson anpwhose loehalf the applicarit is acting who is
released from a guarded centre or a detention centre for foreigners upon the decision referred
to in Article 89b(1) and (2), or not placed in a guarded centre or a detention centre for
foreigners orgrounds set out in Article 400 of the Act of 12 December 2013 on foreigners,
may be ordered by decision of the Head of the Office to stay in a specified place of stay or a
specified location not to be left without permission of the Head of the Officethatday on

which the decision concerning the refugee status determination procedure becomes final, as
well as to report at specified intervals to

24) Article 89h shall be repealed;
25) in Article 89i:
a) the following paragaph 2a shall be added after paragraph 2:

. 2a. After the expiry of a residence card i
protection, another residence card is issued for a period referred to in paragraphs 1 or 2, as
applicabl e.”

b) paragraph 4tsall read as follows:
“ 4. The travel document provided for in the
are issued after collecting biometric data o

26) paragraph 2 of Article 89j shall be repealed,;

27) paragraph 4 of Article 89k shdike repealed;



28) Article 89l shall read as follows:

“Article 891I. 1. A foreigner whose refugee
residence card and travel document provided for in the Geneva Convention to the Head of the
Office without delay, no la&r than within 14 days from the day when the relevant decision has
become final.

2. A foreigner subject to return shall return the residence card to the commanding
officer of the Polish Border Guard outpost when crossing the border.

3. A foreigner whose subsidia protection has been revoked shall return his/her
residence card to the Head of the Office without delay, no later than within 14 days from the
day when the relevant decision has become final.

29) paragraph 2 of Article 90 shall be repealed;
30) paragraphs 2 arfglof Article 91 shall be repealed;
31) Article 93(1) shall read as follows:

“1. The provisions of Article 23(1), Article
and (5) and Article 48(4) shall apptyutatis mutandiso the procedure forgrantin as y | um. ”

32) paragraph 3 of Article 94 shall be repealed;
33) Article 95 shall be repealed;
34) Article 96 shall read as follows:

“Article 96. A foreigner who has been grant
only after revoking his/ her asylum.”

35) Chapte 2 of Section Ill shall be repealed,;

36) in Article 119(1):

a) subparagraph (2) shall be repealed,
b) subparagraph (4) shall be repealed,
c) point (c) of subparagraph (6) shall be repealed;

37) in Article 120:

a) subparagraph (2) shall read as follows:

“(2) i n sUBpar@afyapahd (7) are maintained by
b) subparagraph (3) shall be repealed;

38) subparagraphs (2) and (4) of Article 121(1) shall be repealed;



39) after Article 121a, the following Article 121b shall be added:

“Ar ti cl eA If 20lr befingehprents talen to issue a travel document provided for in
the Geneva Convention or a residence card shall be kept in the register referred to in Article
119(2)(1) until the Head of the Office confirms receipt of the travel document or residence
card inthe register.

2.Where a foreigner receives a decision denying him/her:

1) refugee status;

2) subsidiary protection;

3) a travel document provided for in the Geneva Convention or a residence card,
4) replacement of the documents referred to in subparagraph (3)

—the fingerprints shall be kept in the register referred to in Article 119(1)(1) until information
on the relevant final decision is entered in

40) Article 123(5) shall read as follows:

“ 5. Data processed i n t1A%1)(T) and (5)sshad ve providedftoe r r e d
the minister responsible for economy within the scope necessary to maintain the Central
Register and I nformation on Business Activit

41) in Article 126(1), the comma in subparagraph (4) shall be deleted, and subphsa(p)
and (6) shall be repealed;

4) The expression “detention for expulsion” U
89a and Article 89b(3), (4) shall be repl a

foreigners”;

43y The expressiomi ttreesi dantéexpd peHd)brtdcle used
117(3), Article 117b(4) and Article 118(3)
residence permit?’

Article 485. In Article 2 of the Act of 27 June 2003 on social pension (Dz. U. @B2@em
982):

1) subparagraph (2) shall read as follows:

“(2) foreigners residing and staying in th
permanent residence permit,lenger m r esi dent’ s EU residence p
permit granted undehe circumstances referred to in Article 127 or Article 186(1)(3) of the

Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz. U., item 1650), or upon acquisition of refugee
status or subsidiary protection in the Repub

2) The following subparagraph (2shall be added after subparagraph (2):



“(2a) foreigners holding a residence card wi
to |l abour market”).”

Article 486. In Article 1(2)(2) of the Act of 28 November 2003 on family benefits (Dz. U. of
2013, itens 1456 and 1623):

1) point (c) shall read as follows:

“(c) residing in the territory of the Repub
longt er m resident’s EU residence permit or te
circumstances referrdd in Article 127 or Article 186(1)(3) of the Act of 12 December 2013

on foreigners(Dz. U., item 1650), or upon acquisition of refugee status or subsidiary
protection in the Republic of Poland, if they reside in the territory of the Republic of Poland

wit h their family member s, ;
2) the following point (d) shall be added after point (c):

“(d) holding a residence card with an annot :
mar ket ” ) , -cauntrg ragonals wwho ihavedobtained a work permit inengtory of a

Member State for a period of up to six months, Hoodntry nationals admitted to a Member

State for the purpose of undertaking study and #binghtry nationals allowed to work on the

basis of a visa.

Article 487. The Act of 12 March 2004n social assistance (Dz. U. of 2013, item 182, as
amendetf) shall be amended as follows:

1) subparagraph (2) of Article 5 shall read as follows:
“(2) to foreigners residing and staying in t

“(a) under a nqeepermt ftoegnd r nr erse diedent ' s EU res
temporary residence permit granted under the circumstances referred to in Article 186(1)(3)

of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz.item 1650), or upon acquisition of

refugee statusousb si di ary protection in the Republic

“Cb) wupon a stay permit for humanitarian r ea
of Pol and, in the form of providing shelter,

2) Article 5a shdlread as follows:

“Article b5a. Foreigners staying in the terri
benefits in the form of psychological intervention, shelter, meals, necessary clothes and
designated benefit upon the certificate referrethtérticle 170 of the Act of 12 December

2013 on foreigners, or upon the permit referred to in Article 176 of the Act of 12 December
2013 on foreigners.’”

8 Amendments to the consolidated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2012, items 1544 and 1548 and
in Dz. U. of 2013, item 509.



3) subparagraph (8) of Article 18(1) shall read as follows:

“(8) granting and 9 ang pravglingdskeetier, gneadstarddnecbssanye f i t
clothes for foreigners granted a stay permit for humanitarian reasons or a permit for tolerated
stay in the Republic of Poland; ";

4) Atrticle 47(3a) shall read as follows:

“3a. Foreigner s r aybeproveed withsheltenfor e validity pexiod5 a m
of the certificate referred to in Article 170 of the Act of 12 December 2013 on foreigners, or
until expiry of the;temporary residence perm

5) Article 101(3) shall read as follows:

“ 3. I n e xesqguptified byrperdonalcsuation of the applicant, in urgent matters and

in matters concerning foreigners granted a stay permit for humanitarian reasons or a permit

for tolerated stay as well as foreigners referred to in Article 5a, territorial jurtsd&hall be
exercised by the gmina where the applicant s

Article 488. The Act of 20 April 2004 on employment promotion and labour market
institutions(Dz. U. of 2013, item 674, as amendf®dhall be amended as follows:

(1) in Article 1:
a) in paragaph 3:
in subparagraph (2):
— points (eHh) shall read as follows:

“(e) who have a permanent residence permit i

f) who have along er m resi dent’s EU residence
Poland,
Q) who have a temporary residence permihi@ Republic of Poland granted

due to the circumstances referred to in Article 127, Article 151(1) or (2), or Article 186(1)(3)
of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz. U., item 1650),

h) who have a temporary residence permit in the Republic of @gjamted
due to the circumstances referred to in Article 144, Article 159(1), Article 160, Article 161,
Article 176, Article 186(1)(1),(2),(4) and (5) or Article 187 of the Act of 12 December 2013

on foreigners, ,

— the following point (ha) shall be addefiea point (h):

49 Amendments to the consolidated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2013, item@%,752%1,
1623 and 1645.



“(ha) who have a temporary residence permit
or a visa issued for the purposes of performing work in the territory of the Republic of
Pol and, ",

— point (i) shall read as follows:

“(i) w h stay peamit dor raumanitarian reasons or a permit for tolerated stay in the
Republic of Poland, ",

subparagraph 4 shall read as follows:

“(4) f e family smembarssof Polish citizens, who were granted a temporary residence
permit in the territory oftte Republic of Poland or who, having filed the application for a
temporary residence permit, permanent residence permitotlegng m r esi dent ' s EL
permit, stay in the territory of the Republic of Poland pursuant to Article 108(1)(2) or Article
206(1)(2) of the Act of 12 December 2013 on foreigners or on the basis of a stamp in the

travel document, which confirms that the application for adoryr m r esi dent ' s EL
permit had been filed, if they had had a temporary residence permit dibedtye the
application for a temporary residence permit, permanent residence permit eterdong
resident’s EU residence permit.

subparagraph (5) shall read as follows:
“(5) foreigners performing or intenddohg to
Poland who are not listed in subparagraphs((3d ) . ” ,
b) paragraph 4 shall read as follows:
“ 4. Pursuant t o t he principles defined h e
unemployment benefits can be granted to persons referred to in paragrap®)@Hgl, (i),
(j) and (I') and ,paragraph 3(3) and (4)."
(c) the following paragraphs 5 and 6 shall be added:
“5. Pursuant to the principles defined herei
to persons referred to in paragraph 3(2)(ha)

6“Pursuant to the principles defined herein,
may use labour market services except the right to benefits set out in Articfe24..

(2) in Article 2(2):

a) the introduction to the enumeration in subpaapbr(2) shall read as follows:

an unemployed person is a person re@erred
(), () and () or a person referred to in Article (1)(3)(2)(ha) who had been employed in the
territory of the Republic of Polanaif a continuous period of at least 6 months directly before
registering as unemployed, or a person referred to in Article 1(3)(3) and (4) who is



unemployed and does not perform any other gainful work, and is able and ready to obtain full
time employment foa given profession or service, or perform any other gainful work, or is a
disabled person able and ready to obtain at leastim@femployment, who does not receive
learning at any school, with the exception of adult learning and extramural examination
school curriculum or university extramural studies, and is registered in the poviat labour
office appropriate for the temporary or permanent residential address and is seeking
empl oyment or any other gainful empl oyment ,

b) Point (e) of subparagrag3) shall read as follows:

“(e) entrusting the performance of work to
and work permit, where required, or entrusting the performance of work under different
conditions or on a different position than spedifin the work permit, without prejudice to
Article 88f(1a) and (1b); ",

c) subparagraph 14 shall read as follows:

“(14) illegal work performed by a foreigner
entitled to perform work within the meaning of At&c87(1) or is not exempted from the
obligation to obtain a work permit under special provisions, or whose residence basis does not
entitle to perform work, or who performs work under different conditions or on a different
position than specified in the wopermit, without prejudice to Article 88f(1a) and (1b), or

who performs work under different conditions or on a different position than specified in the
temporary residence permit referred to in Article 114, Article 126, Article 127 or Article
142(3), wthout prejudice to Article 119 and Article 135(3) of the Act of 12 December 2013

on foreigners, or who performs work without a contract of employment or dasivitontract

in a required form;"”;

(3) subparagraph (17) of Article 9(1) shall read as follows:

“(17) examine and analyse the situation of
proceedings for issuing a work permit to a foreigner or proceedings for granting a temporary
residence permit referred to in Article 114 and Article 127 of the Act diek@mber 2013 on

foreigner s; ;
(4) in Article 10, the following paragraph 5a shall be added after paragraph 5:

., Da. The | i st of professions and types of w
mutatis mutandisn proceedings for granting a tporary residence permit referred to in
Article 114 and Article 127 of ;the Act of 12

5) In Article 33, the following paragraph 2a shall be added after paragraph 2:

. 2a. The staroste shall n o t uthoyity ar the voivodel e v an't
competent with respect to the place of residence of the foreigner of registering the person
referred to in Article 1(3)(2)(ha) as unempl



6) In Article 43(1), a comma and the following subparagraph (9) shall be added after
subpaagraph (8):

“(9) is a foreigner referred to in Article 1

(7) in Article 87:

(a) in paragraph 1:

- subparagraphs (3) and (4) shall read as follows:

“(3) holds a permanent ofRRolanddence permit in t

(4)holdsalong er m resident’s EU residence permit i
the following subparagraph (4a) shall be added after subparagraph (4):

“(4a) holds a stay permit for humanitarian r
subparagraph (11a) shall read asoieH:

“(11a) holds a temporary residence permit r
127 or Article 142(3) of the Act of 12 December 2013 on foreigners, under conditions
specified in that permit;"”,

in subparagraph (12):
— points (aHc) shallread as follows:

“(a) on the basis of a visa, with the excep!l
Article 60(1)(1), (22) or (23) of the Act of 12 December 2013 on foreigners, or

b) pursuant to Article 108(1)(2) or Article 206(1)(2) of the Aat 12

December 2013 on foreigners or on the basis of a stamp in the travel document, which
confirms that the application foralonger m r esi dent’' s EU residence
he/she had been entitled to perform work in the territory of the tiepaf Poland directly

before the application, or

c) on the basis of a temporary residence permit, with the exception of a permit
granted due to circumstances referred to in Article 181(1) of the Act of 12 December 2013 on

foreigner s, or ",
— point (f) shall rad as follows:

“(f) uMder viega me. ,

(b) subparagraphs &(p) of paragraph (2) shall read as follows:



“(C1) who holds a temporary residence per mit
circumstances referred to in Article 144, Article 1B1dr (2), Article 158(2)(1) or (2), Article
161(2), Article 176 or Article 186(1)(3) or (4) of the Act of 12 December 2013 on foreigners;

(2) who is a spouse of a Polish citizen or a foreigner referred to in subparagraph
(1) and paragraph (1)@&(6), who holds a temporary residence permit in the territory of the
Republic of Poland granted on the basis of marriage;

(3) who is a descendant, referred to in Article 2(1)(8)(b), of a Polish citizen or a
foreigner referred to in subparagraphs (1) and (2) and peuiagt(1H6), who holds a
temporary residence permit in the territory of the Republic of Poland;

(4) who holds a temporary residence permit in the territory of the Republic of
Poland granted pursuant to Article 159(1) of the Act of 12 December 2013 on foseigne

5) who resides in the territory of the Republic of Poland pursuant to Article
108(1)(2) or Article 206(1)(2) of the Act of 12 December 2013 on foreigners or on the basis

of a stamp in the travel document, which confirms that the application for atdwng
resident’ s EU residence permit had been fi
obligation to obtain a work permit under subparagraphs{4))directly before the

application; ;
(8) subparagraph 5 of Article 88 shall read as follows:

“(5) i s eanfpreéigo ereptbyerbaypd is posted to the territory of the Republic of
Poland for a period exceeding 30 days within subsequent 6 months for other purposes than
indicated in subparagraphs{®)4 ) . " ;

(9) in Article 88a, the following paragraph l1a shall be addest abragraph 1:

. la. The permit shall be extended by way of
90 days and no later than within 30 days before the expiry of the permit by the entity
entrusting the performance of work to the fo

(10)in Article 88c:
(a) paragraph 1(2) shall read as follows:

“(2) the entity entrusting the performance
application for work permit with a note of the staroste competent with respect to the place of
residence of the fergner stating the impossibility of satisfying staffing needs of the employer
based on registers of unemployed and seeking employment or stating a negative outcome of
the recruitment organised for the employer, taking into account preferential access to th
labour market for Polish citizens and foreigners referred to in Article 87{)1)1 ) . ”

(b) the following paragraph la shall be added after paragraph 1.



. la. Where the nature of work performed by
place of perfamance, the note referred to in paragraph 1(2) shall be issued by the staroste
competent with respect to the place of residence of the employer entrusting work to the
forei,gner . ”

(c) paragraph 2 shall read as follows:

“2. The note r ef e shalebé issuen by the stpra@ste at ghe mequéest ol the2 )
employer entrusting the performance of work to the foreigner within a period of:

(2) no longer than 14 days from the date of submitting the job offer to the poviat
labour office, if the analysis of registeof unemployed and seeking employment does not
indicate that it is possible to organise recruitment;

(2) no longer than 21 days from the date of submitting the job offer if the
recruitment process i s organised among unemp

(d) paragaph 3(1) shall read as follows:

“(1) the profession or type of work entruste
in Article 10(4)(1) specified by the voivode competent with respect to the main place of
performance; ",

(e) paragraph 10 shalead as follows:

“10. I f the entity entrusting the performanc
the work permit concerns temporary work performed by the foreigner, premises set out in
paragraphs43 s hal | apply.”

() The following paragraph 11 shae added:

“11. The provi s+3ahalsappyfto eptiies angrustang thesperfbrmance of
work to a foreigner which are not employers

(11) in Article 88f:
a) the following paragraphs 1a and 1b shall be ddidfeer paragraph 1:

, la. A change of registered office or pl ace
entrusting the performance of work to the foreigner, or a takeover of the employing
establishment or its part by another employer shall noitreegunew work permit.

1b. An entity entrusting the performance of work to the foreigner may entrust him/her, for
periods not exceeding the total of 30 days for a calendar year, with the performance of work

of different nature or on a different positidmah specified in the work permit, if all other
conditions specified in the work permit and requirements referred to in Article 88d ata met.
such a case, obtaining a work permit specify

b) paragraph 3 shalkad as follows:



“3. At the request of another voivode, head
unit of the Social Insurance Institution, a consul, an authority of the National Labour
Inspectorate, the Customs Service, the Polish Borderdsor the Police, the voivode shall

hand over the copies of decisions on work pe

12) in Article 88g, the following paragraphs 1a and 1b shall be added after paragraph 1:

»,l1a. Where t he dagoa tbil extension bfahe petniit & warlpfer the ame
employer and on the same position has been observed and the application is free from any
for mal defects or the for mal defects have be
the territory of tle Republic of Poland shall be deemed legal from the day of the application

until the day when the decision on the extension of the work permit becomes final.

“1b. The provision of paragraph la shal/l app
a temporary residence permit, referred to in Article 114(1), Article 126(1), Article 127,

Article 142(3) of the Act of 12 December 2013 on foreigners, in order to continue work
performed under conditions specified in that permit or the temporary residence per ” ;

13) in Article 88h(1):
(a) subparagraph (1) shall read as follows:

“(1) i nclude the conditions referred to in
contract with the foreigner;"”,

b) subparagraphs (4) and (5) shall read as follows:
“(4) h ane dopyooftleerelevant work permit to the foreigner;

(5) notify the foreigner of actions undertaken with regard to proceedings for granting or
extending the work permit as well as decisions on granting, refusing or revoking the work
per mit; ",

c) subparagnah (7) shall be repealed;
14) Article 88i shall read as follows:

“Article 88i. The entity entrusting the fore
voivode who issued the work permit of the following circumstances within 7 days:

1) the foreigner comenced work of different nature or on different position than
specified in the work permit, under conditions referred to in Article 88f(1b);

2) the registered office or place of residence, name or legal form of the entity entrusting
the performance of work tie foreigner has been changed, or the employing establishment or
its part has been taken over by another employer;

3) the employing establishment or its part has been transferred to another employer;



4) the person representing the employer, referred to inlA@i8c(6)(3), has changed;

5) the foreigner did not undertake work within 3 months from the start validity date of
the work permit;

6) the foreigner has halted work for a period exceeding 3 months;
7) the foreigner has finished work earlier than 3 months beforexprey of the work
per mit. " ;

15) in Article 88j(1):
a) subparagraphs (3) and (4) shall read as follows:
“(3) has been convicted by a final jHbdgement

(4) within two years from being convicted of the offence reférto in Article 120(1), the
foreigner has been convicted again by a fina

b) subparagraph (7) shall read as follows:

“(7) is a natur al person with a c¢criminal rec
the Actof 6 June 1997 Criminal Code, or with a criminal record in another state under
provisions of the Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially
Women and Children, supplementing the United Nations Convention against Tr@amanati

Organized Crime, or is an entity managed and
c) subparagraph (8) shall read as follows:
“(8) does not fulfil the obligations pursuan

16) Article 88k shall read as follows:

“ Ar t8Bkcll Téne voivode shhtevoke the permit if:

1) the circumstances or evidence related to the decision have changed;
2) the reason for granting the work permit has ceased,;
3) the entity entrusting the performance or work has not fulfiled the obligations

referred to in Article 88h(4);

4) the foreigner has ceased to meet the conditions referred to in Article 88d;
5) there are circumstances referred to in Article 88i(5) or (6);
6) the voivode has been notified that t he

register of foreigners whose stay retterritory of the Republic of Poland is undesirable.

2. The provision of paragraph 1(1) shall not apply in the case referred to in Article
88f(1a) and (1b).



3. The provision of paragraph 1(1) shall not apply where the voivode has received the
notification reerred to in Article 88i(4).

4, The provisions of paragraph 1(5) shall not apply where the voivode has received the
notification referred to in Article 88i(5) or (6), specifying the circumstances indicating that
the permit would be used in accordance witlintended purpose as well as:

1) the reason for the failure to commence work, or
2) the reason for the suspension of work."”;
17) after Article 88k, the following Article 88l and Article 88m shall be added:

“Article 88l . Where the wadigker gtagimgrmitite tetnitarg b e e r
of the Republic of Poland on the basis of a national visa, the voivode notifies the Polish
Border Guard authority of the revocation when the relevant decision becomes final.

Article 88m. The work permit expires under thatste on the day when the foreigner is
granted a temporary residence and work permit due to the performance of work for the same
empl oyer and on; the same position.”’

18) in Article 90:
a) in paragraph 1:
subparagraph (6) shall read as follows:

“(6) t e nmplcaiandosms ¢of graating or extending the work permit, templates of
declarations of the entity entrusting the foreigner with the performance of work on
compliance with conditions set out in the statute and templates of permits and permit
extensions wich may include personal data of the foreigner and the entity entrusting the
foreigner with the performance of work?”,

the unnumbered paragraph shall read as follows:

“—taking into account the nature of the situation referred to in Article 88, preferanteds
to the labour market for Polish citizens and foreigners referred to in Article 8AI){))and
ensuring proper organisation of proceedings

b) paragraph 4 shall read as follows:

“ 4. The mi ni srtabour slalb spgciéyt by may off oadinance, cases whereby
entrusting a foreigner with the performance of work in the territory of the Republic of Poland
is admissible without a work permit, taking into account the cases set out in international
treaties ad agreements and training or mentoring programmes carried out under European
Union actions or other international aid schemes, Polish foreign policy, nature of a given
profession and work, employment period, requirements concerning the entity entrosting t



performance or work and the special status which constituted the reason for granting the
temporary residence permit in the territory

19) Article 120(6) shall read as follows:

“6. Any person who do eredtomnArticfe 88i ghalllbe liable¢o ao b | i g
fine of at | east PLN 100. ".

Article 489. In Article 13 of the Act of 2 July 2014 on freedom of business activity (Dz. U. of
2013, item 672, as amend&d

1) paragraph 1 shall read as follows:

“ 1. For ei @m the Eurogeam nionf Member States and European Free Trade
Association (EFTA) member countriegparties to the European Economic Area Agreement

and foreign persons from naontracting parties to the European Economic Area Agreement
who may exercise theedom of establishment under agreements concluded by the latter
with the European Union and its Member States shall have the right to undertake and conduct
business activity under the same conditions

2) paragraph 2(1) shall read asldoVs:

“(1) hold one of the foll owing documents app
a) a permanent residence permit,

b) alongt erm resident’s EU residence permit,
c) a temporary residence permit granted due to circumstances referred to in

Article 144 or Article B9(1), except circumstances referred to in paragraph(1)}dja)
Article 186(1)(3) and (4) of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz. U., item 1650),

d) a temporary residence permit granted to a family member staying in the territory
of the Republicof Poland or staying in the said territory for family reunification within the
meaning of Article 159(3) and (4) of the Act of 12 December 2013 on foreigners, persons
referred to in Points (a), (b), (e) and (f),

e) refugee status,

f) subsidiary protection,

Q) a sty permit for humanitarian reasons or a permit for tolerated stay,

h) a temporary residence permit, and they are married to a Polish citizen residing in

the territory of the Republic of Poland,

0 Amendments to the consolidated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2013, items 675, 983, 1036,
1238 and 1304.



i) a temporary residence permit for the purposes of pursuing busingesy,
granted due to the continuation of already conducted business activity on the basis of an entry
into the CEIDG register,”;

3) paragraph 2a shall read as follows:

, 2 a. Citizens of countries other t Hearitoryt hose
of the Republic of Poland pursuant to Article 108(1)(2) or Article 206(1)(2) of the Act of 12
December 2013 on foreigners or on the basis of a stamp in the travel document, which
confirms that the application for alonige r m r e s i d encetpérmit h&dlbeen Blexli d e
shall have the right to undertake and conduct business activity in the territory of the Republic

of Poland under the same conditions as Polish citizens if they were entitled to undertake and
conduct business activity under paggr 2(1)(c),(d) and (h) immediately before the
application for a temporary residence permit, permanent residence permit eterong
resident’s EU;residence permit.”

4) paragraph 4 and 5 shall read as follows:

“4. A family member , ledbX3nafthe Actlofel2 Deeeanber 2083 o f  /
on foreigners, of foreign persons to whom the international agreements referred to in
paragraph 3 apply, who holds a temporary residence permit, shall have the right to undertake
and conduct business activity undee same conditions as those foreign persons.

5. A family member, within the meaning of Article 159(3) of the Act of 12 December 2013 on
foreigners, who holds a temporary residence permit granted due to the entry into the territory

of the Republic of Polahor staying in the territory for family reunification, shall have the

right to undertake and conduct business activity within the same scope as foreigners who were
granted a temporary residence permit and conduct business activity on the basis of an entry
into the business activity register made acc

Article 490. The Act of 27 August 2004 on health care benefits financed from public funds
(Dz. U. of 2008, No. 164, item 1027, as amerdeshall be amended as follows:

(1) in Article 3:
(a) in paragraph 1:

- subparagraph (2) shall read as follows:

1 Amendments to the consolidated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2008, No. 216, item 1367, No.
225, item 1486, No. 227, item 1505, No. 234, item 1570 and No. 237, item 1654, z 2009 No. 6, item 33, No.
22, item 120, No. 26, item 157, No. 38, item 299, No. 92, item 753, No. 97, item 800, No. 98, item 817, No. 111,
item 918, No. 118, item 989, No. A5item 1241, No. 161, item 1278 and No. 178, item 1374, Dz. U. of 2010,
No. 50, item 301, No. 107, item 679, No. 125, item 842, No. 127, item 857, No. 165, item 1116, No. 182, item
1228, No. 205, item 1363, No. 225, item 1465, No. 238, item 1578 an@5Mpitem 1723 and 1725, Dz. U. of
2011, No. 45, item 235, No. 73, item 390, No. 81, item 440, No. 106, item 622, No. 112, item 654, No. 113,
item 657, No. 122, item 696, No. 138, item 808, No. 149, item 887, No. 171, item 1016, No. 205, item 1203 and
No. 232, item 1378, Dz. U. of 2012, items 123, 1016, 1342 and 1548 and Dz. U. of 2013, items 154, 879, 983,
1290, 1623 and 1646.



“ ( 2 )-citipensnof an EU Member State or a European Free Trade Association (EFTA)
member country- party to the Agreement on the European Economic Area or the Swiss
Confederatn, who stay in the territory of the Republic of Poland on the basis of a visa for

the purpose of performing work, a temporary residence permit except the permit granted
pursuant to Article 181(1) of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz. U.1G&0),

a permanent residence permit, aldngr m r esi dent’'s EU residence
humanitarian reasons, a permit for tolerated

the following subparagraph (2a) shall be added after subparagraph (2):

“(2a) per sons el cefugeeastatis do subsidiaryg prodeation or temporary
protection in the territory of the Republic

(b) in paragraph 2:
subparagraph (2) shall read as follows:

“(2) members of monastic orders andtulaats, u mni (
novices and junior brothers or sisters and their counterparts who are not citizens of a
European Union Member State or a European Free Trade Association (EFTA) member
country— party to the Agreement on the European Economic Area, and who grersohs

referred to in paragraph 1(3) and who stay in the territory of the Republic of Poland on the
basis of a visa, a temporary residence permit, a permanent residence permittesntong
resident’s EU residence per msonsor apesntéoy per

tolerated stay, ,
the following subparagraph (2a) shall be added after subparagraph (2):

“(2a) persons who have been granted refugee
protection in the territory of the Republic

(2) Article 12(5) shall read as follows:
, (Anticle 415(1)(5) of the Act of 12 Decembe

Article 491. In Article 43 of the Act of 27 July 2005 Law on higher education (Dz. U. of
2012, item 572, as amendéd

1) in paragraph 2:
a) subpaagraph (1) shall read as follows:
“(1) foreigners who have been granted a perm

b) subparagraphs (5) and (6) shall read as follows:

2 Amendments to the consolidated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2012, items 742 and 1544 and
in Dz. U. of 2013, #ms 675, 829, 1005 and 1588.



“(5) foreigners who-tkRawme resémegt ant &€dJ @ eboor
territory of tre Republic of Poland;

(6) foreigners who have been granted a temporary residence permit in the territory of the
Republic of Poland, due to the circumstances referred to in Article 127, Article 159(1) or
Article 186(1)(3) or (4) of the Act of 12 Decemberl28 on f or ei gners (Dz. |

2) the following paragraph 2a shall be added after paragraph 2:

. 2a. Foreigners who have a “desiteenade aamdku
(“access to | abour market”) or a Schengen v
performing work in the territory of the Republic of Poland shall have the right to undertake

and pursue payable higher education studi€@ course or other forms of learning as well

as participate in scientific research and developm&uich persons shall not be entitled to
financi al aid, speci al di sability aid or gra

Article 492. Article 21(3)(3) of the Act of 16 December 2005 mroducts of animal origin
(Dz. U. of 2006, No. 17, item 127, as amendeshall read as follows:

“(3) a coppgrmfrasilbemmgt s EU resident per mit
Member State, where the foreign applicant, within the meaning oA¢hef 12 December

2013 on foreigners (Dz. U., item 1650), intends to conduct business activity under relevant
provisions applicable in the territory of th

Article 493. The Act of 14 July 2006 on the entry into, residence indemhrture from the
territory of the Republic of Poland of nationals of the European Union Member States and
members of their families (Dz. U. No. 144, item 1043, as améf)dsidall be amended as
follows:

(1) Article 2(8) shall read as follows:

“(8) visa— a visa within the meaning of the Act of 12 December 2012 on foreigners (Dz. U.,
item 1650); " ;

2) after Article 2, the following Article 2a shall be added:

“ Ar t2ma.t. [The following provisions shall apply to persons referred to in Article 1 hereof:
provigons of Articles 4956, provisions pursuant to Article 57(1), Article 336(3), Article
337(1), Article 338, provisions pursuant to Article 339(1), Articles-340, Articles 394

427, Article 428(1)(2)(a) and (k) and (L}8), Article 429(1)(2), (7), (8) rad (12) and
429(2), Article 430(1), (2)(5) and (7), 430(6) and (7), Article 432, Articles-489, Articles

3 Amendments to the Act were published in Dz. U. of 2006, No. 171, item 1225, Dz. U. of 2007, No. 64, item
429, Dz. U. of 2008, No. 145, item 916 and No. 214, item 1346, Dz. U. of 2010, No. 47, item 278 and No. 81,
item 528 andz. U. of 2011, No. 106, item 622.

** Amendments to the Act were published in Dz. U. of 2007, No. 120, item 818, Dz. U. of 2008, No. 216, item
1367, Dz. U. of 2010, No. 81, item 531 and Dz. U. of 2011, No. 92, item 532.



444447, Articles 449456 and provisions pursuant to Article 457(1) and Article 458 of the
Act of 12 December 2013 on foreigners.

2. Furthermore, té following provisions shall apply to persons referred to in Article 1(4):

1) Article 3(20){22), Article 58, Article 59, Article 60(1)(17), Article 66(B),
Articles 6771, Article 73, Article 74, Article 77(1)(1), (2) and (3)(a) and (e) and 77(7) and
(8), Article 78, Article 79, provisions pursuant to Article 80(1), Article 96, provisions
pursuant to Article 97(1), Articles 36879, Article 428(1)(2)(c), Article 429(1)(1), Article
443(1)(5) and Article 448 of the Act of 2013 on foreigners;

2) Article 34(5) of Regulation (EC) No. 810/2009 of the European Parliament and of
the Council of 13 July 2009 establishing a Community Code on Visas (Visa Code) (OJ L 243,
15.09.2009, p. 1, as amended) with respect t

3) subpargraph (1) of Article 10(2) shall read as follows:

“(1) his/ her entry falls within the period
whose stay in the territory of the Republic of Poland is undesirable, maintained pursuant to
Article 434 of theA c t of 12 December 2013 on foreigne
Register”, or’7;

4) subparagraph (1) of Article 11(1) shall read as follows:
“(1) his/ her entry falls within the period o
5) Article 15(1) shall readsafollows:

“1. The following persons may stay in the te
to comply with the conditions of stay specified in the Chapter hereof:

1) an EU citizen and a family member who is not an EU citizéor a period of ugo
3 months;
2) an EU citizen who entered the territory to seek employméiotr a period of no

longer than 6 months, unless he/she demonstrates, after the expiry of that period, that he/she
actively continues to seek employment and has genuine employmentoppu ni t i es . 7 ;

6) subparagraphs (2) and (3) of Article 16(1) shall read as follows:

“(2) has sufficient means of subsistence for
territory of the Republic of Poland so as not to become a burden on the seEtdrae
system, and:

a) has public health insurance cover,



b) is entitled to health care benefits under the coordination rules within the
meaning of Article 5(23) of the Act of 27 August 2004 on health care benefits financed from
public funds (Dz. U. of 2008, & 164, item 1027, as amendddor

c) has private health insurance covering any expenses that may arise during his/her
stay in the territory of the Republic of Poland in connection with urgent medical attention or
emergency hospital treatment, in which theurer undertakes to cover the cost of health
services provided to the insured directly to the entity providing such services based on the bill
issued by that entity;

3) studies or undergoes vocational training in the Republic of Poland, and:

“(2) h amsmesans bf subsistence for himself/herself and his/her family members in the
territory of the Republic of Poland so as not to become a burden on the social assistance
system,

b) has public health insurance cover,

c) is entitled to health care benefits undex doordination rules within the meaning
of Article 5(23) of the Act of 27 August 2004 on health care benefits financed from public
funds, or

d) has private health insurance covering any expenses that may arise during his/her
stay in the territory of the Replib of Poland in connection with urgent medical attention or
emergency hospital treatment, in which the insurer undertakes to cover the cost of health
services provided to the insured directly to the entity providing such services based on the bill
issuedby that entity;

7) in Article 2, the existing text becomes paragraph 1 and the following paragraph 2 is
added:

“2. The obligation referred to in paragraph
to stay under circumstances referredtoinArticlé ( 1) ( 2) . ”

8) In Article 31:
a) the following paragraph la shall be added after paragraph 1:

“la. The provision of paragraph 1 shal/l not

%> Amendments to the consolidatedtte the Act were promulgated in Dz. U. of 2008, No. 216, item 1367, No.
225, item 1486, No. 227, item 1505, No. 234, item 1570 and No. 237, item 1654, Dz. U. of 2009 , No. 6, item
33, No. 22, item 120, No. 26, item 157, No. 38, item 299, No. 92, itemNth 37, item 800, No. 98, item 817,

No. 111, item 918, No. 118, item 989, No. 157, item 1241, No. 161, item 1278 and No. 178, item 1374, Dz. U.
of 2010 , No. 50, item 301, No. 107, item 679, No. 125, item 842, No. 127, item 857, No. 165, item 1116, No.
182, item 1228, No. 205, item 1363, No. 225, item 1465, No. 238, item 1578 and No. 257, item 1723 and 1725,
Dz. U. of 2011 , No. 45, item 235, No. 73, item 390, No. 81, item 440, No. 106, item 622, No. 112, item 654,
No. 113, item 657, No. 122, item 696, N@®8, item 808, No. 149, item 887, No. 171, item 1016, No. 205, item
1203 and No. 232, item 1378, Dz. U. of 2012, item 123, 1016, 1342 and 1548 and Dz. U. of 2013, item 154, 879,
983, 1290, 1623, 1646 and 1650.



1) an EU citizen who is a family member of the EU citizen or the citizen of the
Republic of Poland other than the amderred to in Article 2(4) who joins him/her or stays
with him/her in the territory of the Republic of Poland due to:

a) economic dependence on him/her or living with him/her in a household in
the country from which the EU citizen applying for the regigirabf stay has arrived, or

b) a serious medical condition requiring personal care provided by the EU
citizen or the citizen of the Republic of Poland whom that citizen joins or with whom he/she
stays in the territory of the Republic of Poland;

2) a foreigner Wing family life within the meaning of the Convention for the
Protection of Human Right and Fundamental Freedoms signed in Rome on 4 November 1950
(Dz. U. of 1993, No. 61, item 284, as amendedith the EU citizen or the citizen of the
Republic of Polandwhom that citizen joins or with whom he/she stays in the territory of the
Republic ,of Poland."”

b) The following paragraph 4 shall be added:

“ 4. In the case referred to in paragraph 1a
registration of stay o&dn EU citizen shall determine, in particular, whether the bonds of that
citizen with the EU citizen or the citizen of the Republic of Poland whom that citizen joins or

with whom he/she stays in the territory of the Republic of Poland are genuine and
permae ni . ”

9) in Article 73, the existing text becomes paragraph 1 and the following paragraphs 2
shall be added:

“2. The decision on expulsion may be passed
capable of reading and writing character letters &mep or by means of telecommunications
networks and may be delivered to an EU citizen or a family member who is not an EU citizen

in the form obtained as a result of such transmission.

3. The voivode shall record issuing the decision on expulsion in thd ttagzament
of an EU citizen or a family member who is not an EU citizen and shall forthwith give
notification thereof to the authority which made the request to issue the decision.

4, In the case of delivery of the decision on expulsion in the form refeored t
paragraph 2, the Polish Border Guard authority that enforces this decision shall register the
fact that it has been issued in the foreigne

10) after Article 73, the following Article 73a and Article 73b shall be added:

% Amendmentgo the Act were published in Dz. U. of 1995, No. 36, items 175, 176 and 177, Dz. U. of 1998,
No. 147, item 962, Dz. U. of 2001, No. 23, item 266, Dz. U. of 2003, No. 42, item 364 and Dz. U. of 2010, No.
90, item 587.



“ Ar t7Bacll Téae authority that made a request to issue the decision on expulsion of an EU
citizen or a family member who is not an EU citizen, or the voivodeship Police commander
competent with regard to the office of the voivode who has issued the decisionmexjuast

of the Minister of National Defence ex officiq shall take fingerprints and a photograph of
the EU citizen or the family member who is not an EU citizen.

2. Fingerprints are taken by means of fingerprint cards or a device for taking
fingerprints ¢ectronically.

3. The authority which has taken the fingerprints shall hand over their image, personal
data of the EU citizen or the family member who is not an EU citizen and data referred to in
Article 430(6) of the Act of 12 December 2013 on foreignerthéoCommandein-Chief of

the Police.

Article 73b.1. The decision on expulsion of a minor EU citizen or a family member who is
not an EU citizen to the country of origin or to another country shall be enforced if the
foreigner is provided with parentalistody, custody of other adults or care institutions in the
country to which he/she is expelled, as defined with the standards set out in the Convention on
the Rights of the Child, adopted by the United Nations General Assembly on 20 November
1989 (Dz. U.of 1991, No. 120, item 526, Dz. U. of 2000, No. 2, item 11, and Dz. U. of 2013,
item 677).

2. A minor EU citizen or a family member who is not an EU citizen may be expelled only

under custody of a legal representative, unless the decision on expuksioreed in such a

way that the minor is transferred to a legal representative or a representative of relevant
authorities of the country to which the mino

11) Article 74 shall read as follows:

“ Ar t74.t. IFerced execution of the decision mmposing the return obligation from the
territory of the Republic of Poland shall consist in bringing an EU citizen or a family member
who is not an EU citizen to the border or to an airport or sea port of the state to which he/she
is to be transferred.

2. The act of bringing an EU citizen or a family member who is not an EU citizen:

1) to the border shall be enforced by the commanding officer of the Polish Border
Guard unit or the commanding officer of a Polish Border Guard outpost with jurisdiction for
theplace of residence of the EU citizen or a family member who is not an EU citizen;

2) from the border to an airport or sea port of the state to which they are to be returned
— shall be enforced by the CommandeChief of the Polish Border Guard or the
commanding officer of the Polish Border Guard unit with jurisdiction for the place where the
EU citizen or a family member who is not an EU citizen will cross the border.

3. The commanding officer of the Polish Border Guard outpost with jurisdiction for
the plae where the EU citizen or a family member who is not an EU citizen crosses the



border shall record the date of leaving the territory of the Republic of Poland by the EU
citizen or a family member who is not an EU citizen in the register referred to icieArti
428(1)(2)(k) of the Act of 12 December 2013 on foreigners.

4, The voivode who issued the decision on expulsion shall notify the gmina authority
competent for the place of permanent residence or temporary residence for a period of over 3
months of an EU gizen or a family member who is not an EU citizen of his/her leaving the
territory of the Republic of Poland upon enf

12) after Article 74, the following Article 74a and Article 74b shall be added:

“ Ar t7dacll Ehe Blish Border Guard authority competent for forced execution of the
decision on expulsion of an EU citizen or a family member who is not an EU citizen from the
territory of the Republic of Poland shall determine, by way of decision, the costs of issuance
ard forced execution of the decision on expulsion, the entities bound to cover those costs as
well as the maturity date and the method of payment.

2. The decision referred to in paragraph 1 shall be immediately enforceable.

3. The decision referred to in paragragh may be appealed against to the
Commandein-Chief of the Polish Border Guard.

Article 74b. The minister competent for internal affairs shall specify the following by way of
an ordinance:

1) the wording of the application for the decision on expulsioaroEU citizen or a
family member who is not an EU citizen, taking into account the need to ensure efficiency
and regularity of the proceedings, in particular the need to obtain information necessary to
issue a decision on expulsion;

2) the method of recordinthe decision on expulsion in the travel document, taking
into consideration the provision of a means to determine during travel document checks of an
EU citizen or a family member who is not an

Article 494. The Act of 22 July 2006 on animal feed (Dz. U., Né4, item1045, as
amended) shall be amended as follows:

1) subparagraph (3) of Article 10(3) shall read as follows:

“(3) a copgrmfrasilbemmgt s EU resident mer mi-t
Member State, where the foreign applicant, within the meaning of the provisions regarding
foreigners, intends to conduct business activity under relevant provisions applicable in the
Republic of Poland, or”

2) subparagraph (4) of Article 20(4) shall readfalows:

" Amendments to the Act were promulgdtin Dz. U. of 2008, No. 144, item 899, Dz. U. of 2009, No. 18, item
97, Dz. U. of 2010, No. 47, item 278, No. 60, item 372 and No. 230, item 1511, Dz. U. of 2011, No. 106, item
622 and Dz. U. of 2012, item 1007.



“(4) a copgrmfrasilbemmgt s EU resident per mit
Member State, where the foreigner applicant, within the meaning of the provisions regarding
foreigners, intends to conduct business activity under reiguawvisions applicable in the
Republic of Poland, or”.

Article 495. The Act of 16 November 2006 on stamp duty (Dz. U. of 2012, 1282, as
amendetf) shall be amended as follows:

1) point (k) of Article 2(1)(1) shall read as follows:

“( k) gr an tatus gsylume residgneeepermit for humanitarian reasons, a permit for

tolerated stay, or temporary protection, ;
2) inthe Annex thereto:

a) in paragraph 21 of Part I, the following subparagraph (15) shall be added in column
(4):

“(15) a certithat theaforeignec & mpfesumenitonkge a victim of human
trafficking”,

b) in Part Il

—paragraph 2 shall read as follows:

2. Temporary residence permit, excef PLN 340 ) permit referred to in Artic|
permit granted pursuant to Article 181 176 of the Act of 12 Decemk
of the Act of 12 December 2013 2013 on foreigners

foreigners (Dz. U.item 1650
J ( ) 2)  permit granted to a foreigr|

under temporary protection

b) paragraph 2a in column (2) shall read as follows:

“2a. The per mit r e)foktherAetdf 12 Decemiver 2A13 ton foréigmersl 8 1 (
granted under:

1) subparagraphs (1) and (3)
2) subparagraph (2)"7,

the following paragraph 2b shall be added after paragraph 2a:

8 Amendments to the consolidated texth ¥Act were promulgated in Dz. U. of 2012, items 1448 and 1512 and
Dz. U. of 2013, items 21 and 455.



2b.The permit referred to in Article 114f PLN 440
and 127 of the Act of 12 December 2
onforeigners

- paragraph 3 in column (2) shall read as folloWws . Permanent residence
paragraph 4 in column (2) shall read as follows:

“4. dLenm resident’s EU residence permit?”,
In column (4), subparagraph (14) of paragraph 44 Sealepealed;

Article 496. In Article 3(1) of the Act of 24 August 2007 on the participation of the Republic
of Poland in the Schengen Information System and the Visa Information System (Dz. U., No.
165, item 1170, as amenddd

1) subparagraph (4) shall read follows:

. ( @fpreigner referred to in Article 443 of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz.
u., item 1650), shall be granted to the Head

2) subparagraph (7) shall read as follows:

“(7) object s wdedted br whaich are tb be confiscated with the intent to be

used as evidence in criminal proceedings or criminal proceedings in relation to fiscal offences
shall be granted to the minister competent for internal affairs, the Police, the Polish Border
Guad, the Internal Security Agency, the Military Gendarmerie, the Central@artiuption

Bureau, the Customs Office, voivodes, the Head of the Office for Foreigners, fiscal audit
authorities, the Head of t he Mar ificeiomtax Of f i c
of fices appointed under the procedure set ou

Article 4997.The Act of 7 September 2007 on 18arta P
item 1280, as amend&) shall be amended as follows:

1) Atrticle 2(4) shall read as follows:

“4Pol e’ s Card may be granted only to a pers
residence permit in the territory of the Rep

2) Article 17(5) shall read as follows:

“5. Pol e’ s Card shall be no Izenship era pevnamhentd u p C
residence permit in the territory of the Rep

9 Amendments to the Act were published in Dz. U. of 2008, No. 195, item 1198 and No. 216, item 1367 and Dz.
U. of 2010, No. 41, item 233, No. 81, item 5&1d No. 239, item 1593.

9 Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 2008, No. 52, item 305, No. 214, item 1348 and No.
216, item 1367 and Dz. U. of 2011, No. 131, item 764.



3) subparagraph (4) of Article 19 shall read as follows:

“(4) the applicant acquired Polish citizensh
the territoryoftheBRpubl i ¢ of Pol and; ”.

Article 498. Point (c) of Article 1a(1)(2) of the Act of 7 September 2007 on assistance to the
persons entitled to maintenance (Dz. U. of 2012, item 1228 and 1548) shall read as follows:

“(c) residing i n t hfePolan@ under & permaneno residénteeermite p u b
longt er m resident’s EU residence permit or te
circumstances referred to in Article 186(1)(3) of the Act of 12 December 2013 on foreigners
Gz. U., item 1650), ".

Article 499. Article 2(2) of the Act of 18 March 2008 on principles of recognition of
professional qualifications acquired in EU Member States (Dz. U., No. 63, item 394) shall
read as follows:

“ 2. “Member State citizens?”, when used herei

1) members of their families, within the meaning of the Act of 14 July 2006 on the
entry into, residence in and departure from the territory of the Republic of Poland of nationals
of the European Union Member States and members of their families (Dz. U.44Joten

1043, as amend&Y;

2) third-country nationals who have a letgrm resident's EU residence permit within
the meaning of provisions of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz. U., item 1650);

3) third-country or stateless beneficiaries of inteloaal protection with refugee status
or eligible for subsidiary protection within the meaning of separate provisions;

4) third-country nationals who apply to be admitted to the territory of the Republic of
Poland for the purpose of undertaking a highly sflilgofession within the meaning of
separate provisions;

5) third-country nationals who have been admitted to the territory of the Republic of
Poland for other purposes than performing work in accordance with European Union law or
national legislation and hawée right to perform work and have a residence permit under
Council Regulation (EC) No. 1030/2002 of 13 June 2002 laying down a uniform format for
residence permits for thirdountry nationals (OJ L 157, 15.6.2002, p. 1, as amended), as well
as thirdcourtry nationals who have been admitted to the territory of the Republic of Poland to
perform work in accordance with European Union law or national legislation within the
meaning of separate provisions;

1 Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 2007, No. 120,888nDz. U. of 2008, No. 216,
item 1367, Dz. U. of 2010, No. 81, item 531, Dz. U. of 2011, No. 92, item 532 and Dz. U. of 2013, item 1650.



6) third-country nationals who have a temporary residepeemit granted under
circumstances referred to in Article 151(1) or (2) of the Act of 12 December 2013 on
foreigners. ”.

Article 500. The Act of 2 April 2009 on Polish citizenship (Dz. U. of 2012, item 161) shall be
amended as follows:

(1) In Article 30:

a) paragraph 1 shall read as follows:
“1. The foll owing persons shall be acknowl ed
1) a foreigner who has resided for a continuous period of at least 3 years in the

territory of the Republic of Poland under a permanent residence pemgft, ler m r esi den
EU residence permit or the right of permanent residence, who has a stable and regular source
of income and a legal title to inhabitable premises in the territory of the Republic of Poland;

2) a foreigner who has resided for a continuousopeof at least 2 years in the
territory of the Republic of Poland under a permanent residence permit, lengm r esi den
EU residence permit or the right of permanent residence, who:

a) has been married to a Polish citizen for a period of at least 3 gears,
b) is a stateless person;
3) a foreigner who has resided for a continuous period of at least 2 years in the

territory of the Republic of Poland under a permanent residence permit obtained upon refugee
status granted in the Republic of Poland;

4) a minor foreiger in the parental custody of a Polish citizen and who has resided

in the territory of the Republic of Poland under a permanent residence permiteiong
resident’s EU residence permit or the right
is nota Polish citizen and has declared consent to the acknowledgment of Polish citizenship
of the minor;

5) a minor foreigner in the custody of at least one parent whose Polish citizenship

has been restored and who has resided in the territory of the RepuBlalaoid under a
permanent residence permit, lehger m r esi dent ' s EU residence
permanent residence, whereas the other parent is not a Polish citizen and has declared consent
to the acknowledgment of Polish citizenship of the minor;

6) aforeigner who has resided legally for a continuous period of at least 10 years
in the territory of the Republic of Poland and who meets all of the following conditions:

a) holds a permanent residence permit, bhngr m r esi dent ' s EU
permit or the rigt of permanent residence,



b) has a stable and regular source of income and a legal title to inhabitable
premises in the Republic of Poland;

7) a foreigner who has resided for a continuous period of at least 2 years in the
territory of the Republic of Poland uexda permanent residence permit obtained due to Polish

descent . ,

b) paragraph 3 shall read as follows:

“ 3. The continuous <character of residence o
Poland shall be determined pursuant to Article 195(4) of ttteaA 12 December 2013 on
foreigners (Dgz. u., item 1650)."

(2) In Article 62:
a) paragraphs 3 and 4 shall be repealed;
b) the following paragraph 6 shall be added:

“ 6. Ar t-458 ¢f thes Actdobl2 December 2013 on foreigners shall apply to the method
andprocedure of providing data retained in th

Article 501. The Act of 24 September 2010 on population registration (Dz. U.2Ng.
item 1427, as amend&j shall be amended as follows:

1) in Article 7(1)(3):

a) point (c) shall read as follows

“(c) granting a permanent residence permit,

b) the semicolon in point (i) shall be replaced with a comma, and the following point (j)
shallbeadded: (j ) obtaining a stay permit for human

2) in Atrticle 43:
a) paragraph 1 shall read as follaws

“ 1. A foreigner who registers his/ her per ma
issued upon granting a permanent residence permittlong m r esi dent’' s EU r e
a stay permit for humanitarian reasons, subsidiary protection or reftajas in the Republic

of Poland; or a permit for tolerated stay; or a permanent residence permit, smgm r esi den
EU residence permit, decision granting refugee status in the Republic of Poland, subsidiary
protection, a stay permit for humanitarlare asons or a permit for tol

b) paragraph 3 shall read as follows:

2 Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 2010, No. 239, item 1593, Dz. U. of 2011, No. 133,
item 768, M. 204, item 1195 and No. 288, item 1689 and Dz. U. of 2012, items 921 and 1407.



“ 3. A foreigner who registers his/ her tempor
foreigner entered the country on the basis of an agreement abolishing or limitinigahe
requirement or the foreigner stays in the Republic of Poland pursuant to Article 108(1)(2) or
Article 206(1)(2) of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz. U., item 1650) or on the

basis of a stamp in the travel document, which confirms tleaapiplication for a longerm
resident’s EU r esi de theteavelpdeaumentt a proasibnabidertity f i |
card, a residence card, a permit for tolerated stay or a temporary residence permit, a
permanent residence permit, a leegn residen’ s EU resi dence per mit
granting refugee status in the Republic of Poland, subsidiary protection in the Republic of
Pol and, a residence permit for humanitarian

Article 502. In Article 11 of the Actof 15 April 2011 on education information system (Dz.
U., No. 139, item 814, as amen83d

1) subparagraph (1) shall read as follows:

“(1) citizen of a European Union Member St at
Association(EFTA) — party to the Ageement on the European Economic Area or the Swiss
Confederation, or a family member of that person, who has the right of residence or the right

of permanent residence;”;

2) subparagraph (3) shall read as follows:

“(3) a person who h dmesidbneeepermitytte @ritoty & tle Redublifdole  ma n ¢
Pol and; "

3) the following subparagraph (6a) shall be added after subparagraph (6):

“(6a) a person who has been granted a resi de

me mber of that person; ”;
4) subparagraphs (9) and (10) shall read as follows:

“(9) a person who-tlkasn beesn degmdntsed Ua rlesn gl enc
of the Republic of Poland;

(10) a person who has been granted a temporary residence permit in the territagy of th
Republic of Poland, due to the circumstances referred to in Article 127, Article 159(1), Article
176 or Article 186(1)(3) or4) of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz. U., item
1650) ; ",

5) the following subparagraph (11a) shall be added aftgyasalgraph (11):

“(11a) a person who holds & doesgiege ndcoe rcyanrkadu
(“access to Il abour mar ket "), a Schengen vis
performing work in the territory of the Repu

3 Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 2011, No. 205, item 1206, Dz. U. of 2012, item 941
and Dz. U. of 2013, items 827, 829 and 1639.



Article 503. Subparagraphs (3) and (4) of Article 5(1) of the Act of 9 Juné P@lsupport to
families and the foster care system (Dz. U. of 2013, item 135, as afi@rstell read as
follows:

“(3) to foreigners residing in the territory
a) alongt erm resident’s EU residence per mit,
b) refugee tatus or subsidiary protection acquired in the Republic of Poland;

(4) to foreigners residing and staying in the territory of the Republic of Poland on the basis of:
a) a permanent residence permit,

b) a temporary residence permit granted due to circumstarfeeeckto in Article
186(1)(3) of the Act of 12 December 2013 on

Article 504. Article 3(9) of the Act of 1 July 2011 on seffanagement organisations of
nurses and midwives (Dz. U., No. 174, item 1038 and Dz. U. of 2&i8si779 and 1247)
shall read as follows:

“(9) citizens of the European Union Member
Union Member States, member states of the European Free Trade Association-{[pi&iix)

to the Agreement on the European EcoiwArea or the Swiss Confederation, their family
members within the meaning of provisions of the Act of 14 July 2006 on the entry into,
residence in and departure from the territory of the Republic of Poland of nationals of the
European Union Member Statasd members of their families (Dz. U., No. 144, item 1043,

as amendéd) and thirdcountry nationals holdingalotge r m r esi dent's EU r e
within the meaning of provisions of the Act of 12 December 2013 on foreigners (Dz. U., item
1650) ; ".

Article 505.The Act of 15 July 2011 on the profession of nurses and midwives (Dz. U., No.
174, item 1039, as amend&dshall be amended as follows:

1) subparagraph (3) of Article 3 shall read as follows:

“(3) citizens of t he Eur ogae etzensUah ihe Burogdanmb e r
Union Member States, member states of the European Free Trade AsseERTiAN— party

to the Agreement on the European Economic Area or the Swiss Confederation, their family
members within the meaning of provisions of thet A€ 14 July 2006 on the entry into,
residence in and departure from the territory of the Republic of Poland of nationals of the
European Union Member States and members of their fanfiliesU., No. 144, item 1043,

 Amendments to the conigated text of the Act were promulgated in Dz. U. of 2012, item 1519 and Dz. U. of
2013, items 154 and 866.

 Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 2007, No. 120, item 818, Dz. U. of 2008, No. 216,
item 1367, Dz. U. of 2010, No. 81, item 531z. U. of 2011, No. 92, item 532 and Dz. U. of 2013, item 1650.

% Amendments to the Act were promulgated in Dz. U. of 2011, No. 291, item 1707, Dz. U. 2012, item 1456 and
Dz. U. of 2013, items 940, 1245, 1287 and 1645.



as amendéd) and thirdcountry nationa holding a longerm resident's EU residence permit
within the meaning of provisions of the Act of 12 December 2013 on foreigberd)., item
1650) ; " .

2) subparagraph (1) of Article 35(1) shall r

permanentresideec per mi t ; ;
(3) subparagraphs (4) and (5) of Article 42(1) shall read as follows:

“(4) |l oss of Polish <citizenship, EU citizel
permit;

(5) revocation of the longer m r esi dent ' s EU resnmeohce pe
provisions of the Act of 12 December 2013 on

Article 506. Subparagraph (5) of Article 6(1) of the Act of 16 September 2011 on information
exchange amongst law enforcement authorities of the EU Member States (Dz. U., No. 230,
item 137) shall read as follows:

“(5) the national coll ection of registers, r
Chapter 2
Transitional and Final Provisions

Article 507. From the date of entry into force of this Act, the permits granted under the
existing provisions shall change as follows:

1) residence permits for a fixed period shall become temporary residence permits and
remain valid for the given validity period.

2) residence permits shall become permanent residence permits.

Article 508. 1. From the dte of entry into force of this Act, the decisions granted under the
existing provisions shall change as follows:

1) decision on granting a permit for tolerated stay, due to premises referred to in:

Article 97(1)(1) or (1a) of the Act amended by Article 48drdof, shall become
decisions on granting a residence permit for humanitarian reasons,

Article 97(1)(2) or Article 97(2) of the Act amended by Article 484 hereof, shall
become decisions on granting a permit for tolerated stay referred to in Article 86132)

2) decisions on imposing the obligation to leave the territory of the Republic of Poland and
decisions on expulsion, except decisions on expulsion issued under the Act amended by
Article 493 hereof, shall become decisions on imposing the return tidatiga

7 Amendments to the Act were prorgated in Dz. U. of 2007, No. 120, item 818, Dz. U. of 2008, No. 216,
item 1367, Dz. U. of 2010, No. 81, item 531, Dz. U. of 2011, No. 92, item 532 and Dz. U. of 2013, item 1650.



2. From the date of entry into force of this Act, decisions on granting a permit for tolerated
stay referred to in Article 141(2) of the Act amended by Article 484 hereof shall become
decisions on granting a stay permit for humanitarian reasons.

3. The degsion on revocation:

1) of a stay permit for humanitarian reasons, which became that decision under paragraph
1(1)(a) or paragraph 2,

2) of a permit for tolerated stay, which became a permit for tolerated stay referred to in
Article 351(2) or (3) under paragraffil)(b)

- shall be issued by the commanding officer of the Polish Border Guard unit or the
commanding officer of the Polish Border Guard outpost who has claimed that the
circumstances justify the revocation of the permits.

4. Aresidence card issued to admner who had received a decision on granting a permit
for tolerated stay prior to the date into force of entry of this Act shall remain valid for the
given validity period.

5. A foreigner who stays in the territory of the Republic of Poland on the basas of
decision on granting a stay permit for humanitarian reasons which became that decision under
paragraph 1(1)(a) or paragraph 2 and whose residence card expires shall be granted another
nonchargeable residence card by the commanding officer of the Baisler Guard unit or

the commanding officer of the Polish Border Guard outpost competent with respect to the
place of residence of the foreigner.

6. A foreigner who stays in the territory of the Republic of Poland on the basis of a
decision on granting a perinfor tolerated stay which became that decision under paragraph
1(1)(b) and whose residence card expires shall be granted a permit for tolerated stay by the
commanding officer of the Polish Border Guard unit or the commanding officer of the Polish
BorderGuard outpost competent with respect to the place of residence of the foreigner.

Article 509. Where the provisions hereof make granting a residence permit in the territory of
the Republic of Poland conditional upon the period of his/her stay in thistgn the basis
of:

1) a temporary residence permitthis period of stay in the territory of the Republic of
Poland shall include the period of stay of the foreigner in this territory under a residence
permit for a fixed period,;

2) atemporary residence perrfor a specific purpose this period of stay in the territory
of the Republic of Poland shall include the period of stay of the foreigner in this territory
under a residence permit for a fixed period granted for the same purpose;

3) a stay permit for humamitian reasons- this period of stay in the territory of the
Republic of Poland shall include the period of stay of the foreigner in this territory under a



decision on granting a permit for tolerated stay issued due to premises referred to in Article
97(1)@) or (1a) of the Act amended by Article 484 hereof, or a permit for tolerated stay
referred to in Article 141(2) of the Act amended by Article 484 hereof;

4) subsidiary protectior this period of stay in the territory of the Republic of Poland shall
include the period of stay of the foreigner in this territory under a decision on granting a
permit for tolerated stay issued due to premises referred to in Article 97(1)(1) or (1a) of the
Act amended by Article 484 hereof.

Article 510. Invitations entered intthe register of invitations under the existing provisions,
local border traffic permits as well as visas and other documents issued to foreigners under
provisions of Chapter 6 of the Act referred to in Article 521 shall remain valid for the given
validity period.

Article 511. Until the existing stocks are exhausted, forms of the existing invitations and
other documents for foreigners shall be issued in accordance with templates set out in
executive acts pursuant to Article 20, Article 24k, Article 48f @wtcle 84 of the Act
referred to in Article 521.

Article 512. In the case of the date when a foreigner leaves the territory of the Republic of
Poland and to the provision of assistance in voluntary return, where a decision to deny the
foreigner refugee atus, subsidiary protection or a permit for tolerated stay is issued before
the date of entry into force of this Act, the existing provisions shall apply.

Article 513. 1. In the case of administrative proceedings which have not been concluded by a
final decision before the date of entry into force of this act, and which had been commenced
before that date under:

1) acts amended herein,
2) the act referred to in Article 521,

3) the Act of 28 July 2011 on the legalisation of stay of some foreigners in the territory of

the Republic of Poland and on amendments to the Act on granting protection to foreigners in
the territory of the Republic of Poland and to the Act on foreigners (Dz. U. No 191, item 1133

and No. 291, item 1707)

—the existing provisions shall apply.

2. Resicence permits for a fixed period and residence permits granted upon concluded
administrative proceedings referred to in paragraph 1(2) and (3) shall become temporary
residence permits and permanent residence permits respectively, on the day on whieh they ar
granted.

3. Decisions on granting a permit for tolerated stay issued upon concluded administrative
proceedings referred to in paragraph 1(1) shall become the following decisions on the day
when the proceedings become final:



1) decisions on granting a stay peétrrior humanitarian reasonsin the case of decisions
issued due to circumstances referred to in Article 97(1)(1) or (1a) of the Act amended by
Article 484 hereof;

2) decisions on granting a permit for tolerated stay referred to in Article 351(2) e1ir(3)
the case of decisions issued due to circumstances referred to in Article 97(1)(2) or Article
97(2) of the Act amended by Article 484 hereof;

4.  Decisions on imposing the obligation to leave the territory of the Republic of Poland
and decisions on expulsiossued upon concluded administrative proceedings referred to in
paragraph 1(1) or (2), except administrative proceedings referred to in the Act amended by
Article 493, shall become decisions on imposing the return obligation on the day when they
become finh

5. The foreigner who stays in the territory of the Republic of Poland on the basis of:

1) a decision on granting a stay permit for humanitarian reasons which has become this
decision under paragraph 3(1) shall be granted a residence card by the commaiogingfoff

the Polish Border Guard unit or the commanding officer of the Polish Border Guard outpost
competent with respect to the place of residence of the foreigner;

2) a decision on granting a permit for tolerated stay which has become this decision under
pamagraph 3(2) shall be granted a permit for tolerated stay by the commanding officer of the
Polish Border Guard unit or the commanding officer of the Polish Border Guard outpost

competent with respect to the place of residence of the foreigner.

6. A decision onrevocation of a stay permit for humanitarian reasons referred to in
paragraph 3(1), or a decision on revocation of a permit for tolerated stay referred to in
paragraph 3(2) shall be granted by the commanding officer of the Polish Border Guard unit or
the commanding officer of the Polish Border Guard outpost who has claimed that the
circumstances justify the revocation of the permit.

Article 514. 1. A decision on revocation of a residence permit for a fixed period, granted upon
proceedings commenced befohe date of entry into force of this Act and not concluded by a
final decision until that date, shall not determine the obligation to leave the territory of the
Republic of Poland.

2. A decision:

1) on revocation:

a) of a residence permit,

b) of a longterm resident'&€U residence permit,

2) to deny the foreigner refugee status, subsidiary protection or a permit for tolerated stay,

3 on revocation of the foreigner’s asyl um,



4) on revocation of a permit for tolerated stay

- concluding proceedings commenced before the date of iemdr force of this Act and not
concluded until that date by a final decision, shall not determine expulsion.

3.  Authorities conducting proceedings in cases referred to in paragraphs 1 and 2 shall
notify the Polish Border Guard authority competent with ressfethe place of residence of
the foreigner of concluding the proceedings when the decisions in those cases become final.

Article 515. 1. Proceedings on the replacement of a residence card granted to a foreigner upon
a permit for tolerated stay due taatimstances referred to in Article 97(1)(2) or Article 97(2)

of the Act amended by Article 484 hereof, commenced and not concluded before the date of
entry into force of this Act, shall become proceedings on issuing or replacing a permit for
tolerated stay

2. The voivode and the Head of the Office shall hand over files of cases referred to in
paragraph to the commanding officer of the Polish Border Guard unit or the commanding
officer of the Polish Border Guard outpost competent with respect to treegflaesidence of

the foreigner within 14 days from the date of entry into force of this Act.

Article 516. Foreigners aged 6 and over who:

1) were granted a residence permit for a fixed period or a residence permit which, pursuant
to Article 507 and Article 53(2), became a temporary residence permit or a permanent
residence permit respectively, or

2) were granted a lonterm resident's EC residence permit upon an application filed before
the date of entry into force of this Act, or

3) have filed an application faeplacement of their residence card before the date of entry
into force of this Act, or

4) were granted a permit for tolerated stay upon a decision which became a decision on
granting a stay permit for humanitarian reasons pursuant to Article 508(1)(1/adiabe
508(2)

- shall be granted a residence card after their fingerprints have been taken, unless it is
physically impossible to take their fingerprints.

Article 517.1.0n t he day of entry into force of thi:
the register under the existing regulations shall become the entries in the registers kept
hereunder, and shall be stored for a period for which they have been entered into the register.

2. Provisions of Chapter 2 of Section X on collection and storage ofodasaforeigner upon
whom the return obligation was imposed together with a prohibition -@mtrg into the
territory of the Republic of Poland or a prohibition on entry into the territory of the Republic
of Poland and other countries of the Schengen siali apply to prohibitions on sentry
imposed by decisions issued under the existing provisions.



Article 518.Dat a col |l ected wunder the existing prov
System) national collection of registers, records and the list ofr ei gner s’ cases
transferred to the national coll ection of re
hereunder on the day of entry into force of this Act.

Article 519. The Head of the Office for Foreigners appointed under therédmtaled by
Article 521 hereof is the Head of the Office for Foreigners within the meaning hereof.

Article 520. The existing implementing rules issued under:

1) Article 11c(8), Article 15(4), Article 20(1), Article 21(7), Article 23(5), Article 24j(2),
Article 24k, Article 48f, Article 48g(1), Article 53b(6), Article 63(1) and (2), Article 630,
Article 71d, Article 83(4), Article 84(1), Article 84a(3), Article 100(1) and (2), Article
100a(6), Article 101(7), Article 109(2) and (3), Article 118(2), Article (123and Article
142(4) of the Act referred to in Article 521 shall remain in force until the date of entry into
force of implementing rules issued pursuant to Article 12(1) and (3), Article 21(3), Article
26(1), Article 33(5), Article 36(1), Article 46, Aicle 47(2), Article 57(1), Article 63, Article
80(1), Article 89(1), Article 97(1), Articla07(1), Article 139, Article 146, Article 150(1),
Article 157(1), Article 204(1), Articl@22(1), Article 239(1), Article 285(1), Article 287(1),
Article 312, Article 339(1), Article365(4), Article 394(6), Article 409 and Article 427(1)
hereof,

2) Article 10(5a) of the Act amended by Article 467 shall remain in force until the date of
entry into force of implementing rules issued pursuant to Article 10(5a) of thanAehded
by Article 467 as amended herein,

3) Article 94a(6) of the Act amended by Article 474 shall remain in force until the date of
entry into force of implementing rules issued pursuant to Article 94a(6) of the Act amended
by Article 474 as amended hergin

4) Article 90(1) and (4) of the Act amended by Article 488 shall remain in force until the
date of entry into force of implementing rules issued pursuant to Article 90(1) and (4) of the
Act amended by Article 488 as amended herein,

—but not beyond 12 monghfrom the date of entry into force of this Act.

Article 521. Act on Foreigners of 13 June 2003 (Dz. U. of 2011, No. 264, item 1573, as
amendeff) shall be repealed.

Article 522. This Act shall enter into force as of 1 May 2014, except Article 470(3)(a)rwit
the scope of Article 3a(3), Article 470(3)(b) and Article 470(4), (5) and{1&) which shall
enter into force on the day of publication.

President of the Republic of Polariél: Komorowski

 Amendments to the consolidated text of the Act were promulgated in Dz.2018f items 589 and 769 and
in Dz. U. of 2013, item 628.






